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„Problems raportului. doter gramalica Şi jede nu aves, maiie 
de apariția luer ter fowariguui Stalin despre probleme!» lingvis- 
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„mii a reuşit să delimiteze in mod -precis gramalica 4! beach! 
dug abiectele si unite Jot und în faslaritalds pem 
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Serie si. N. I. Marr a formiat teza prioritáfil sintaxei în dome. 
ona ‚gramatıcii: ».Sintaxs este partea esențială a vorbiril sonore. 
După cum știința sunetelor nu este decăt o tehnică pentru worte 
logie, tot asa morfologia nu este decät o tehnică pentru MAR, 
Prin aceasta N. I. Marr. ab superioritatea principial® a. sin 
taxei față de morfologie lar morfologia era subordonatá ca paris 
auxiliară sintaxei, considerată drept partea eria a gramatici, 
In cursul sáu de lingvistică peneralà, L 1 laninov a desiliniat 
cu totul morfologia ca parie iridependentă, Sine stătătoare, a 
gramaticii, După cum se ştie, formula lui Marr a deyenít o caracie- 
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D Sdt im lumea noastră Scoläreasch o Dm desint? de 
Andit: mai exact 0 e — cu “privire la inutititatea 

| En mbH ramâne v Xinh profesor; de limba A nu 
par pe depiin convinşi de neces ea cunoaşterii — de a pre» 
Ari faptelor limbă veche; la en 9 se “alătură 
Bir „dintre vi prote ori de ron Ze 1 pe băncile 
de filolog pi ni se » acordă, 
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maj arid ar şi rupt de re litatea rezentă, Det «ici lipsa de en- 
"uz darea limbii vechi si tran formares e "mwa Lead: 
rătură cu concretul, fapt cave se räsfränge 
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, "asupra mentalitàtti elevilor, pentru ‘care orelé de Istoria limbii ie 


^ la limba actuală, trebue să plecăm 


* 


greoaie si par inutile, 
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| BLA SEREBRENNIKOV, Metoda istorico-comparatind în linguiatica, 


nr. 8 (1950), pag. 21—26. 
Prof. B, A. Serebrennikov ne înfățișează in articolul de tată 


scopul şi 3 de bază ale metodei Istorico-comparative, 
Metoda istori 


co-comparativá dä posibilitatea de a stabili lega- 
tarile genetico dintre limbi si de a-studia trecutul Istorie al pb 
relor care vorbeau limbile respective. 
lată principiile fundamentale ale metodei storico comparative 
aga cum le prezintă autorul; 
Lipsa unei -legături, organice între forma sonori a cuván- 
tuu: (intățişarea lui exterioară) sí proprietățile obiectului E 
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tiui: altíel uu s putea explica fapt că aceeași notitine ave Hu- 
miri deosebite ti ae d one de e ee pümántulgj Aic 
este evidenti contradictia din toe a scd care este. aceeasi peste 
tot, şi Ihmibä, care preziniá aspecte variate 

2. Posibilitatea desvultării euvintelor Inrüdite, din panes de 
vedere material dintr'un sing v Prezența in diferite nhl 
a unor cuvinte memănătoare "ure ele atat.ca sens cât si ca indati- 
sere exterioară mu esie intámplitoare; ea ne duce eie um izvor 
Gomm, Cercetătorii însă nu trebue să fach eroarea de a considera 
că prezența cuvintelor asemanatoare în diferite limbi presupune 
mamngidegăt o origine comuni. Un criteriu care ne ya s sü evit&m 
gregelile este de a se pori dela fenomene identice din domeniul 
structarii gratin 

3. Posibilitatea formärii limbilot înrudite dintrnm izvor comun. 
Această realitate-Tegab cu tárie de N. 1 Marr si elevii săi, este 


4 exempiiticata, ‘de ‘prof, Berebrennikoy prin limbile romanice, a căror 
| licatà prin + 
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diversele mijloace de comparaţie, de ex. ` comparirea, între ele a 
diferitelor elemente sincromice ale sistemului. limbii, comiparares 
monumentelor acr'se din epoci diferita, studiereaväilarentelar dia; 
lectale vechi, 


In concluzie, dupà ce aminteste unele lipsuri ale metodei istotico- 


comparative (vezi gi „Cum vorbim” DL 1 pag. 18), hay Serbe 
nikov arată că această metodă corespunde principiilor de cercetara 
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VA DOBROMASLOV si N. V. SOLOVIOV, Problemele de f 
bază ale predării limbii ruse- ua şcoală în lamina învățățurii lui Jo V. 
Stalin despre limbă, ur 141950) pag. 15. 


Antorii articolului, SE XR tene lui LV. Stalin in-domeniul 


A fi au o imp ene M mü actică în şcoală. 
Sarcina d bară a: făcute in ultimit 
"enk a m indepartarea greci B säl CE örgani- 
Lego era WA XX “învățătura für 1 V. Stalin, 
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_astiel mal- apropiată de cea a lui bi Gogol decât Himba Cie EN 
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fus ster şi desvoltată sek Apoi - A«-Tarasen. 
toy ah cd de romane rite pácdtuese« printro arhnizare ex . 
cesivă a limbii (de ex ag? „Ivan ^m — impăratul întregii Ras 
de V. Tazviski). Car de folosire bind si creatoare a covit E 

KE ee citează siiin! n cave e seris Petru I" de A- di 
exei 


dari Tus eia resii Lion. ie V Ars un 
iasa cum se nese 
(LI * ui Kassil). în eji gaben, ger A. Tarnsenkov sublinizzà 
Lacan Intalnite chiar la marii open al Wheraturii de ex. ep 


j bomi i onalisme la Solohov în primele ediții ale romanito 
ER Pati ai precum 5i complexitatea sintactică excesivă a 


8 din vechea generate "i remarcă Însă o“ 
wadai pala claritate si in a 


curăța i 
de rep Mori i general? 1 astäzi neri m n A 
ER V. Panova, Bubennoe, Nikolaeva, V. e * 
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Ae V. | 
a lor este ferită de naturalismul urit, de regionalisme za, 4 
‘irncaje iormaliste. Deoarece crítica literară nu se -preoenpă destul d 
B nerpia studierii limbii, A. Tarasenkov a indemmat — tòti cei | 
prezenti la vate adâncă si muitiisterali a acestor probleme — — 


ya 


ER pui Tarasenkov, au urtuat discuţii care ait, vom 
jerneli "expuse: de acesta. Redäm, pe scurt, 


laprinsá sohis SAlooski. Trebue dusă o lu es. 
2 A 1 retiozitatii tre limba; ci si Impotriva, YA A3 
tore dicá mani esiarea individualitafii creatoare a 
vie Levin: unui 4 ¡Hor ti trebue curaj si dibăcie in trebuie 
F Tees inovafiilor lingvistice in legătură cu desvoltarea cor 
componentel lexical a limbii. Baza: duc Kar * înlocuirea 
cuvintelor vechi şi Sters altele : 


de. ticá sunt cele. i 

delinit de contimahul operei si de ‘Individua tata Sertitoruiui ` desi 
limba nu are um caracler de. ciasă, în seleojionarea mijloscelor "gillis- 
tine se pot gl denjia concepțiile. scriitorilor, tendința lor idealogica, 


f » * igs prin crearea forțată a unor 
cave nu va Lee? oseptatä de popor. Intrebuintarea artiais 
cale, ep tificată numai prin context. 
S Tregua m “redactarea pera traduceri e necesar să se. 
cunoască foarte bine limba în e te Aseris priginalul, altfel se ajunge 
‘la e adâncă — a più fuf fondutui. 
"s. Kira, terete fui E V Stalin obligă pe scriitori si adán- 
cească legile de bază ale desusitarii limbii si să stadieze istoria el 
|o. Ws Guri limba scilitotHor are o covârşitoare inflnentà asii: 
pra soolarilo? aspra tner; generații, Tapi care creează scritiorilo; 
a mare răspundere. 
E. Galkine-Fedordk Ya utma iuctitilor bi I. V. Sts do, proble 
we ge Jumba eg dati sn KUKAWA ea ue 
veste de lim -popor si talen t ar 
erseazá din eiémieute nationale genera:e, noi comori lingvistice, earé 
Intră iar in aur general al limbii nafionzis. ' 
In cuvântul de incheiere, A. Fadeev a arătat, că până acum 
-serlitardt NG că nu Hau ocupat de materialu! pretins constituit 
de limba literară, De “aceea, desi deși se creează” mnit, cărți EDI 
din pimetulsde vedere al limbii nu există. Camee lpsufilor: T. Pre- 
darea în mod mesatisfAcitor a limbii ruse in şcoală (trebue învă- ` 
tata foarte bine gramatica) ; 2, Abuzul de forme dialectale, 3. Serii ` 
torii au, venit la literatură din dilerite vamuri de activitate practicá, 
i mai „ales din ziaristaă, aducând ce el asa numitul „limba gaze 
> 4, Se intrebulnteazá cay cuvinte Care produc imagne po 
ice; E. Mult? seriitori sunt lipsiti de practica muncii literare. , 
sară Fadeey a a mai afatat că pentru selectionates civintelar din 
; ruli), trebue să existe re si mai. ia ge ae 
ue s an Due la ca ot Viribus ak 
a fi ain vint rar m. 
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RA; Fa spunánd : Moser Săi. 
la JA Fate a miei im degt art amun ac? Sack 
meniul Timbii. Claritatea - si simplitatea 1 =; aliti misa A race 
Diatea vorbirii ius atis noi. Trebne să muitumim tovardsunn 


Stalin pentru că jucrürile lui ne alută să punem în Inregimi: 
aec pe E, E tmbogäfieli Jimbii din literature sovietică”. 
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S. OJBGON, ner dede it ca nt 
T iebruarie. 1061, pag. 2, 3,. 
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Pornind dela consiatarea că în epoca socialists’ 
economica si sociulă se IAA ci o E RA A 
eunoscut-o, 
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weg odată class, MS = şi jos 
goanee de Casă. Limba. rusá 35 acesie ja 

ezpres'i şi cuvinte ‘izolate cărora le dă o jr S uate "Ht 
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vL a numeroase noi ramuri - 


LA e SE Sa diver 
E 22 5 Dar SE nid € ca alist E. EC 
este in societatea 


söchalistä 24 


tre tenba 

fetais esitate. Kane Se “dintre 
Ee A en un now aspect, Li. 

Stes iol i fr ae ice comune: 
tea ideologici pelea sei şi crearea angi intelectual 


ridicate din rindurile sl 2 er rg această actiune meä 
Mista mai eficientă dinies limba’ pe - 


«rațională 
Valeo tertile "devenind ma! ron Din dia dialecte dispare ter 
învechită. 3 producţia şi apare o terminologie corespim 


ži 


e 一 "I Ka zu TUE M 
e E x KN F C KEN 2 n Fo : CONES 
a Ci A ^ 和 a l 
Aare emp stadin de desvoltare al producției. De asernenen, VA 
strict locală este irepiat tn locati prin atesa a lumbi c 
ine. Lezicul dialectal se imbugățeşte prin introducerea termenilo; 
"dim limba naţională unică, în care se oglindesc condițiile de viaţă d 
societatea socialistă, — 

Limba națională ur mie tolosegte termeni dialectali penten a * 
«since necesitatea une Zi terminologi, apărute in urma sociali 
sării agriculturii, In aceiaşi timp, graiurile constitue an vor nese 
cat de termeni gi exp no pentru limba publicistică & a liter: tură, 

In epoca sovietic re dialecte şi limba nations ica există 
am proces | de: intr trundere si nu de infloentz reciproci. Intelectualii 
de tip nou | in popor isi SE de o. parte normele limbii 

r totodată, trept SE mit, ¡atrodue in 
) ica demente | è 
In acelaşi timp. în epoca sovietică porti mai există contradickiüt 
'ofunde dintre Timba Vorhitá si cea literară, «existente în societatea 
capita ii. Fenomenele limbii vorbite păttind în limba scrisă (Hie. 
&) gp pot fi încorporate în sistemui lribii literare, 
= Sister) lonetic m! limbi) s'a modifica! de asemenea. In socie 
aten ca italistă, deşi norma fonetică "a limbii literare o constifaia 
nuntarea moscovità, variațiile Jánétice erau foarte. frecvente. Ac. 
ende lichidarea anallabetismulgi, posibilitatea unut contact sus- 
nut eu imba literară, ontribué fà. unilicarea sistemului tna. 
Tot în domegial Tonefícli, se dive o-lupià susținută in vederea inte 
nes compia E ATTI Ir sistemu! fonetic ‚al limbi? use 
importante le tnrepistreazà vocabnle 
tul. Geen ch t odată cu realităţi De care le de- 
| semunfice: fr 
schimb au pie wvinti ok ‘Riad create de condliüle non. dran 
duiri economice. Modificar s'au produs chiar Mm fondul. principal de 
euvinte, Astiel terminiga: | popă, Gavel, na dispărut; darat teen) 
in rândurile lexieduri-pasiv, pe când cuvinte ca: partii. komanism 
au pătruns În fone ¿principal de cuvinte Printja cuvintele noi, cate 
imbupgstese vocabilaritl, un los însemnat H. ocină conibusele formate 
din cuvinte. preseürtate. Numărul lor, extrem de mare în primi! am 
ai epocii ‘sogietiot, a scăzut, dar mulie din ele s'au. păstrat, altele ap 
fost areata; tzin și unele că > le sovhoz, au Intrat chiar in 
fondu! principal de cuvinte. - 

Un fenomen demn de remarcat e evoluția sernanlich A UNOS cit. 
vinte din terminología politic-socalä partid. cosmopolitism, patria. ` 
tiem; liberalism, si-au modificat sensul Lecter cu concepțiile marxiste. 
Ay apărut numeronse erpresil care reflectă noile nuante me güne 
ale relații și realități sociale. ca de ex. lento en 
tan tua inițiativa, i 

7. Luerürile -despre imb ale lu L V. Stalin permit lovi 
3% Si ducă manes în asa fel. încât cercetàriie lor să se i 
! 8 a de ire, popo al a spe ce 
| | Ow. ge 


jl a | CUM S'AU FORMAT NUMELE IN MUSCEL ud 
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| Numer case documente sirütse întriun timp îndelungat n die * 
te arhive pumice si particulare in cadmi redaetärii istoriei , 
| © püor Musee ne im e să veden chile: care an dus gin cg ^ 
E cul lecuiterilor din onse comuna, Este Ze samnalaî inch; dela m 1 


ria comune! însăși. i$? 

Be Vom vedes mai întâi, în rândurile de mat. ob iti în num 
de irei, pe care. san formal: numele țăranilor ai apoi ale fmmihüor |. 

foster. clase conducatoare: y ) 2 
- eb Prima Siess de num e ee BE ein din calendar - 


wai Ke că toată 2 de aici avem. ld ut — 25 pm e 
| mmeepintu Vp p istorice mil 
— drept nu familie numele d holen; + EA 


* SE E kä Maia Moron) phi da 
~ -pregintă majoritatea tim ha n e 
Ze páirar al vescului al XIX-lea, cánd legea stări? Auer 


| 4 hr. Indepar ie d 
| 7 ergett al [ur Diopătând articoli), numele de boier al; bărin > 
| 


1 isiu! rămâne ca mume Au urmägilör. Aatel. referindune ia a 
è exemplul de mai sus, st obține: Fon Din momentul disparitiei - 
di. Artie, Marin devine nume de familie oficial pentru immagii iui. 
P. o Bhd Si se schimbe-deia on rând de pameni la akul, Faptul acesta 
| " Wee mobilitate de nesehunbare a numélor, survenit La sf&rgituì ves- 
E lui tretu, is “gasegie explicaţia în modul de Ze caplialist 
DU tare necesita o. grdonare a lucrurilor gi m acest domeni 
Za 2. Cen de 3 doua categoric de nume o formează — Dis La et 
pica ele circulars neoficial, dat când numărul familiilor de Tram . 
A Bit eltieventierit. numelor. n'a accentuat, 
E "i ‘ost. Heen în sche cu DIV de nume. Indată ce acest. fenomen. în i 
par tit datei vechiu! mime de mile (armele de botez ai unuia 
din arinti) cade. Fapiui ate -consemnat de documénte după anul > 
sie care aw devini mame își au dârză lo caracteres dé 
Be, gi morale. ( "cn Bălan, Rozu; Surdu) şi in sedie surse RH 
(Ciubuc, Geantă, Boboc, Cultus etc). d 
Is acestea se mai adauiză o grupă de porecle care au o obârşie. 2 
n Hind direct levate de istorie. satului, După sil 1850 apa 


| m. 
o PI 


Aa 


an? alfieriti RA ea: eroltón, moka, zidari, em, Pentru - 
fin prede x qu ad ca nine de Familie numele de botez al pä- 
s'au adăugat ia cle cu mulli uşurinţă „ aia 

manente peniru urmasi, Dintre aceste nume eam; Mor 

Didone "Diar. i, Zugravu, Brutdrea, Vieru elc. - 

3. Ultima categorie de nume #fati origines celo) care La dech y 

— rima dati. Ele s'au dat de localnicii satului juturor toen 
aor venti din alie sate, fie că aceşiia aveau sau un um nume de 
Familie. Eie sunt seninalate de documente EN al XVII-lea. - 
n EE al XVIL-lea umlit Aran sia), “datorită mas- 
1 Sech ex loatare ha loralitáfile d. au preferat să 

lor şi să se ageze.pe a nem M 


To 55 de ! pali 
nume de familie nume localității pris ite, in care se radica i et 
enge, Numele acestea Méepesu să inloväräsensck numa'decă! pe cele 
de botez, mal on. senmz în acie Tati câteva iinire acestea care arată 
din ce dë 7 ‘ale țării sau așezat diferiti locuitori m Mioveni - 
Vidseenescu, pd gis 
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0 Ga e Se a feudali Er 
Do Fez pod Gcopánd kunefkuni Sx tre 

iui, el purtau “nainte au dipá nuaele 

patie mime. Dacă urmaşii, şi asta o 

nale, nu peto u mieto nag HA in GE 


Mb E SE Ss E Bes is Dos E 
"lar od f acalo formarea. numelor a urmat cli ‘dentin cu ale 
formár 'numelor tn Miovení-Múscel, 
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Cee Aan De sur nu e vorbg catene mu - 
8 antong”, el fantomele pol 
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In Republion noasträ-se combate cu utere astăzi. LIES 
p eigen; War mantiesta el. Inti un articoli apárul am 
tm. E rege s C MEE ru Mir 

i cultivă dis popar, in 5 de 

pra mune, şi ira pt; în fata sui" bu "burgheze 


y Design ch ziatele ar tet sa e ree cer dea exemplul 
în actiunea de stârpire a smut. Pia lang lr lor difuxare 


public: ştiri, că să le redea fntro Tibi een? încât em 
prinsul ior să e i ‘itor cititorilor, Totusi, día in cand 
ma? găsim în coloanele ziarelor noastre 


mua be od sau anumite Tntors&turi-de romutate din ade 
nepoiriviie în imba prep BEES „Viața ag" 


di ana 1980, ar ares pri oi d d 1 plac 
u, Să înţeleagă la. herido nap eu i eee 
rasoi gii le LL AE lui F ace 


ge, 
It fost să se spună - indiferent a 001 puna. sau si Mat bine, de 
vale, de nevoie. " 
La EL m „Romania Liberă, din 6 dr e 1950, la Cronica Pa 


teri; d: „Disentiille aprinse 8 la Frances zu pre 
sire la bugetul pe ‘1950 au iis al mult pozitia a 
guvernului dela Paris" Taui e n üneeri 
gi în limba vorbită, € o-tigducere ‘din limba fois de 


pius). Ba ponte D îns HE prin tne odaja 

Un neologism «are nu 3a împămânienit ja not, m 
Fo raga a er Var das, più. verbul a rala, In francesi 
aun DE peret y E Far lost mali nzi 

aa a Da cá ar ult m 
de am evenimeutelor (on. c din „Adevärul” en data 
10 er va w^ loc de: care demisionase gi.rallase in ge 
ro" * 34 Ñ Ii po RODE demisionase N= 

actiunea hui pe 

na 1 sans, bri acp Tata rosi sunt EN nen: 
B'Mal 1980 cuprinde un artical fnti- 
E B tir stenfia mea lost airas de doul 
fraze traza pe « SCH e ie vehi 1 Prima: Colegul Spem co 
de —— ie... E dE d ia 
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preti 


rad 
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as nu s bine folrebuinta!). gi ed privell sies nu ar lj 
dit boa din imumusejea ei dacă în T să Se — at fi me 


ds 
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- In $ Sec alia tabrică din ziarsie noastre, ii care ca map 
sa manitesiat multă vreme a fost aceca a sportuigi, E as oa în 
stimolo timp cronicile sportive sunt scrise tre, limbá mai r clară 
Totuşi, deschizánd „România Liberi” din 64,1050. ee “gui “sub. stul 
s Foot-baHul apusean merge cit eu pași repezi spre un Unevitabli de, 
on”: „aeg sportului Italian şi-au anunțat Shea piecares 
ent; un lung turneu de Fecotaj.,.” şi ma. deparie: ben mi nu sunt 
la primul lor u de acesi gen”, Acelasi euvant mentite și în 
„România Liberă” din 11.1.1960, unde sub tittul „Sportul scudentes: 
american iu siujba reaclionarilor”, se serie : Site de agent) rennen! 
cu contracta. gata concepute cutreiara tara în căutare de marta vie” 
Racoler înseamnă în francezä: „a ademen!, 4 recruta prin făgăduali”, 
jar racojeur este subsiantwüh derivat din acest verb si inseamma: M" 
care pare edeme, cel care recrutează prin. soli” Dar autorii ar. 
ode nestiind bine frantuzeşie au pahit a a trantuzescul ri 
care ‘inseamna ja Epi din mais”, 

Din cele a*state ajungem ia Conchería eh zlarisiti noste watua 
sá acorde mai multă eh, mbit. Intelecinalitates de astri este 
conștientă. de datori de a EN sien de Sv orga Memor. 
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y UN VERB COMPLICAT 


Dintre tmoruminiutie ila ht vomaneste die lnb krancezä. face 
WA şi verbul a seziza, de ¿are revista nivastrà s'a mai cupa dati i 
frantuzeste verbii ER saisir, compas din donk „ambele in- 
centind eu litera ¿Gu N teza, um ca Seel. Potrivit reguilli de citire 
. Me pra qus al delen. x se pronunta <a z. In románesté. 
5 dra Feiere Lance! si pronumz sesiza Ali după 
Oricum- a, wakina în Timbe română PEE H ga m SR 
(cum este Eu verbe È 
an 2 "za (ea abrudiza, za, aleriza sio). Dee in lt 
in decurs pini A mai capsid, uneori, & kd în wezi 
Ces (GI «uisissalt). entati dé această silabă (rostită in franduzegie 
gua E eu d an ee Hin a partes VERRA ^ud (ui 
nu 1 
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en Bezizea tu sezizezi etc. funde. 
a doua și 'rela oara vosità în 
lupe fmpiedecá 
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` ,Románi intocmai nota 
ia S e Ziarul a mai făcut şi o p e 


care spune : EE " 
in adn em veia in care se IL lipsă desch 
See 4. am primi. 
| e? Este be po 6S oe An Ay Sien pent 
Md 
n darea mtrebüiniarea aceasta site pre 
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| ARNIN E CU NOV wad. cupa Maiakovski ge C ese. 


*Kiticolele tovarasului Stalin despre lingvistică au adus pe pri. 
«mul plan atenția deosebită pe care trebiie 50. acordám "uf. st 
win] opt scriitor, Därämänd definitiv teoría vulgarizatóare CEO 
de clasă” si arătând că limba ca mijloc de comünicare a vamenilor 
„n societate, serveste In mod egal toate clasele societății si manifest? 
jn această privintá-un fel de indiferentà fata de c e, LN Stalin ore 
. dizeazi in acelaşi timp că reprezentantii dileriteior clase sociale nu, 
ai CAlusi, de putin o atitudine indilerentà fata de limbă, Ei aus 
să loloseascá limba în ifiteresele Jor, săă impută un Jexic al lor spe 
cific, termenii lor specifici, expresiile lor Specifics Preficasele indi. 
cati ale lui LV Stalin ne arată foarte Timpede că” analiza materia. 
iului lexical, a procedeelor, a întregului c „ex de probleme stilis- 
lice pe care le ridică opera unul scriitor né_poate duce da du 
interesante asupra pozitiei sale de clasă, _ ` 

In «imma acestor indicaţii sporește foarte amit ráspindrdég ira- 
duestoralui, acest factor intermediar titre kerjitor si public care 

ie cunoaște opera în chip nemijloeit. De aceea nu éste deine 
intimplator faptuj cà desbaterile care se desfagnara in UR. SS. în 
jurul articolelor, tovarágulul Stalin aul ridicat inire alle probleme pe 
accea a tradncerilor. Ea este frămăntată în special în cercurile Je 
riitori si critici Merari — ca dovadă recenta deshatere din zilele de 
17—18. lanuarie la sedinta deschisă de fata a scriitorilor din Mos 
cova, unde A E prog a lost ridicată de binecunoscutul critic 
«sovietic S. Tr 

La noi problema iradücerHór fitedare din timba gusá este de mare 
actualitate: Gre seamă atii de valoarea educativă, mobilivatoare 
şi artistică a Titeraturii-sovietice şi ruse, cát şi de unele deficiențe de 
care dai dovadă traducerile publicate. 

© traducere cu adevărat bună trebue sá fie nous arcalia, a nouă 
speră artistică si Au a copie a originalului Ea trebue să f #56 
tum spunea! Puskin- o .reexprimare" a qnte intr'attà Himba. cere 
să ne dea imaginea justă a seriitoruiul cu tot specificul său de com 
ceptie, EE ihäestrie si mai ales de tibi, adică să nil infitizaze 
„in propriile vestminte, cu specificul sda nazionali — opt pn. 
nea marele pee Ah Pentru aceasta € nevoie nu numai să ai talent 
sì să canog¥elimba din care traduci şi pe cea în care traducă, cit mai 
ales să p&trunzi adâncurile ambelor limbi, să ermoşt! valoarea wat. 
ror expresiilor specifice, a asocialiilor de cuvinte, a nuantelor $) yä- 
lorllor pe care le-a dobândit un cuváni denlungul veacurilor, câcă nü- 
mai fn.sceste condiții limba unei traduceri va deveni an material wii, 
o ends a frământărilor sociale, a poziitifor de clasă, am adevarat 
doc al epocii gi al evolujiét- respeción iii seriitot, > 
« Desigur.c# sub acest unghi. traducerile din limba asf ^ 
\posmiti prin expresivitatea, bogátia și varietatea lexicului ab ca bet 
pesta mijloacele ai de reatizare dune = nu sunt "dee usoare lar 

ocel mal greu agri bar - dat fiind, pe lângă greutățile: de 


We à i cme? mă: "o 

H C. ou rm i Á 
Aum, sì Louie inovator, SEET al citta: Sau, origins, 

"umi sl > imare — este incantestabil Maiskovakl, 

dior din. Maiakoyski trebue să țină ee st 

ma de tapial să el este interpretul „celui mai talentat poet al epoci. 
PI al poeiuilui proletariatului, fáuritor al celei mai uriage te 
iin poezie, In sarcina sa sia păsirarea neatinsă a specilithit 
al poeziei lui Maiakovki, tot caracterul in "wi sit 
[nm 7 e q tot ceea ce face ca poezia lui Maiakovski să lie 
cu à ete nol — ers soclalisamha, O. tare Ae 


ud pe adevăratul Maiakovski, dar ar constitui și in modd 


| tinerii nostri posti. Dar deocamdată o alare traducere. din Ma: 

| [o nu există încă in limba oak y nisi recentă cul de > 

| Poezii intitulată „Lenin e cu nol" semiatà de Cicerone Bst. 

| iste a names a 

it | Traducerea are incontestabil o,serle de calități, asije seigite 
; imagini ve foarte apropiate de original, Dar a et Wer 

| SL. Téalizári o serie de di te care fac ta/traducerea „Lenin e 

E eu noi" sa nu fie totuzi cu adevărat Ma pia á 

> Nu lipsesc cuvinte şi expresii Waduse, De ex. in loc de 


P si-orlunde oamenii... ng „Bitim si-orí unde ogtnenái 

x sun! asodrliji cenușă vântului. Tan acea: ng în loc de: vinta YA 
delungatä a tovarăşului SO serik și so descrii din nou..- 
citim ` viaja [Osee Rod a iovarășului Lenin n'o poji cuprinde secaie- 
ern (pag. 34). In foc de: iar.geldzi Sovietels si partidul enge? 


| De altie! gei negiitenia de “traducere poate dude chiar Ya 0 Gtr 
È ode ideologică. 

| guste. Plin de nesufe. emu vreau sd mă duc, să-l. salud: 

să-i dau raport. Lipsurile care în fond înseamnă nerespectarea spéci- 

Bega ori ec aech de Suerte feluri. Un prim exemplu e D 

durerea iib cului euvintelor noi, create de 


Un de speci tdem imaginilor gi uneori din această 

cauză devierea dela. 'bază a originalului, De ex, în poezia è 

| tineretului” ima „dominantă este ia, wielil de pionier, 
imagine ! a scos-o in evidenţă. alat — amialind - 


em Een dech ES SE pc? 
A ce cop b 
n care: nota dè- añivilate ‚ne -Imbind 
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A cu gute de milioane de jarani, citim: Dar azi Partidul, S. 
poe au teren sánálos. Noi suntem muncitori sì țărani, milioane” =” 


Sau la pag. 17 citim= -Sboară, gândul fidel, Luminează de urn 


dE A fi dn leber al ee fia Sovietica. Si aen 

"epsüpüe cele mai ilastrative, cele mai pline de farmec au fost ira 

Auss-atät de departe de original, încât imaginea dominantă, localiza 

Pés-poegiel a dispárnt. la traducere nu mai regăsim versuri minunate 

a: Mámica mea cea mare — A rabi meu, Noi avem Ya. fatto. 

maremare, , Clasa . de Sak pecia. e de regrefat apf. 
ya SCH e Kee 


Id a devenit 0 durer, : — ds 

n romă d weree? ôt adévárata-i bet 

cam pierdut rd 21). Traducitorula sonipleteazi adeses 
ipi alul, introducând uneori chiar idei noi, imagini noi, strofe pro. 

p jag. 17 ultima strofă, pag. 18 dam produstie.. hamisi; pag. 28 
fârşitul suot 2, pag. 29, sirofa 2 si strofa 2 afară de primul vers 
32 fo „putul pag 38, primele 3 yersári din strofa 2. eic). Alte 

j allligi este prea larg desvoltat cu multe persiraze, di- 
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Yarea tior mellimuriri și păreri pregite, Gare pe alocuri in 
lo^ rbe lingvigilior, i si sie: Mos canoni RP gi activigth aj Dem — 
|{ ` fului ideologic. Aceste nelimuriri prowibodintro superiicialà drs 
| a fucrăriior tovarăşului Stalin —. is neluarea In: seamă a insisten 
helos. avertismente ale Stalin Indreptate tmpotriwa dem 
mattamului gi bucheriei in ae “lezelor marxism.-teninismmulu, * 
1 Astiel mii t W 


3 să 2 2 nu este A 
H Qr, om din Ee serile ai te jv tovar&sului Stalin in faia bem 
| marxisi-leniniste este ulus că 3 

| muli mai complex decit do T vitigarizatorilor , 
| că m garg bazei, im aiara variatelor fenomene nn ala pt de 

siä fenomene sociale — care nu lac parte niei din bază, rici dim ap - 


| 
| & “Limbe ace párte din fenomenele sóciale care elio 
| | 、 mbezi în {oh cursul existenței societății. Ea se naşte și ar 

ddt găată cu nașterea zi PA socket ait. E 
u^ "monre odată en moartea societății.“ ty 
"Hau exprimat următoarea nedumerire — citex:. Ce YA | 

j mane im unitatea dialectică a limbii eu gândirea, dacă lamba Lo - 
È -Suiprediructurá, în timp ee gändirem, după eum stim mei, este. 

è „ 'Aceastá nedumerine este sica de aspiratie marista. Lid Marr 
aparține lormuila „imb? — gândire ca suprastrueturs a baer”, 
— 
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aiins fim Gresch st problemi, pomenind de (aimossa disentie 
. din. y „Cum vorbim", ca tema „Com să ne salutám" MÀ vol 

^» completare să manie tn exempl: — acéle al art! 

cnini oareci programetic Limba si Socletat6a serrmat de Are 
L 2 ¿Soñar in primul mumár al aceleiași reviste (aprilie 1949 


in alt mod influențează existenta claselor ate 


“eri soc ue esos mete en. serie SL 
dé wi ke EN opera rimă Iucruri deosebile, 
N după eum Îl rostegie un fio inii. ya com Ca put 
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At TT RLE Tee punga r esie, în uncle privințe, si un 


— ELE i practică dbignuit o profesiune din care ids 


Y Mba] "idu cea dui prolesionigtilor, dar este, medi, 
3 Ge, cu sean ciui e, medi THE FE 
să-l ferească gi să-i apare contra... in ei agenfilor ` 本 
fortei publice" („Cum vorbim”, mr, 1 pag. 7—8p 7^ 
Farà 2 po em vm mad | contribui! cu nimc da 
tmibogätires. știi n iara noasîrà, 
Lichidarea hotárttá si energică a rámisilelor si reminiscentelor 
Mariste esie o problem’ cenirală a Ştiinţei lingvistice, 
Tovwaräzul Stalin a arătat in lucrările sale că marfismmil duce 
in. mod d = idealism, Această indicație a iovatégului Stalin 
este extrem de A şi este foarte regretabil) cà. după publicarea 
inerärilor — “Stalin unii lingvisti mau observat" în aceste 
iuezări critica ja aer- îndreptată impotriva n idealinte in ] 
* tiie bil 
lo lingvistica maasia. influentele me wile idealismutni bur- 


ner sunt mai vechi si mai yanawa m ler Jui Mary. 
in ak 1947 a eed YA si Buetrest e —.— 


inspirată. din liter Artie — tor — RA occidentali, Pe baza wer i 
citate din il id amor tie n această carte ad. nici i 


= 188 31. 19 I se aplică, rnm 4 

teat nd Zan fortuità” (pag. 13). o 
A ur acestor, Af en apnostice. " 5 
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materialul limbii, iira inveligii timi, È 
zicem ds, exili. Dar aceasta este 


pe baza termenilor i fraselor | 

= malerialui limbii, libere de „materia naturală” y 11 
au existi. Limba este realitatea nemijlocită a gării” 

€ Ay. Reafitatea pindiril se maniles in timba” (pag. . 


Ar fi de mere folos pentru tinpvistica noasträ, dacă Acad, Rosetti, 
"Sepp și Acad. I. jordan în ale ¿Art lucrări oamenb de. silimia 
sovietici au relevat prezența concepțiilor | iste fRussuriene. ar 
Antreprinde o reevaluare critică a acesior concepift 

- Ar D fessi A Sean 5 
-demascár jeluritele couceptit meacționare-şovine, care iei | | 
tafie în lingvistica românească insinie de 23 August, 
N © însemnată sa, v comună a filozolitor si lingvistitor ah 
| <ombaterea și demascarea degradanidier ‘iebrii si concepții cultivate 
GC 12 america 
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"A. 
Ca SE alle tiguiilich=estàsitans formati de imperiali 
| americarí mio "ent a politicii-Jór. te snihilaré a indepen 
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ANA popoare, intro afma a vel Me pregátire s um nou Rebel 


“mondial, in vederea cuceririi doner asupra 'ntregii tomi. © 
-1/- Printre scole lin ee UH. Bas mal Id A 
| THE așa num ut ur S tick au De 
yezowa cu ton filologiei toate | ie 


cajiei semantíor ` 
| Avinfelor. că ajunge să admitem’ e Tusce racism, capitalism" ^n 
| muni decăt cuvinte poor in ze ca PA Tit 
|. dis, exploatarea, A tntre chase Recent, după cum 
| E comunica zian, ru er pace trainică, pentru democraţie populară”, 
| medactorul uned seis americane; probabil fervent adept al seman- 
EXNE x "un ooncum pentru taloouirea cuvantului capitalium 

tit tin "att vint, pentri o prim schimbarea” térmeénuis sá cunme, 

chipurtle, atttipatia ne card o —— și în acest fel să 
Vichideze üg anticapitalisiă, 

Un Ke cate i dl. 1. Pare qe 
rexentantui rances la consfdiniitea ministrilor de extern. 
re loc actualmente la París; Acest domm Parodi a declarat cá 
eres Liniunit Sovietice de a include în ordinea de zi a conme- 
celor patrio puteri problems dtiigativității de Ger- 
b i inadmisibu Bani remifitarizár ei este inacceptabilă, întru. 
es E A Cunt vorin. TL 6-14, pag; 20 N. RA 
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timbiî. Gânduri nude, Weve 


us xai Be Gate? RE kënnte propusa este prea gredgie gii 


apen du are deren adecvati pentris traducerea sensul GES 
Wwercarlle dea rezolva “Sociale si politice ale nis 
mi nos iru cu atom lilologiei semantice nu sunt dech oi miar- 
A ale neputiniei capitalismului impartalisi. de a rezolva aer: 
‚probleme si fotodata märturü abe decăderii Se în țările impe- 
'rialiste, 

Reprezentanții reaciionari aj vis tie occidente wor Adi. 
ewe şi cultivá formele, è gie identici — pean: 
tonal isrnut, misticismul, Lingrisiul Wititehead mi. on realitatea 
Wrapt o formatiune psihică nerealá. Limbs omengascá obisnuita, 
dopa ofrerea lid, are marele mat" de a îi legată. de obierfele mn. 
ieríale. Dezosea el Pe o value lingvistică, propime ? 

se desfiinieze pëttfe vorbirii : substantivul e existența, Tu 
dè motiv să ge ore că obiectele asita t etai 


gica P pane proclami că * care:se Mmerede în limbă în 
a ee == — 

ir Filologie al ea — & Co. are 
Sep 58 iibi coapte n în stiin cd 


dati de e dir oi mua mes séprexen: * 
nopolist american, EN AN E AER es or Beau angis- 
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ovem în multimajionaia Late a ere Sochiliste Sowie, 
Sea xir gi «cotă d ami se E 


plajisie ca fond, națională ca , după limbă (pag. 
P Această miaire a er Le culturi Sak KR 
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aduce soclalismiii si în țara noasti ca gi H celelalte (Ari: de demo- 
etaiie popolari. 

Stinja Ungvisticá din tara gees"? are de ficat un rol de seamă 
in stimularea acestei inlioriri. 

Na este misiunea mea să — pon program de activitate 
în domeniul lingvisticii, prezentat aci 

Tovarágul Gh. Gheorghiu-Dej, cate aa o mata, atenție pro» 


; biemelor legate de desvoltarea limbii române, lud cunoștință de 


ne nu rogram, è Kris: 

ati un program de foarte mare Insemriätäte, “Dacă autori 
acestui program wor asigurs zi ajikatea dui do practici, vor merita 

siana A nostra.” 

„Ne rămâne sá dn Jingvistior nostri deplin succes în atragerea 


mui mimär tot mai mare de forțe idem ierg zg tm activitatea ae 


dci si în realizarea proeramului prezentat unii. As vrea, 
I scării ordine de le, eer e, ath ied a rip 
estin 


Intäl, în ce privește problema fotmárii limbii: este nebidoeinit - 


tru a putea schita tablon] al procesului atât de lex 
4 ÎI formării i noasire, mai Pity oie o asiduă si rp a 


eria e à inel Este necesară deasemen! o strânsă 1 * 


edtaborare a isioricilor cu Hegel. pentra a face să dispari, in má: 
sura pos‘bilulul, „petele albe“ din istoria limbil si a ul ro 
oe Mays E EE de trecirtele Den 3 

4 in aratá n ceea ce pri cele 
ee xe limbii: Fë Py en 53 


elementul romanie esie e nitor in MES a — Totodatá 
in vocábular, un lee de änitor. 


seamá, . nu precump U peupà ele. 
mentul sie. Jnráurinéa — alai ren principal de cit: 
Wine esta foarte puternicá si chiar, după cum just relevá Acad. Ro 
setti, întrun sistem atât de închis al il cum este, moriologia, a 


pátruns o pronunțată induentá slavă, 

‘Studierea inf uenței slave asupra formării si desvoltării (ambii 
Tertiae este una din cele mai actuale şi insemnate sarcini ale ling: 
visticăi poas're, In acest domenju au existat falsurile cele mai groso- 
lane ticlúite de satatorii ideologic ai claselor dominante fr scopul 
de a ne izola, de popomw! rus, de Uninnéa. Sovietică. Studen în- 
_Euentei slave în limba, viata de stat si cultură a tui român 
"est un factor important de strângere a legăturilor de frățească prie- 

e PANES de PERUTI Bloc Have. de eee 
eie Anpreunä cu nol, impreună eu poporul maghiar gi cu cel alba- 


TS. „Cum vabim“, Tf, 6-10, pag. 10 (N. R). 
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nen conei'wesc oda. Sud) indiverizei. siave este mai ales ug 
act 1 strângere a legälurüor de preienie și Paje cu marele 

, zu poporul ucrainean zi cu alie popoare ale eliberaioarel — 
EK noastre, citadela socialismului si a păcii — Umunea — 


Din aceleași motive cred că lingvigtii nostri ar trebui să acorde 
im permanent ajutor stwdierii limbii ruse în tara noastră, Käspän- 
diwa Imbit ruse se face pe cu totul alie temeiuri $i cu ste obier- 
tive decât răspândirea de către simbriasii lui Ford sí Morgan a 
limbi; engleze, Odată eu răspândirea limbii SES se răspândește 
mobila ideologie leninist-stalinistä a prieteniei între popoare, a epa- 
lei îndreptăţiri a popoarelor mari sì mici la o intà de roprie, 
la o Temba si 5 cultură national proprie Ras rea "n ii ruse 
áriseaimná EE original a genialelor opere ale lui Lenin si 
Stalin, ráspándirea nemuritoarelor opere ale culturii en 
ruse, rásoándirea tezaurului nesecat al sime] ruse si sovietice. „ 
toria relațiilor inire papo&re — serie filozoñul sovietic iacut A. — 
dinow — fur cunoaște alt exempou al unei afét de mari inráuriri pro- 
gresiste asılpra altor popoare, asupra <ulturii si limbii lor, ca aces? 
pe ars care o exercjtà poporal Tus, cultufa i Umba lui, asupra desvol- 
ării cuiturii si limbii tuturor popoarelor Uniunii. Sovietice. ale 
rilor de democrazie populară, precum si ale oamenilor — 
întreaga lume" (Voprosi Filosofia, ur 3.1950) - 

ln stärsit, cateva cuvinte în legătură cu desvoltarea de viltor D 
limbii romane, Limba română erar a suferit în ultimele decenii 
influenta nefasià a jargonuiui de salon al claselor dominanta, in 
limba au lost jqtroduse nenumărate barbarisme, Exponentil cuturi! 
burgheze considerau că limba Mterará, cu chi mai greu este înțeleasă 
de popor cu atát este mal aleasă. Noi ne exprimăm speranta că Jing: 
visit nostri, fara aon pe BOTEN farà al imita pe Aron Pim 
aul sau — păstrând toate proportitie — pe Timoleon Pisani, voi 


departe deva. T indiferente jaji de b mal ales in condițiile son- 
sinu sotialismului, condiții ale mumuni sctivitàtii umane on- 
sterne „asupra haosuhW capitalist, desvoltarea limbii treue Dim. 
maiá.'s" ume — arne pe | L apropierii ex cât org mari 
de limbs’ vorbită de popor- Totodată trebue indrumatä $ 
rea limbii cu neolegismele necesare, In U. R. S. S. se dhice cu mare 
avânt activitatea de Wmibogájire a tmb nationale cu noi n. 
sariati; Numai in Letonia sovietică comitetul special comstituif m 
rt Scop. a aprobat aproape, 40 de mii de fermeni noi, din dierte 
„domenii ale stitnie! și Achen, 


C No. cb ce murim pe. tărâmul silmielor sociale: cerem ajulorul 
14 ape | LES 
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MAN AN TAN | 
de i i în Emba română a nor termeni o- 
wich, care n au existat In trecui în limba noastră. Unui din termeni © ` 
| femdamentali ai filozofiei — miseseul bátie. germanul Sein este 
| foarte greu traductóbil în limba română. S'a introdus în limba noas: [ 
H: trà termenul partinie. Dar cum sá traducem cuvántul rusesc — de 
| targa cireulajie în literatura ideologică 一 partiinosi > Unii au sjuns 
| să traducă partinitate si chiar partinicitate, Cred că si aici finevistii 

$ hogiri au un cuvámi de spus, | 

| Nestes sunt unele probleme unde o rodnică s! strânsă colabo- 

Í rare intre Ungvigti, filozofi, istoriei, poate aduce o valordas® contri- 

` dme la rezolvarea- unor însemnate probieme stlintifice şi la desvol- 
Tarea limbii romane, 
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Comunicare prezentată de Academician Prol. EMIL PETROVICI Directorul 
Institutniui de Lingvistică din Cluj al Academiei Republicii Populare Române p'O 
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! Prima teză stalinistă despre limbă, din care decurg in mod 
|o logie celelalie, esie aceea care privește ‘ema reja(ilor dinire 
"moa şi baza economică, aceea care stabileste dacă limba are um 
saracier de suprastructură sau nu. I. V. Stalin a dovedit că limba. — — 
| este generată de o bază, de o oránduire economică oarecare, dec) 
| . $8 nu esie un fenomen de suprastructură cum at sustinut nu numai 
H Marr şi elevii săi, ei toți [mpvistii care credeau cá aplică Metoda ` 
Hu materia ist-istorică în studiul fenomenelor de limbă. Chiar si cel mai 
aprigi adversari aP noi teorii lingvistee”, astel profesorul Cikobava, 
mare a publicat în „Pravda” primul și cel mal vehement artical tm- k 
4 potriva scoalei liti "Marr, considerau ca im merit incontestabil ad 
| acestuia de a Îi recunoscut si sustinut caracterul de suprastructură E 
al ilmbii. Cauza care La dus pe lingvisti la concepția eronată despre yA 
éaradterul de suprastructură al limbii a fost tocmai adâncirea insi 2 
Heientă mini elen ei Wlasicii rechi ne învaţă că | 
romeepțiile politice, juridice, religioase, artistice, filozofice ale % 
` Qai sí Institutilie polite, juridice si celelalte, sunt [enomene de A 
„suprastructură, sunt generate de o bază economică. Fără a aprofunda A 
ema, din comoditate — de neiertat pentru cei ce vor să fie ade 
-viraii marxisti — lingviști au apicat formula găsită dea-gata și | 


limbii, dertar&ndu-Je. suprastructură, " 
C "be KS dintre, lingvistii români multi au încercat să sitidieze timba 
|. ind pornind dela conceptia limbii ca fenomen de suprastructură, 
erima în feul acesta că aplică marxismul in lingvistică Dar su- 


— tick Reen: postice. p Gimotee Fic. gi mr 
Licini politics; juridice etc. corespunzătoare se schimba in WI 

fille! bazei, a orânduirii sconomice, care i-a dal nase O bază 

pare și-i ja locul alta, De asemenea o'suprastructuxà dispare și e 
midi eu alta. In mme Jjchidárii unei baze insi, lombé nu 
è inlocuità cu altă limbă. In eisil secolului al XIX-lea in ţările ro- 
münest a fost Inlocukä orânduirea feudală cu cea burghezeamegie- 
rescá, lar acum suntem pe cale de a iniocni orânduirea -burghezo- 
mosiereasch cu cem socialistă. In acest interval de timp. limba ro- 
mână n'a fost înlocuită cu altă limbă. En a rămas in esent: 
având aceeași gramatică şi acelaşi lexic de 

E adovárai că, de 150 de ani, vocabulamil rollamesr a - 
mari schimbäri. Au dispărut malte cuvinte odată en opriri e 
dale pe cane le desemnau Nu mai vorbim astăzi despre: Sulger. 
caminari comizi, vornici,  postelnici. D oc colmacami;  fignani. 


1 bag 
Toma Gen We mne "rümas în esență rai 

structură petti maticala gi fond pc nde de oC leg — d 
mare limba nu se sdh deodată eu baza, ex no ese m fenomen - 
de suprastructură ` . 


A dova, mop m | B | l " 2 
dintre, evoluție te pa ne de deser a feier 


4 
i 
bios 
ab 
DOE 


stare AUTO cot o dob un antro no: — de o haz; 
| dia Fi À 1 wa, generatá d o: = 


* 
H A 


rg ͤ ˙ AA 
mu poate e vorba, în seul căi Zeta bunc Fe 


— — — A... 


Schede ie tn toale ici o societății 8 ire- 
bue să constitue un capito! important al istoriel dimbii ‚El 
nu va pues însă stabili o trecere bruscă stadial8, sub de 

" Ja o stare calitatwa ou lotul a vechii limbi, În acest 
interval de timp nu s'a născut o lamba nouă. Cael, după cum ne 
învaţă I. V. Stalin, limba trăieşte mui mult decăt orice ER gi Orice 
süprastrikturä, căci ea „nu este generată de culate sau cutare bază 
veche sau nouă in sânul societății date. ci M EK ao mie ap 


Lati È al istoriei bazelor de-a-lungul 
In deosebi struttura di ware (ag Ai 
limbilor se pástreaza secole dea ëng E fara à' suferi schimbari 
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„ Servi 
ent de situata lor de clasă” Pr 
Ry *), Limba manifesti dect e — de pci față de clase, dar ~ 
e no suni indilerenje de limbă, of 4 sá o folosească ini 
esul jor, să-i impuri Se nn Law 
ose vârfurile Sang Sta fica Ey + € 


ee a când mi vares simplu franțuzește fin 
Gë ai XVIT-Jen-enosierimes EE " te), şi-a creat un ja 
Em, o limbă päsäreasch — eum a poreclit-o — impestrijata 
| cca ondua M 
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.^ 2 „ worbim". IL, 8-10. pae N RJ. 
X 3. ¿Cm varw, IT, 6-10, pag. % ON, RJ. 
8 4 Dum vorbim”, TI 6-10 pag 3 (N. R). — 


HI 
| 


— " ` " y _ 
< det p Fe o => a 


eu cuvinte siräine, franjuzegtí —. si în ten) bmp mesi = 
pentru a se deoseb! si prin limbă de Vulg". Stären aceasta E 
limbi comune, Sonya. nu poaie fi considerati ca o limba deo. 
sebită, cácl siructura gramaticală gl marea majoritate a mitt: 
acestel „limbi” sunt identice cu acelea ale limbii comune a intregului 
popor, Această limbă a, întregului -popor roman s lost ridicată. 14 un 
malt nivel de expresivilase artistică, de claritate gi precizitime, de 
prozalorii si poeții noştri din secolul al XIX les și al XX-lea cu 
adânci rădăcini suñetesti in r, de un Bălcescu, un Eminescu, 
un C reangä, un Odobescu, un Caragisce, un Coșbuc, un Sadoveanu 
zi mulţi alii. Este o impletate de à sustine că acest minunat ins:ru- 
ment artistic care este limba nass literară a fost creat de burghe- 
sowmosierimea cosmopolită a (arbor românești. 

Trebue să observäm că în lingvistica romana. alari de unele 
incercări, na apărut încă un stdin feme'nic tratând despre consti 
türen dimbii noastre literare con:emporane. Nu s'au facut cercetări 
asupfa felului cum au utiliza! scriitorii tezaurul nesecat al limbii 
popmare in creatiile lor literare, artistice, cum) au folost, din punct 
de vedere stilistic arhalsme:e, termenii dialectal! si Ee 
d ale diferitelor clase pentru caractérizarea personajelor 

terme 

Intro operă literară, scriitoral te deci pune în gura unui 
personaj oarecare, de pildă um eich, COE d expresii luate win 
jangonul clase] căreia ti ine. Aceasta însă mu scade minu nimic 
caractentl general-n al Jmibii scriitorului respectiv. Căci limba 
literară e identică cu limbs națională. De obicei vorbim rie timba H- 
na română, înțeegând prin aceasta limba comună, nationala 

In Imrärie sale privitoate la linguetta ca. LV: Stalin tnirebuin- 
feszá aca termenul din unt, acela de Limbu națională, limbă na- 
SEGUA uik și comună, a întregii rw lar pentru mai 
vechi, term Mares eh YA È con bun sau s^ Mul. 


Limba literară ou este deci dech spec pe care 1 fa în seris unh 
comuna ec 


i mb Fara 


F limba in interesni jor, 
str vocabu'artül] jor specie, termenii lor specifici, expres i ier 
ee" (pag. 13—14) *). Dar oricât de multi ar fi if unei 

Jumbi oarecare impusi de casele dominante, în proporlie ew tol! res 
tul undi care este comun tuturor claselor unei societăţi, ei conati 


—— — — 


y 5, ¿Cum vorbim”, TI 4-10, pag. f "c R 
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a ” 


fue o caîriitate nein, „Stalin que a just c& ma 
uj umu la sută din inin are un caracter 
de clasă (pag. 42) 


Pe oe cale abs am rătăcit noi, imgvistis români, atunci chat 
în revista „Cum vorbim” ne-am ocupat cu atâta p 


de feno- 
menele lingvistice având un caracier de clasă. Probl de gra 
maten (fonetică, ortoepie, ortognafie, moriologie, sintaxă, formarea 
E Certi de ͤ (RIED Sek gi gtiintitics, valori: 
| Tarea stilistică a lexicălul incaperele marilor nogiel scriitori). de-am 
"  mvexervat putin stat pe paginile revistei în proporție cu importants 
for. fndreptándu-ne sientia pres mult asupra umor cuvinte care pre- 
zimt, în semantica dor; urmele unor influente de clasă. iniluența 
aceasta a Caselor asupra limbii care se manifestă în cuvinie 7 
presii specifice claselor, in înțelesurile speciale pe care le dan 
unor cuvinte” şi expresii din Umba comună, tr fara micha su stu 
may și ea. Dar materialul lingvistic care are o nuanță de Ciasá 
are foarte puțină însemnătate pentrü evolutia unei limbi. Ej a fim 
tat la unele cuvinie și expresii si la sernantiea for si nu atinge sine 
m gramaticala si majoritatea oovärsiiome a vocabularului une 


în că Vantin cale Erre de clasă, că limba 
noastră iterari o creație a jerimii 


bud ie sä d pensieri. a lamba noastr arsch trebue + 


| ‘patta de u 
| asa 
! 


ase h 
faioare. E AU A delle «x ciutat ri ujeciptd fi 
interesul lor limba naţională. Ele au dat unor cuvinte si expresii 
aparlinind patrimeniiui comun. al întregii obsti românești, inte 
| lesuri care alikwa concepția si interesul lor de det. Ideología 
reacționară, asc sa servit adeseori de cele mai ncaoge cuvinte 
$i expresii románesti-periru a-şi strecura otrava in suiletul, mal 
ales, al tineretului, Aceasta însă un trebue să ne. impiedece pe not 
sà întrebuințăm aceste cuvinte, atribuindu.te fireşte intelesuì cel 
| adevărat, mealterat de N reacționară, A nu întrebuința deloc 
| Ek orate şi expresii înseamnă a face ca acei pretinsi „mar 
porectiti root care au propus, după Revoluţia ain Qc 
| e pe ei ia Rusia indes sunt burgheze 
și să sé construiască altele „pröletare” (pag. 19) ). 

Mu am discutat noi în paginile:revistel Cum vorbhm“ dach se 
cuvine (nor buni marxisti să Intrebuinteze cutare sau cutare salut? 
E adevărat că în jargonul caselor dominante se salută frantuzeste 

şi în uliul timp chiar engrezeste. E bine că Obicelul rán de asa 
futa ta imba, täteg e pe cale de a dispărea, Gar de ep să: Pos 
"p Salut străvechi foarte obişnui! în masele populare ? 


ETE TT, #-10, pag 2! (N RO : ] 
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îs lea > 


AT Du 
Slade Gite deci seat di times Kin Prim tid de mac > 


sele muncitoare. Limba comuni a unui popor, timba nationali a une 
matuni moderne are ja méie limba ER o ires j 
muncssc, Elemente care au avut is orgine o nuanță de Chii, De 
wee chist din jargoane de «lasă, cu (eate că suni pujine, unu Ja 
Suid. din întreg materialid dimbii, dar totuşi există si lug £e dn 
patrimoniul limbi! comine; al limbi: naționale, Ele pot gi să 
ile ja ri 1 oricare alt cuvânt al limbii. Các! un evint, 
apartinán argon de clasă, atthe! când devine. sun bun al 00 
mini ttti întregi, “pienie pecelea clase! care i-a creat şi sensul ge- 
chi pe care i La dal clara respectivi, lärgindur-si de i in(ebesul. 
Papotul adopt ¿ndo i transiormá, îi creează din Hou, incát adeseori 
EWEN Tue: ii bánuesc otiginea. » 

Dit è ci asa dumix-e teologians: Ae Bimbi romane 
AL crasa de să să auto niröduse TH mb de bargüeso- 


bite însă cons D nr 6106 Din tated masi a neologiamelor se 
desprind mal rer "numeroşi termeni eimi, având le bati 
cuvinie fat'ivesti sau greceşti & care se în majoritatea Um- 
bilor europent ser poste chia in c Cte ca atom, aut 
colectolsm, | comunism, minister,  repabliod, 
ne tema RR mülte Ta parte din această, categorie 


E bona 
arte ae Ce Wie franceza, x italiană sì germană (foarte multe 
dintre ele imate în rai E prin filieră rusă, de ex. cele ter- 
mnie în auto) ¿ie in loc de fund), care sunt necesare Si nu ap 
te în lexjeh mal vechi el iib? române, de enemy 
E camem vama a ulerisa, macipofle $ W. ~ 

in d S Freia egen pe iniri frantusismete anglicenale 
„ og t cnm pe a 
Pa ri casete 

es KS mine pe one și) “a ales ca le 
, de masele Pople are. peur cots- 
iade IN po 6 
i ve d goce As noel Se ale vy ES 


GE 
5 4 
m f Mehta 了 


e 1 zm y 4 "Ka t DA a 
SE IPA I em unge, roe ae Pe SIS e RN RA 


4 


| 


EN 


* 
$ 


a ere ao multi sin win e N 
are mu 
menilor pepa de origine tranceza sau latin 
forma a te e e "is mae ul 
rmi ros n VE, 
fo sensul de w 6 apropia de limba maselor PP e VE 


4 T bi 


De jurgoeneie arpintite mai sus se deosebesc dia echele ler- 

riale, graiuriie Primele permit várlurior caselor 
SÌ se 4 gi prin grai de popor, pe cână cele din 

ünmä setvese pentru masă populare ca ute comunicare în 

diferitele ținuturi ale ţării. Graiurile locale taste clase). 

intreaga societate de pe un feritoràr oarecare, de eina | al: 
servesc. numai clasele dominante. Jargoanele de ciasà sunt e var 
re ale nbi worbf;e de popor, create art ` din mater i 
Embi ara— in ob privese struetura gramaticală zi lexicul de 
ee e . 


da expres!! care oglindesc preocunárile si. interesele clasei A | 
fan pest tite Vade va qi dido ja pw 
E "Rene. teca WA ich S di | 


formelor 
seară, umd, pâine. mdini) sunt considerate corecie, In audi din ürmá 
se nstati o Des re^ asemănătoare, dar de proportil-miail mie, Im 


diterará comună din partes celorlalte graturi locale mai deo- 
4 (Sebite de grau muntenese decât cel moldovenese In felul acesta 


* —— — — 


Si # 00m voii” u 8-10, pag 32 (N RD. 


AN bn be TFT 
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* 


contribue graiurile focale 4a perie y Unti comme a f ais 
luni Limba națională inlocue te tot maf mult graiurile ite în 
diieritele ținuturi ale țării. Lic ideea analfabetismului. răspândirea — 


"cărții si în cele mai îndepărtate colțuri ale țării, şcoala, ziarele, ern 


siunile de radio, cinematograful vorbit, în genera ridicarea nrveluiu 
de tral al maselor muncitoare dela oraşe gi dela sate grăbeşie ris. 
585 limbii comune nationale si dispariția treptată a gráiürilor 


Esie una din sarcinde lingvistiior de a nota si de a stuxia graiu- 
rile populare inainie de contopirea lor în limba națională cortină, 
ln urma evoluției inegale a diieritelor dlalecie ale unei limbi, fie 
care din ele păstrează, în domenii diferite ale limbi, träsäturi ar 
haice extrem de valoroase peniru istoria limbii respective Mies 
resturi din epoci mai vechi ale limbii Inlocuese: unde lipsesc 
— cum este cazul la noi — documentele vechi de timba, Pentru dia- 
lectolo va 2 limbii, parura populare- constitue un fel de 
antióh De aceea, dialeriologiei trebue să ise des cit 
mal miare a Trebue organizate — cum sa făcut pe scară mică 
16 ultimii dol ani — vaste anchele dialectate pentru notarea câ! mai 
fidelă si cât mal amanuntità a grejurior en románesti s! ale 
de or V i aen Trebue — — la 


n ee resonate Vitor istorici ai limbii pd (at 
2 — wa ed erit Ee et ee 
terial” euer E WA de important pentru istoria limbii. 


In munca dor de fioriti, at Deg, lingvistii trebue să urmeze 
calca indicată de 1. V Stalm> Una din tezele staliniste privitoare la 
istorie! u beer Reina ate gog 

o vorbeşte. „Limba si legile ei de 

5 55 cazul ‘cand sunt Stolte in le 
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Fasten țării noastre 1v Seene de ajatoral ing Tor tm de. 
Deni in studiul epocilor peniru care lipsesc aproape complet doc. 


Meniele scrise. A neglija Márturta Ruh jn elucidarea probiemei 
iormării poporuiui român si à celor mai vechi state românești este 
lot a:ái de inadmisibil ca Neglijarea datelor arheologice. ` 
Deci istoricii, arheologii gi etmogralii, în strânsă colaborare cy 
Lingviștii, VOT trebyi să rezolve, in lumina tezelor staliniste despre 
area POPoarelor, a națiunilor și a limbilor, problema atât de 
desbătută a Sormári! poporului românesc. Ei vor trebui să tenunte 
la stabilirea Une! date fixe la Cate ar fi luat nastere limba și poporul. 
«Somán, căci limbile au fosi generate „de intreg mersul Isjoriei socie 
li şi al Zone bazelor de-a-Jungul veacurilor” (pag: 7) %, după 
Sum ne învață I. V. Statin. | i 
$i istoria RER, confirms teza stalinistá. despre formarea po- 
Popourelor și națiunilor, Datele lingvistice bot înlocui, în mute 
cazuri, docUfente'e istorice care 3 c, cu condiția să île mämgie e 
Albäcie de istorici ajutaţi de lingviști, In felu! acesta Se va putea 
Po multă lumină asupra epocilor pentru care ne lipseso mär- 
îi scrise. 4 


Din tee stalinistă. conform căreia „principalul în limbi este 
Structura sa framalicalf * A de cüvinie (pag, 29) * 
rezoltá că MAO limbă dată trebue studiată în primul rand gramatica 
ei, căci „datorită gramaticii limba ee de a Imbram 
Bandorile Uane în invelisu! material's) limbii” (pag. 24) °), peeàn4 
sumi cn mai DE glee wä pariat a pentru Jm 
anatia aceea care, Mpa reguli, legi svánd un Caracter ge. 
neral, abstract, ‚de cuvinie concrete, construesie dim. acest 
Material propozițiile, frazele, cu. ajutorul căfora oamenii conuinică 
‘Intra ej. Prin urmare, sarcina de — tingvistilor romant este 

„de a de © Erămatică mengánd până la cale mai mici amáminte ale 

| Ambii nationale literare actuale, Aceasía va f d gramatică 7 
ida CATE Sá arate naui gramatical al celor mai buni seritior 


Chef Masia te, 


rose torsăturile gramaticale proprii dlje- 
(ey gur locale numa! ura evitarea formelor consi... 
ee deci de esie ale inb: nationale, Studinl stue 
amii gramalicale a Am or dislecte eade in sarcina une) ramum — 
jarte-imiportante a lingvisticii, amme a dia'ectologiel. „Limba * 
un mijloc de desvoltare și de luptă”, ne invatà Tovarazul Stalin 9). 
Masele'populare, in Tupia lor pentru-construftea socialismomiut, à] 
bue să știe să mânuiască cu pricepere această unealtă. Un pi 
de eru gramaticale e gres de inise sau mu este înțeles d 
in felul acesta limba nu-și indeplineste funcția ei de mifloc de omu- 
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m E ig an ur 0 cen cat Sch 
MT. ge un enar gramatical r, pentru a pues vo 
8 - dE dree 
Acest fndrepiat, această gramatică normativé nu 1-0 ponte * 

i decât cel mal înalt for sitt: ai țării, Academia RF R. 
Nevoia reabilitării gramaticii se simie si în scoala. In moda. 
rea limbil materne (ca, şi a timibilor sirilne). nu poate fi Jai 
V E inadmistht) ca 
absolvenţii sooatelor medii sá se prezinte la examenele, de admitere 
în institutele de învătămân! superior fark * taniginioe gra- 
maticale. Toyarágul Stalin ne Zap CA * mi for 
mazi Tiba i ci este mai degrabă material, 93 00 constructie 
pentru A n 24) 4), lar regulile de modificare a cuvintelor, 
regulile inare à «ffvintelor în propoziții m de dă gramatica 
(morfologia zi sintaxa). Numai, cu ajudoral gramaticii vocatularul 
poate „nr en gândurile umane în tovelistl material aj tat" 
(pag. 25) ). Deci SNE grama eem să | sé den cea 
mai mare ttt i-tomäne, cât si a lim- 

bilor siräine. 

Dar gramatica, pe janga că constitue conda primordială peri. 
tru REN căt mai deplină a unej, Binbí oarecare. are în acelaşi 
timp o foarte mare însemnătate educativa. Kai pone: este rezil- 
tatu EEE SÉ e E 
indie or siitoese ale Sanden . | Pentru 
voltaré& gândirii, a E edel de | j| da ge 
neralizare a minții copilului, tica ——.— un A ed 


1. V icto She mr nl neta, Infocna! es geometría, „care 
E stabileste le ahs je de ele concrete, conside 

“drept "meconcrete şi siabilind relatiile dinzre 
ele wi car relații a ale umor obiecte comerese, el ca reati din- 


ANA e , - Y Ne. arce. 
Prin urmare, armare, Sand abstracție de lat 
vinté cat ani eee. we ee, LÀ — 
la band! telor si a ümbinin în propoziții! si con: 
TE Ain. aee! element comun regali ET legi. grémat'- 
gle” (bag. 25) 9). E evident că aceste ica ae E sand 
e predata metodic, desvoltă capaciisica de abstractizare de 
— DA de E roi a um cuvânt desvoltà judecata, eg 


asi evantáje de ara gi predarea in- şcoală a gramaticii unei 


E. sine Dec. pe ndi m fotos care ‘pentry tevi 
~~) cali naa sienta comoritor, ere ee SES ste mba 
A £^ —ü—ͤ—U—ä tr — 

UT, he werbun^. Tl 6-10. pag. 11 
BN ee E 
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ST caña, învă mamia iel 
EE 


Te e 
mn. | minii pill In pate i Fecoman: 
dai invatarea ren à gramaticii limbii materne gi aceea a timo ` 
- sine. Peniru aceasia e nevole.de o strânsă colaborare între pro 


> bor) de limbă materni si cel de limba &irüind. 
+ Pedagogii au recunoscut demult rolul educativ al predämi lines 


limbi sì a unei pramatici străine in scoala. Se ştie câtă import se | 
dica tn scoala medievali si in Josele 8 Aalen aa 


len in aceste şcoli se reducea la învățarea mecanică a regulilor gra- 


maticale ale limbii clasice gi mai târziu ale limbii lene Meioda 
aceasta ar de predare a gramaticii a făcut-o atică elevilor, 
Nereennoscánd importanța gramaticii, cadând şi elevilor de 


a fi sentit de o malarie seacă, lictisitonre 一 ‚din canza. metodei, 


greşite de predare: — învățământul, nostru at nee in 
mul timp £a adiugal şi eene ideilor 2 V Marr 


când sti diri lucrările dul I. V. Stalin cate suni herus | 
gramaticil și ce cali pretioase educative are, va trebul să dám 
2 importan ge dog ZA li. gocalele noustre de 


a limbii malerne- sau 
Het a 3 sirāiñe 


din R. P. F., inváiaces m 
a kari socialismuülui, imba. Jui 


"i er prine Se de pelare d tie care ne face po- 
sibild cunoagiérea minunatelor comori afe culiurit si gllinfei nai 
taie sovietice, ale lüersturih clasice ruse gi sovietice, învățământul 
noetru prezintă milde lipsuri, (nire eara ¿ea mal insemnati este ne 
g ares pramaticii. In urma influenielor hri Marr, en se Damen 
2 de og ha îs practică o asa mumitá. metodă. e TD 
bè- ar trebui caracterizati ca metoda “directa. Se 
că se p ae na când se were elevului e e 


uli Pu ge: dándu se le as conți 
Dong ad gramatica per ea nr 


tica pă pl 

"Beniru a ridica nivelni Train mbor in scoala noas- 
6 exemplul Academiei de Științe a U. R. S. N 
intro sesi | iteratura si limbă a ck 


D ep deren i din Unitinea Sovieteă, R 
tastă sesiune jester eine ER . ; 
SE | 


UNO 


a hi dee «bah Gor pă tri Stalin, E abi ` 


N 


j t l anulu T 
Ver eite fu ; lingvistic 
pato Ae Anat parte’ la Wen cei mai de stand Quei 


ne in ep „Anime, învățarea vocabularului mu se face ir 
GER cele maj des inirebuintate cuvinte, care SC ' 
diu princ al, Tecin d cu încetul le ce mai rare, ci se ames 


"de nich dolos B în stadia! respectiv de cine, Merton 
ştim ce 3 are fondul principal de cuvinte sortida învă 


1 lui L V. Stalin, această defi poate fi înlăturată, Pen 
aceasta’ lingvistii au sarcină să stabilească, pcnc di- 
ierite metode inire care gi statistica arin 


—— e - 


— —— 


amie de de care au Ter ers ede od 


si unitate. Ga sa P scris. ea trebue să 
tie fixată, stabilă, să oe prezinte fitictuatii, să nu prezinie conira- 
diefit, să He consecventă si mai gies să fle obligatorie pentru toji. 

| : i membrii unei națiuni trebue să-i 


„ar atinge scopul, ci ar pre- 
I prin scie dintre oameni 8 wto 

an vechii, ortografik ea remm s E. 
bi D ^ gradice cu care Sa s cei ce scriu rêma- 


Tectioneze 
fonetică, adică nu va svi aves pentru Ti ecare sunet 

g o Ier fiebre fers corespunzând numai unui singir sunet. Pen- 
tru aceasta am avea nevole de multe semne moi, care ar schimba 
radical a românească, De aceea, trebite pistrate cele mai multe 
depri grace, remunjándu-se pe edi se poate la molares ace- 
Imlasiwunet (sau de suneie) odată printrio Iters sau grup de 
ghe altădată prin ata, de cele mai multe si din motive etimolo- 
dar, si din tradiție. Scrierea vocalelor r3 a. semivocakei i, 


— , en. $40 a grapuriior chua. 
. a actuală, multe contradicții zi fn 
— € e trebue sá fie * un ES EU 
| plet diclignar ortografie care va E şi artoepic, Ya 


tu 


m dila — vlt 


ES E Dedrecs limba literară română prezintă "e finale, una gutt: ` 
lenensci sì alla moldovenească, tormele moliloveneșii. care trebue! 
considerate si «le ca Sind corecie, trebue sd figureze și ele: în acest 


Academia R: P. K. are sarcina de a pune cât mai urgent la 
Wia masalor muncitoare o ortografle simplă si rațională, Au 

foritatea celui mai fmult for stiintific al tarii wa asigura obligativi- 

iatea ortografiei pentru toti cel ce mánuesc condeiul, 

Scoala va da toată atentia cuvenită învățării de câtre elevi a 

ortografiel; afáturi de gramatică. E deja sine jnjeles că iníáia con- 

- dilje a nuf bun rezultat u predarEs priograliei ese <a însuşi cel 


A - ee o predă să o stápineasci pe deplin, 


P 
` 


de clar, simplu si lapidar esie expusă de L V. Statin 
en de limbà $i gamdire, Plecând dela definitia ini a 
$i Engels a limbii ca fiind teren nemijiocità a gândirii” „ 
giu reală... practică” I, V. Stalin arată esența idealistă a Co 
i Marr care pretindes că oamenii iși pot comunica gândurile şi 
m Tett. că gândirea se va elibera de „materia naturali" a lim- 
maturi. Dar gândurile mum „pot sá se pe 
Er existe numai pe baza materialului limbii, pe baza fermenilor si 
welor limbii. Gânduri nude, libera. de materialul limbii, dibere 
„Materia naturală” a limbi] — K Să ag. 41) %, A rupe gândirea 
de limbă de la n 


gene şi, la negarea oricărei cule 
turi umane. Cáci a ag unul es factorii care L-au făcut pe 
om ceea ce este, „In istoria omenirii, limba sonoră este una din for- 
jele care au "re pe oameni sá se desprindă din lumea; anima 
să se unească în societăţi i desvolte. gândirea, s 

producția socială, să dupte cu eu fortele naturii si s 


: progresul pe care fl avem. în prezent“ (pag. 47-48) 10. f ingi ry 


Ca o consecință a tezel greșite idealiste că gândirea se ponte 
dispensa si se va dispensa tot mai mult, se va elibera de materiaiul 
Emo, urmând exemplul lui Marr, continuatorii imi au negiijat la- 
tura materială a urcării EIN Tndreptándu-si toată atentia 
asumra Saru e a. |, exageränd peste măsură insemna 
` "ler. Influenta nefasti a adepților 

Parra pat a en $i re şcoală unde 5 la lectiile de limbă 
A ocupat aproape exclusiv cu confínutel unui text zi nu cu timba 
Msisi, ceea ce ar fi trebuit să fie obiectul lecties, L V. Stalin la o 
atitudine hotártta iva supraestimării laturei semantica in eer. 
celarile Jingvistice, dara a nega însă orice însemnătate cercetărilor 
ta domeninl semasiologtel, 
„Si la nol. fa” pomi tala o oarecare tendință de a a 

anta ‚se ürle sunt numeroasele ärtlenle E Hand 

in revista Cum vorbim". m. t 


E M NC éi E 
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Es A MESIA Pini ta limas ne SITA e CA — i 
meng, drum) just pe care Xrehue săi urmărim. 1 


gi cele expuse până acum se desprind o serie de Aren! 

irebue indeplinite de lingvistii din R. P. R. E bine gé. e? Tew 

H isis la Sia 1 expinerii noastre. 

Întâia isficii noastre este de a fojas! — 

de (dei cuprins în lucrările lul I. V. Stalin despre tingvistie în cer. 
可 cat den limbii române gi al al Hmbrior ng E 


lui I. V Stalin cust munca lor de SES ges a nu cădea 
ta dogmatism, îm materalism vulgar sau SCH Lem. penran 
4 mu interpreta tercie staliniste despre Embi mad mecanic, tipt 
‚cäresc, lingvistiî din R. P, R. trebue să-și Msuseasei pe deplin 
saátátore marxist-ieninistă, In ciuda ejorfurilor serioase gute in 
accasa üirecje, mai zaman multe 8 de cormmletat. 
EI trebue să, unneze exempoul Lingvistilor sovietici de = dis- 
cuta Yo în baze miaterialist-diaiectice şi de a supune criticii și auto 
ee Yosiü activitatea Gin domenii Fingvistich, atà 
cât şi practică, desfăşurată in Patris moastà. 


"dela lingvistica sovietici 
ind er é olite in . dé 
apusene. in Hngvistica, carac 
că de exempli. pasan 

us că când è 


nei e ans esed rag ied se de cece = 
conceptiel 

pre limba. ra E sită m aim: Ser ie ie Mo "T. Mart 

Ho esté indreplatä puma! impotriva „oil feori lingvistice", c d 

| liste despre. Lob ‚dam 


¿META Amp DET Un 
Kestura dintre Timba. si g dire, data l 
| istoria Dn Care e verhenté: 
1 V. 52i 15 T 7100 i Dro bleme emele dé limbs: vor A - \ n 
Dëse di da 1 si e ale di rage cürente idealiste E t " 
d Tossa, nn — Le Dia a te 
Tipis HON 
: "A o LUE 
ges E chit’ E de a ed big un e imb ur RV "de Basi, 
de a rupe mba de gândire, exageriin anda Senate, de 8 
EE E A un e ive emis <a societsifà. 
Ten xu poate D negată existerita A me de a rupe 
E de a n o prier i aer ite de un 
Tive p tale, 1 y DW 
lic Tupia de opinii. B rer 


“Urmând de asemenea "rem qnie 9 Meg uten 


Li dal fr e 
* > P 
* ju ? f 


. 5 APA EY e 
* d È Lo MC d AA AE TET Tto i, 
p muri sp Ad bee Me o a ESL. ud 


it e scum ER mai radicală 


Marele ar al limbi románe, la care a aparea J ne 
^ Academici R. F. * din po Fae ame ya 1 apana 
wechea a ; 
Li 
i 
H 


| Partea publicată de 


~ On co: AE juerează la tee anui IR 
^L  menün-maghisr si araghiar-romin, E de „dorii să se tntoemeasci 


dipsa unui bun dicționar cus tamen si román-rus. Lucrá- 


X^ "E. R. ^ia den Pre inițiativa publicint de catre 
“un colectiv de lingviști, a amet istorii stiintifce a limbi! române des 


. — dui L V. SS 3 
hese cazul că nri 


* dictionar pd al "tmb române, 
di quer a ut debe na ser e Palli Aer VN 
"tie cercetíniio etimologice thai ke e E adevărat că au apätıl 


pm rand al elemeniklor Save, ale Embii române ma [osi inci 
| Tels de citre clasele dominante, 

O deosebită grijă trebue să aibă Kngvigtü nostri pentru ridica- 

Ge unor cadre tinere bine pregătite, legte din paper, congtierie de 


` — 18. Dun verbi”. TL 6-10. pag. N R 


- P ” de 
1 


ae * 
obs tente. 


| Bietonare si ale altor limbi de deet conlocuitoare. Se simie — 
t. llo peniriacest dichanzi Wrebos tă incepi neintärziaf. Un alt ep 
— 9 ; u redactarea 


originea el à astăzi, rare va D bien jevalitüa In |, V. . 
Roe ee TU Cercetătorii toral me er. Si 1 


abun! | dictionare D ale elementelor latine ale imb 
m mat), 
Şi aceasta este o indicatie că shudid elementelor neliltime; on 


Lët ur 
— == a. © = ` “VE 


dini sare o au de a serv? poporului, cătăuite da stima H 
Sieg statinista, de GE staliniste privitoare la zes = d 


7 ^ relia de a X — 9 de weit | 
pentru ridicarea nivel ini = j 
ER organele Ministerului Invățământului - Public Ta Ja momik 


e de tivatamant s a x manualelor. Intre cercetatori- 
een "Imgwistt și me care predan Timbile u cos A 
irebue să se realizeze un ACT Eus o colaborate stràne&, 
De mare insemnätate pentru siudiwi istoriei limbii române și a’ 
tari; noastre, al 1 formärii poporului román, sunt cercetà 
rile de toponomasticá $ i antroponomastici. In deosebi toponimia © 
poate da indicatii N istoricitor în studiul «pocilor pentru care 
1 documentele scrise. Este deci nevoje de a attuna toponimi. 
cese si mumele de persoane din toate “urile ţării, precum si cele 
cuprinse în documentele istorice. Institutele de lingvisiicä al Aca- 
demiei R. P. R. au cuprins în planul lor de ether si aceste lu- 


eràri nd 2 a 3 si animoponim 


e prey. in editarea după metodele 
u de texte vechi naso ST Eici 
— AA al formar ent literare s i Act y 
ecánd dela Studial Tarif vont pi acela DEC. re. 
lor cotifociifioare, Mie o noștri irébue să mace gi p de 
lingvistică generală, să cu exemple concrete ofesite de isto- 


ria limbilor vorbite in R. P. R. siuditl legilor interne de desvollare 
a limbii, gare consiitue principala sarcină a lingvisticii (pag. ele 1:9 
SE Ka pb gt V. Stalin privitoare la ubs, urmänd 

SS a gini Soviet ce: „Totul în shiba poporuluî* 


rnit, cum i normal, un interes extiaordinar în toati ^ 
1 e sale domen ie ne Se văzut imediat că ele sun 

AT Dane” DN d „ehe tru "toate veleralta | än ca A, 

T : e LE nde de Zi Ta „sesiunea AAA 


pe priniu p me arp Aap raul n iezelor con. 
ținute în aceste lucrări, pentru a: ce — fi folosite în toate ramurile 
științei. Am reprodus mai sus o parie din comunicările care se reierä 
(a studiul Ambii. Din aceste comunicări, din discutiile care au urmat 
si din hotartrile luate de ees Academiel în ședința de închidere, 
ap nm pentru lingvistii romani o serie de sarcini de mare im. 
nà 

. . "«Gresellle făcute de noi în treenit au avut ca principal 

plecare insu'icienta cunoaștere s materialismului dialectic: di Pi, 


— vm ce ae 


19. ¿Cas vorbhn", IT, 6-10, peg. 15 (N B). 
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ateta cea. mai important’ sarcini care” se pune în fala momit, 
“este studierea temeinică si adâncirea singurei concepții hide \ 
fuste zi erestoare, Numai citirea, recitirea și prelucrarea | 9 a. i 
7 relor clasicilor marxism-leninismului, interpretarea lor ferite 
A atism ne poale da orizontul necesar pentru a ne Instisi ba» 
ES lingvisticii marxisté, pentru ya contribui gi noi im desvoltares 


ei In primul rând Da de Jb Vle ale — L LE Stain a 
Dee sà constitue Xe 


AJ "9: NEL 
Luc"? GEET ä Ce dut LN Stalin au adus pe primul: 
plan al actuali problemele de limbă și au atras ee m 
gramaticii: Jär o limbă înteleasă de societal 
membrii si, soclefatea ii. 


EX pro Lo ta, se desir AZ = x 
! Tak de a. exista ca socielaie, ie I act sens, mba, Mind un mijloc 
i Pi „este în Be si un instrument. de ie si de. 
i voltarea-soeletàfi. 


rai —ͤ—„— 2 


mul mai muli i m trecut munen ră cercetare a inbi, adici i 
descrierea limbii, istoria ei, gramatica \istoric®, Gramatica a dos! 
mesocotità la moi în ultimul timp ump ii luetu paradoxal, chiar nei, ` 
ingwistii, am lásalo pe planul al — cali eomsideränd că a studia 
gramatica înseamnă 4 fi formalist Vedem astizi că avem datoria 
sà desvolt&m studifie de gramatică. să adâncim cunoaşterea ei, să 
îmbunătăţim învățământul — ya VT Hid dim un doc 
ma) important în facultățile de fiologie. Tre A en 


EM înțelege dela sine ul pe primul plan al atenției noasire stà 
studiul limbii române, Dar 8 să convingem pe profesor; de 
limb! sträine că interasul si datoria lor este să studieze in mod stin 
fific limbile pe care le predau, să renunțe la deeg cà sunt profesor! 
mimai de literatura E că se poate studia literstura dara a studia în 
acelasi timp si limba care-i furnisează “materialul, In legătură cu 
aceasta, trebue să 8 că revista noastră a reușit în prea mică 
măsură sí studieze felul de a folosi limba al serfitorilor noștri. Am 
avit puține. articole asupra acestui sob si, dintre , pu 
tine au fost la înălțimea cerutà. Revista „Flacära”, in numärul ei 
cu data de 29 martie ne-a ados arca rivintä o criti 


ye care am meniabo. Va trebui ism milloscele-de-a Wan 
astra „Limba şi literatura”, să izbutim a arăta prin ce 


te disting marti nostri sertitori în felul lor dea folosi limba comună. 
In acbastă privință socotim necesar sá facem un insistent &pel la 

| erilicii noștri literari, la istoriei? Meraturii gi chiar ja seriitori, ca 
e? „să ne ajute. ajutându-se în acelasi timp pe el îng'gi. Un bun studiu 
asupra limbii (iterare presupune cunoglinte lingvistice și literare în 
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a cim 2! È 1 t f "ii a 
ya ane tam, © colaborare a specialiștilor m reet şi ti fimili. 
i ar = etil ie din Sem mai epe 
Ae Kee: ge 
ch 1 6 5 Vi Stalin au Dat A wen, 
ate TTA E inte des eso dnd ,dondyl 
2 cipal Jexical”, ott „relaţiile ‘votabul arias . en gramatica, 
— sie lucrări au dat pentru ge darà ocazie să se siudieze Wi 
mod cu adevărat și ifle fexicul.. pi F ie 
apra. ， diverselor. sit Lin sânul 3 
fei däer pe eure o au ‘ele in Sr 
A | pn eat E pem LLL pen! 


parie e oma sa TR Sn perum 
dë? mee necegare, sù le evile ge cele 
alan programe, a obo în 
i 3 dnt 68 4e IE 88581 operă. 
: ) eng i gi în trecut să indiumam limba pe 
linia cea mai folositoare poporului, $i mu am fact încă prea muit 
in această irene. Ne vom. da osteneala aă ne mibanäiäten munca 
m această Lou WA , 


oddil iiie. poptilarizüm- gi, să de — e e 24 
poată. Ken repede zi mal uşor de toată lumea. 

Nusam nranti să dăm o listă completă a sarcinitor care stan 
in faţa noastră, dar si atâta cât atm arătat aici constifue o muncă 
„de rashindere gt: prelinde  stonțări serioase. In mika watulu de 
entity) * care cuprinde pe construi $ sotia! l 
risg fo urma ajulionilii dat de bee "Stalin, ne angatam in 
> E hofátrea neciintità de a o dice la capăt cu etate: 
Ze d - “ 7 4 am vore 


dis 


- 
b 


d cai ante d cei drept, si numai. de câteva 
1 


| F vene cu ACȚIUNE DE DURATA 


. faba AA tera: ee! 
- I au esi de mot fepe y (n „ 


realta se "wi on 
perpe de Shari. 


T: 
. Cand intro naraţiune e dă Eh AE i 
EI ie ma ta ci e unti ac- 


C | ~ insemnează acelaşi 
| lucri: acțiunea esie în curs F 
de a a arăta durate unei acţiuni), Acte : 

Soldati strienu 41 si F EH mamá P. 158. 
Mn CNET pe Sa | ri Corato 
— Be Ber 


gl re SORGEN introducerea. 
ite de veto dhiar > cantu 6 ger A Jaíá o serie de exemple 
aeg 


Dott moepurá & "wesse P. 133. page la biseri 
ells cw mie axcufia AA ei rc RU ha ar ri 
EEN ese Re mor ah dk M. TM wn med d 
sia mee M 

Este o particularitate a "mhi care pare neinsemmatä, dar care 
4s. are valoaren ei si mé trebue neg. Unit tradbeitori nu (iu 
seama de asii, lăsându-se infiuemtali de oripimalul din care Arad e 
şi unde hu Tigureasá verbul a începe; (In limba rusă se dă o atenție 
davsebità chestiunii dacă acfiumea e terminală sau mu gi cele mai’ 
mute verbe ata dou forma pentru a marca cele dowd ane, 

Let o serie de exemple, tot din traducerile de mal sus în care 
br omis adaogu! va începe”. omisime pe care trehue sá o tun 


A er MR e, a E 
mandusd.. încât regelui îi tremmrau pleoapele P 38 Siabe nerre de 


bct 
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T 
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NEC TE 
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Vom da acum o serie de exemple în care, în aceeaşi frază, È 
incă un verb, fot la pete ectul simplu; dar care mu cere Marcarén 
„inceputului? acţiunii. v 

verbeie cw „jinceput” si cele [4rd acest adaos. 


Sufländ in mustátile vale bdlene, Arved Horn rise (actiune de ducald; 
pi se asead facțiune instantanee) P 83. Fata Inoremeni (Instärtaneu) si ca 


eu ipte idurniă) în mdini P. 104. Cum as îndrăznit Unstan- 
tane... Caterina curseri, (durmta) pe obraft piersici e 
Natalia... VT iremurs 


, Tosie verbele „de duralä” trebuiau copi cte prin  ¡¿ncepu — 
„La fel sunt și exemplele următoare, unde se vede tot stat de 
80506 deosebirea dintre cele -două felupt: de acţiuni : 


Dacá ar mä de est spes al em noastre, trado 
cerile ar avea de castigat. i 


Problema ridicati de colanoratoaren noastra in cadem 
unei comunicári le Institutul de limevisticn € bs WWW", JL rol 
inae sa afine la eee in parte asemánátogre Suntem 
&celei comunicări va A publicat in chränd in revista Scudi „ cercesasi 
— Mngvistite ". i ‘ 

— HAP 
Exisiá e care aü luni locul un cuvinte mai vechi, de 


‘fate ori este greşit. Este foarte corect si panene Ye iat | E ën: de 
Er ir pate spun deli e ee and ur: Cw 
! y YA 1 ? 


spune de cè? 


- e” 


In numărul 1 (an. III) al revistei, 6% pus întrebarea: „tre 
traducere găsim raza următoare: ee es ee 


resti dc cia fici din Lan cr ital diu din cio 
¡ko o paa Ov. Densusianu, L'A. 
andrea, Th. Sperantia, ipo nostru, vol. I. p. Set 72 
Multe exemple ann proza seriitorilor 
redau aspecie ale È pide, 91213 câteva — Ain E lui 


Petru Dumitriu: UM erem "enm! râdea incet... Ji zise fiutut 
său” (Vin ose dk IB p dd in fede titan nostru muncitor; dar 
raul poste să gi e faci, te „ cu máinile (ui. Să-i spue chiabu- 
rulni: gar ae da Nate din Iunie p. 15), „Lasă: să fim 
noi satul, chi să-i Leg * pen la gură chiaburului* (Id. p. 15) 

Sunt si múlle expresii cae rep obiectului indirect nici 
«ar puiea lipsi, ceca ce 


ar pu acesta a pătruns adânc 
ta limbă. De exempiu: Mw Ale fece gest sh = scolarniui cate 
un Sfant-Nicotai" (I. Creangă, p. 180). yin- 
truna din zile, ce-7 vine părintelui” | M^ p. AR "ran I tiro propo- 
zitie în cara obiectul indirect e exprimat prin substantiv nume de 
lucro; repetarea de bare am vorbit constitue o gresalà. In afară > 
exemplul dela care x pornit intrebares din numărul trecut, desi it 


i ei oportunismului”. Im aceste cazuri, îi trebue suprimat, 
"Dece? 


Se ste en daten are fn genera! sensul destinaţiei, atributiel 
şi că bat e specific numelor de fiinte. Im dativ, sta mai rar ner 
mele de lucru, și aturici lucrul este individualizat, petsonificat care 

eum. Urmátors| exemplu e grăitor + 
¿O vorba dara to spui. 
Tu o dai vântului 
De o duce satului. (Doma) 


De aceea, dacă Intr'o propozttie Mm care avert un oblect indirect 
nume de lucru, repetäm acest obiect prin pronumele personal în dativ 
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praedicata i 
Rettel ca contraicere cu senate 
Pim urmase, um vom mai scrie: ¿munciforil # dau siathdae : 
p" 3 declară război oporiunismului", di „muncitorii dau 5 
Pi declara război aportunismulni”. peniru că îi Sugerir 
mă, produce on,, f DE 
'rebue. să mai observăm însă că, dacă substantivul wt ndi. 
rect sid înaintea predicatuiui, indilerent dată e nume de Hintä sau’ 
de luciu; el trebue repetat prin pronume. Na: utem spune DH 8 usa 
cat: „copilului îi citește mama‘; „fiului său f Eë? alalu tú dea 
Ges . I mee ee 
tul că pus UU pato OZ mu e sim 
it destul e clar ca obiect al na: RS trebue repetat, 
125 prin pronume. - 
y ra DRIBOVIC | 


y A ` a > ~ 
y TS a Me 2 
A4 AJUNGE bann 


Expresia a ajunge pe cineva binip san dajdia ünsirész foarte 
bine modal cuff se nodi A" functie de relatiile sociale si 
de istoria care. d veri 
Reset expresie, ateziati "mida cară Ja Necaice, insemia 
în weach) al XVITI-jea e pbligatia ‘Ro pere un 
Der Mbt, de nen E PEF. "Sco OENE pee 


s het vri de tosia, deme Ro: 
da 3 N 
. 
eonfin Di 
Tore ali, exe ne | ae? 
ar a gâși, a lovi N ‘a evo- 


jim dela frtelesu! „a da peste, a 
ndaneni al verbu ange x prinde - 


oe Ze oe 


SEN bit — j^ a e "i m. 
riui bienicilor exte un In umi eurent n exte. madii, 
guru mijloc cw adeeltst eficace de d scapa de ex 
jatare si de m provesta ed era wea ER e deg Teiensa- 

E 11 de E éi e in 1748 8 m 
“lea la o distanță de 11 ani, 
P m că dispăruseră 35.000 de fam de e 


, e t B Wf , 
be ar , Ta fr * 
o A J Ze 
‘ 


bh e E i d , = d ^ ` Lat AS Ki 
er a e WA lv Pi wA E ore, $ j 
lod: es^ EUA ETNIA 5 ao Pe Y 


Diem, cu un covant di äreau până 3 
imag! ersu obligaii ray 2 se chte 
nirii birului, și Gm erau mai aer 


Prin acest sisteni de impunere. 1 
ima veniturile și stăvilea intro oarecsre . — 


ul ceior, incapabili să-şi plătească partea, 
Desi n'avem din documente dovada că ve 
„valoare concretà în expresia a-l ajunge dojdia è 


e È e - i - | * * 
pani urmare, rur dacă anii san „mai RA 


Se 


dádean 5n mult. 


KANGWA pi 


moşii. Totuși iobagii, ne mai putând face fata e dn 
"care erau supusi; 19i lua s] asa Jumes in np, cum zieauchiar ei. 
Sa He ee ege că tuga se producea mai cu seamă înainte de strangaten 

ta sá se evite pedepsele de tot felul care ar uo ai pe 


"junge avea. o 


am presupune 


această valoare, ne-ar íi imposibil să ne m ni numai intre- 
Zen lui în acest Spa e) evolujia la sensul, „a reveni”, care 


nu se mai intél 


mai tarziu, in vea: 


neste în altiei de expresii, 

* cul at XIX-lea, la 1814, r^ Pravilă, când se epa ir s Fie. stecarele, pre 
| oat i gangs partes sa, rdspunde de danii Mii, vespal ajunge. 
| are n 


Din vele. arätate până aci, tr 


* dintái,.. 


cà, T la à ajunge RB. ee verbul aj 
n expresia ajunge 
LE ekecot sui 
Enver ee 


-arschimbat carac- 


A dola, că, Seege dn care 'uneréa 
terul, adică e yeacul n'a * totuși, ci şi-a 


Române, redactorul bet ei e mai cunostea 


pe cineva i reveni cuiva o parte dinmir 


pastrat. ultimul înțeles Beie? n 1 Se vede aceasta din faptul 
că, da 1907, când s'a pub scat, prima fascicuiă din Diefionarul Limba 


resia d- ajunze 
ro sant; pe care 


© exempli Ale La plaid, ne-a ajuns pe fiecare partea cate o 
sută de lei 


Un singi Een Paca" de lămurit, eum s'a făcut trecerea dela 


„ă prinde său dajdia pe cineva din immi” 
e parte din bir” 


la „a reveni cuiva 


E peo de probabit: ză această evoluţie semantică au s'a prodús 
intco fi plecându-se dela fntelesul concret, 
“a Hae la Laren — wi ajun valoarea de „a reveni cuiva o 


ferenta ker: 


Explicaţia trebue căutată nu atát în timp cât in die 


a d.ajunge pe cineva, bitul sau dajdia nu putea sá se 
în sânul clasei exploatate, în ien dg ale 
icra dar trecerea dela ores concretä, cate tobagi 


y 


zi mueren df 7 4 
„birulni, ee S 


aM ra - 


SEIEN re - H k i 
1 4 ; 
tea, nul plătea din buzunar, ci de pe obagllor. După cum 
gib, boferii raspundeau în fafa dome a: ip de as, birulus de pe 
moşiile for, si în eventualifstes că erau impugi, știau ei cum Aa 


poaie pe iobagi pentru a Tace față | j 

Din aceste motive, boierul consideră că a ajunge. GR RE 
esie tot una cu a reveni o anumită contribuție pe fiecare iobag. 
privește lucrurile de pe poziția sa de clasă 

Aceasta este situaţia când scrie Neculce. care se Sr 
de tendinja unor domni de a face impunereas in mod individual, 
motive lesne de înțeles. 

De abia in veacul al XIX-lea, st mai ales dupa instituirea 103 
latnentulu organic, care fixează un singur | pe cap de fa 
ceea ce SONS ND. enorm progres fafa - we, anter 

verbul ajunge- se cară în cap cw ajunge pe E 
la intelesul „a reveni”, Intrebuintindu-se fotodat; E în alte cazuri,” 
în care nu mal è vorba smmaldectt de bir, Sau. daj porcis dee 


La adie Baden akee Supt tenias, — E tániirul 
cu prole at rade de felul eim vorbesc en romäreste dacă i-as 
spine? am văzul azi o cravat frumoasa intrun galantar dela „Tax 
tila^-$i è plac foarte Malt Trebue deci să punem GASS es Imi 
piace, ` 

Sonate ceti estes rius Sebel ena Sa 
Mise, provine dee ie rione pu jo ZE 
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cuvánt era adjectiv în limba veche romani şi avea femininul chiara ^ 
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&toupe ).. 
‘Limba asimilează en timpul toți termenii viabili. E datoria noas. 
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Ma. STEFAN LUPAN 

 AMPERFECTUL CONJUGARU A IV-a 
ean the ur A E e 
niam, socotiam, primiati este că aceste verbe au pe è la 
je dela deea sub doen ck infida comands | celta ide 
d dar nu esie «del oe adevărat că această form lear comanda 


wana che eg limba noastră, care folöseste foarte puțin in- 
pe ‚subionetiv- Paci ente 


Prt mE latte forme ale verbului şi vocala Finala 
A pie ti 11 155 peste tot t marca 
F tunel nu he 18 Alan = Are Marione eM SC 


SN ree PEE indicativ e i j^ la 
parsoană a II-a a die Paid socotiasod, primiascá. In Wa tate, 
infinitivule o forma ca toate celelalte. dar diversele forme verbale " 
le creăm noi astăzi, nici din infinitiv, nici din ait$ forma a es 
je-am mostenit gata Facute si putem să le urmărim in istoria lor o 
la 1 latine din tare provin. Cat despre regula scrierii. ea e foarte 

` scher aga cum promintám. ŞI deoarece Group zm austin, 
( ee socoteam, primeam, socotest primese; socoleased, primeascà, 


- be să soriem toate aceste forme ou e gi [A ` 


be 


REGIUNEA. BAJA. MARE 1 
Maramures 


Homnt v. reflex. = 5 se euren, otti fără cuvânt, a co» 
“a se — »Mam eet" - SM Y. = a face hoţii. „tinde 
í S8 " f ; | 


. Honde a m. = lampă primitiva. rabiwest 4 ; 
poor sn minge confectionald | ` Rifrás s. n. pl. in -wi = deton) în 
Hir, rere Gm. aie M. |^ mue dese sal Nei pie 
N Fi * wä. ` Pra air 9 
Adv. = împreună, taţi färä excepție - ce ordines tu casi. La tine e at Ye, 
" plecat Ion Aucuraf * dew cards." e | 


E 


4. fi, = grajd mare pehtru 
Sujertita a 1 = hand rupti, 


Tápuri v. = 4 tipa, 8 
Tiobeti s.n. "oae Lowe 


Tiagi., eM. Wai v, = a ) ] 
o Latinae fires pria Je E 
renee dä, ceartă. „Nam 
AR ash AR : 
Tamwa v. a ve reae ca Se, L 
— 1, = blestamiitie. aires Lei 


* 
ER 


vm = a lace cura tà es, 


TA OP da bu: 
d m — agya a 


yani de 


vd T i F whit TOA T T 
a HE ih Tm 8 


eiäel a 


i di 


ët 


| 


d 


! 


H 
He 


` e 
i N - | 
ges nus wx wc 
D Ü d "i L3 = L^ $ E Ke 8 : 
i : E 4 5 k 
: = omg S5 QU EI 
| E: ^ eee y A 
: corda r A K : 
> n 
3 u 
ec : 


! 


5 


HE iun E Sp 4 3 


lip um 1 


Aum 


PI Hy A. Do 


AUT 
KEE 

“ogni Denia 
„Or, onim" 


“iil > s LEES irum Kat? 


n pi (mmm 


m 


i = 

1 | 

EL del? d 
ARE i A 


iiie 


Se Uma gie ,全 
t soma necesa wher 6 te pome: - ES 
i ‘ . (et, TC. (b). ai QUSS. A em 
Di .* » 3 "E 
IK Leite v4 dz A 
3 


* d Li 
Li te +» 
A 

RA 


-T E GHESIB CARAGIALE: 


ln limba română obiochi diet at 
mate Trota IE cara 
e lf p Pi 
a ot: Loa AA pe 
pe Ghiţă. Obiec- 
stentivelor ` comune 


P. 
ao VM fp 
3a Da tări è | * 
QUE ae pi si KR 8 
A a arte " lo ^, EE? 
x sita i nr ltr lar „biscuiti. C" : Dar de 
LAURA STOCA —— al sein 


r 


P: 
com $6 pune chestiu 
ere: 

3 PA) y EN 
none, din cause painii de 
| dormi, ve (mé confuzie între eie: 


rea, " L We 
è vedere al sensului, 
= met. 


on 


-一 一 一 一 一 


i 


EEN ; 


i 


Munt ii gir ee | 
HAT > iin gt En E Hut a | J 

d 1 dili dil nf tat 10 
n RE Ate ya y jul tira Hla ‘ 2 i . 


| Hii iliis uH 


t é ‘ ta 
es = a — — —4 WE ~ 


‘È ajap 


ETT i Hp Hi gi TI E D i 


(it i Se 110 TE 


qi 
ay 


gase ; 


[p îi sch 


ms 


TAA 


Lay 


IGE: 


TA 


pousse Wat Í 


1 
M 


ES i 


SANA DI ral mame: ji gm tu di 
D ome. e EE 
^. dg. 17 sepjembrio. Atad (Gh. Tang 
e nommer. Lupe Bist 
"Ta 18 coa, Sech U dere 


Sect}: 
e | — 17 oécehibein. Ariile (Elle Cam. 


i 


— 


* E 


| Ei x Pi 


ads "ep 
oni, "d 


i 


A, 


‘ie eme fle Gat 


icio al 
der ¿ves 
rúbrica. 
angaa nr: mee Ainsi 
— aas 
y Tarro, cu 
Tera 
aulegode mx akni arty 
de al. 
Ibis 
Ou wee 
eso marie 
aoc A 
meno el în 


S im ergeet rubs 


SC 


ner. 
` echt 


BH ih d di Ht 
a aii n hada 1 3 i 5 
| Bien DAE 


bitte ve aceia GORTE Go weirs para Giu Dali ver" ad 
CORACRANU (GR, Ori. — 1. Sei Iren 
Ce cobori? A. 
apane cum 


` 11 Be 1.3 să zb Bb en 
t. Wn duds Hop ui 
SENS UA Jn (2 ed 


HUE OKT Ur 


ae 
| . 
ERBE 
ue 


d 
J 


Es ~ —— WE PR Es 
— a E. o je Me™ IM aa adi 
d È eed vf SR 
; LANE . 1 d A 
è Ù 2 
1 


| E un 
Parsee 


¡ura de 

care male pri 
a eii 

eae " 

noastră fat Xe — 
Ch 

AS 
me, du Ne dn 

ON sen? 


" din Unpmes ! 
be 
T Vrat trie ciet. 
Ke Ké 
b 
A 
evade 


m. 


ef $ Gd ger «i A 
a E Hi 


i 


VORBA 
E um 
un sare 
| 3 pa lie 
tare a făcut 


pl Am 
e 4^ dv 
> E [D 1 
- á 
DN 
2 


EA, ere 
uvm 


dmäsliel 
fisse atilar dele 


dfi n 


WA 


scht 


RC 


1 BE 
Ku 


Ka 


$ doful n 


dui 


— — 


Wë * n IR a n cn | 
| ; da i 
| - + e E ! 
i Cu ELESCU. ties, E la, bm artista! id paste 
ig: 一 Sagen per 1 be cel. 56 ee „een e 
E Zum Ayos É a ee e de prio în Mor a 
Bart a comenta gresala. Ou» mol. "n | 
| AAA ` 
| Loy i nu i 
y af y de părerile me | re eden en \ 
1% APT e mos A 
De acera, «VĂ nem — i e ^. 


x 


icu EN ALBA ` 
glas E ar] 


ie OIC i Y TES 
AH "Move LA MABINA d 


Y d ra 
SECO E 
AR 3 E i 
Y S 24 "dot 
un :5 ET 17 5 resti 


Le 


ns 


ee eh 


a LER a n 


; o FT r1 DER 


SC nn v 


Da 


b Ti N ai 
— — — — — — — —ñꝛ— 
` r I Ai MRI 
"n $ 
, ' rATI | | 1 | | j 
OMETETOL DE KEDACT!K 
; 
T RATTI eg) "T . 7 
ra MO TT - RUDE 
| M A 
t tf 
` ri 
D i AB à y 
4 
( S A 
t 
TN 


et d MAI (OR) 


— 


CUM VORBIM 


REVISTA PENTRU STUDI d EXPLICAREA LIMBII 
ROA AL SUHETATI DE STUNT PORICE. FILOLOGI FOE CL A 


LA A 305 ANIVERSARE A PARTIDULUI 


"UR IIR AA UA 
. J "EAT Le" bei LU 


cuvă quia, iy dacă | TN TM 
TA aga și privi de cuvantgi prose erger ch, şcoală 


räta punctul! care se Indrea rm ria bana d 
Bas sd eased itia dar; o regulă pri e la inel > 
diccre aaa je re rebel lo ja un substantiv când Ar 
bat tie actions’ SÉ anterius dee ae 
cănd Mu è acțiune reală, Verzione prezent, de o stu pai pati per- 
soaná: 3, forma pe care trabu o in un substantiv ară! 
spre card de Indreapià sec unei — saw mai bine „zis 
frei regule abstracte privitoare la er pfe a e: 


na © idee, au fost aplicate E oprea hei nel propâziții concrete 
| se ig regula, abstracts a arătat vorbitorului es formă opa 
ue TA ta e e copil, a merge. şcoală spre a. exprima o 
mit, iar cóvintele sopii N a merge au fost întrebuințate 
. la o formă amumilă spre a exprima | 
Oste este, Ih acest caz) rezultațul ; muni de Ab. 
stractizare a gândirii umane; re care wor = I V. Stalin? > 
Este tocmai posibilitaica de a construi, să zicem: 1000 de propozitii, 
Cagna o mie de idei diferite. one dei N Re 
e sintactice ale construirii diei ition tea asemăna 
Lee cu um vas cu ajutorul di pier da ko Sela un io da 
altul apă, vin, lapte, bere, şi orice att lichid; intr'o anumită 
ig d'Ee i vas poate servi în mii de cazuri concrete apres 
lichide, aga com Yegulele constructiet gei prp» 
boli dim subiect: şi f Servesc: să exprime mii de 
to limitele precise ale drill unui subiect cn un predicat- 
Dai war n itatea de de BAL rege. Eat 


felor după ck pot combine imi is "aret Ti fraze 


: sau eic Fáman mereu aceleuyi? 
Un pasaj din care se vor vedea ¡delle Jui YA V. Stalin despre 
pe gramaticale Wa răspunde, implicit, $i ta Acensid 


gramaticală a limbii se bi și mal încet 
Jam ci tt 


r Bas coviate: Elaboratá în enowilor $ 
CEI ‘timbri, structure gramaticală ETT Shimbi 
2 N s M 
turti wramaticale 


principal de cuvinte Cu Hmpul en m. 
ee tsi E pre 


ae păstrează "ht: deal mue Se A ting time 
ur, = Ki Torben UM - d 
me Ni i 7 5. 


=$ 


m pr fae Qu md re oor 
ee x3 — zábaie in wich 
sue se m düo. 123/14. Dimpotrivă, în Biblia dem 1 
nie de un seco! maj târziu, propozitia — este 
se pleace ei noao. Aşa dar, in 
ment când subordonata finali în ee kazamior era o prono- 
zitie la subjonetiv, nelegaif de principala ei. gui vreo conjuncpie. 
Raportul de finalitate era dedus din frază, at printr un semn 
lingwistie specific. In acen epocă, regula sintactică de constrnire 
a wuéi subordonate finale la cerea îi simpla alătura 
a finalei da subionctiy de prin e pentru că raportul de finalitate 
sá' poet f dedux Mai (ärer fad Sá simțit nevota sá se arate 


"engt" acel sse Inlätiira, orice meintelagere, și zeg 

curs e e ea: particula cq astăzi. îndeplineste si finca 
bar éi e finala: lată dar imba dim nevoia de a exprima mai ` 
‘amaurit o idee, Sira — 5 sintaga en o e rip rn E loco — | 
pee 


— oM P" 


ira ma em Ani an wer waa | 
de comsirtire a. pri Mor caso” 
d-sempurà coniuncta că, Wk Cai 
ati sATACA : Bia resin ee, ae. 
„ EE de 
T o EE Pre? epracisà, de A. Ta. c 


E e pa s poris airs vg. deër pe arm 
"EE See 
mn ge noi. Sege më: rs „ Kanza 


kl ^ . " d È T t Ca , 
- LIE t A As . 1 d qu j 
, NS ) C W. i tA N NX | ur. / 


"qii 
THV 


pe SEA în în cea cultă, La Eminescu, 
de pilda, in scrierile apar i ra on unecht cauzale, 


Mr de are aproape px 
astiel cum Sa i si i preci Zi: 
um king efort de a — orent ia 
8 si Bergen ho oe fure de, T con 
su fraze cu 

L V. Shin à t re kot 
in * și, ie me 


Am încercat să Wu: eva. exemple unele consecinte 
iind Yea fal Kap aie de wir doo ine dor in 
Sunt fireşte și aite rere i 


E 


Oricare carcetàtor nent v 
RE studii . cat sè poste 


= 


td 


ni 5 pe e “x RAR 


E Ce d Sic i kra ST dei M a 
‘yer at NI ut - 
| pana noastrá de ia on a plat de fuman, cu e — 
SE puncte comune în ce privește intelesul, ` ` 


0 P " Yy 
, H r " * | 


D. TH. NECULUTA 
Spre fur mul deent? cuprinde poezii cit un interesant 
Tinevistic care e stráns legat de probiemele Endl literare dels ^ 
 seeohilui trecut. In pentru că amintește influența covársitoare 
a„matilor, poet! si epocii, pentru că acest material. loloseșie & 2 8 
moi, vacent intrate in Jimbá si care îşi măresc. Siera de cinculath 
yes or altele, cuvinte vechi, arhaice, Ken de gg Tim La 
de realitățile sociale de atimci, erau pe ifre Mulțimea 
pe cuvinte pal za licá prin | Prenota inot A Se P viaţă ur- 
‘hana În al. poeziei sale, căci mai precis și 
"nas ti perl > lucruri cáracerietieh. ae — Ce: 


deg soe eat ona 
smelor îmbracă forma MT e 
EN 37% ‘Yarlisi glas să dee. 


tata BASLE se pet shani de "men. 
(Valuri gege 


Chiar când nevoile yersul nu o réclama, Necalutä serie ag 
pentru zeit: Speraniä, tu, d vielit-mi Zee Mare. Foarte des Intälnim 
in. Spre jármu dreptátir curatarea d de eh ‘dau impresia de 
iorent, de 9 sr — vg irat de TII 

> aci a a afro aio cn tum sar pares 
È purpur 


asas Wa 2 ges lari pauză po? di ste 


Qu In descrierea naturii șia vieti! “irate, atesa 14 fotdresta 


È i ni 


e mi A 
id k i ie b 
4 " L] - y D . | H — 
Za . - Ya 


231 


ele diteraturit populare nd mumai ca d de titi, at și | A 
lab; gei astiel dimimütivele: caracteristice » 
i Codrule * 
a de noi e 
dA n tine bai, ? 
S mine {Codrule.) 


ENA 
Forma populară cu nuanță arhaică se vede si în tisa 
_wogativa au (ore): au nu-ti didt . în adverbe Ma tot 8 
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important pe care La avut în această epocă, in Principate, Regula 
mentul ya Revol 

După njia CS 1548, se er ar conte = 


awa ae beier Ss demit. ue : 


ncezul nation pe last ESL date direct și a 
tamânească dfiune se impune m a — Di 
mat ult vy socia Molten Ze care H. ocupa în Diefionaro) dela 
Buda, trece ia locul Min Dictionaru! dela 1871 à! Wr Laurian si 
Massim. Limba serierilar Mem, par de. 


eat, 
în rege a vorbiti 
si Ge (cai în n imba ee Ki Valoare tacă! Dar: 
mafie, a cărui síerá este mai larga decât HEN > 


Ja Neid pori ro ee Sn fel. Indiv 
D nale de um ou ia E nae d Sa SIN bes 
l co semnul de: „bună ziua, omude!") pe cn maine are o 


eno valoaro, aceea pe afe dmi indicato 10 1 eel acc ar 


^. 
> 


* 


A compara banii cu ene — EA n sta, a dat lid PAR] 
ul ne este 8 just cum e combaratia 
intra clasa patricienilor gi —— 1 Tani de Mamaa ippa.) 
compara banii cu limba nu s mat putzt fals 
in limbă, delle nu sunt Wansformate în asa e Nm particu: 
Taritatea id 1 2 dest eg $t en lor social “sa existe în 
vorbire, aj de ele, a e sunt E alături de 
mariuri, fede — există pa pe 2 pentru a cir 
«cula, pentru a putea fi schimba i înțăt traduse dip 
limba lor maternă inten limba străină, "multă analogie: 
analogia însă nu rezidă. atunei în Tumbä, ci d ul că sont străine. 
af E. i 
CH 


politica. 
ed. germani, pag. 42.) 


mer jeni, ee este mat 
memi pli vitatea materials si Sure 
E pereo TY: vieţii - Dos b gem Ze 


Samen! or apar încă tin. 125 


or «materiae. Acelaşi lutru e valabil sl 
ap cum aceasta se manifest’ in limba 


viel. a metalizicil ete: a umi popor. 
Mars gi gi Deutsche tet, pag 12 


turloase area rusă. de până 
3 en multa voli cre scriere rusească 
m peceli si că, de aceea, pentru „ 

ucro ugor să ascundă Occidentului ` 

lor. El au eiae cu se 


noasterea De E — wm limbi care, atăt rie zeg, 
X | bogate dintre: poni $ 
mira lilerature pe care o , rásplitegte din be 
“învățarea ei — nu mai este — cel pulin SS: mines al 


" “germani — o uM de mare raritate, 
) 


Fr. Engels. Literatura 


refugiatilor: 
uer „ ee eee, eee 


m do irado al sies 3 beresantu entire’ E: spese 


Public 
TRA A tm ye „Novat Mir; mëss, ` ` 
POT Datei ae 1955, gh T 


> "Desvoltänds-5i proiectele; aventuriere de ¡afuncare în ne X 
seg Timbi ¿de élási^ si de creare a hagi. Wimbi" noi à; vol 
Hel, N. I. Marr. prexioes of „si limbile mari gi Cete mici sup Ka 
irivk sortite morții. Jaia cu gândirea proletaria, `. 
„en ae această idee imiuxecaii, cu adevirat’ hetosiratică, 
Adi . noi tears & imbit vois desigur să subliniexe carimigtul eeyo- 
banat neimpäcat ai «íüsei muncitoare, Dar iraga iwi e 
Hoard, sse cum.sé imámplá Infoidenums cu [razele "ade hänge‘, 
Wa iransiormat de fapt într a kanali gi me celdrunie vnaciicnstá 
Impotriva anice) clase muncitokre; care în zilele. Tmasite së preriñtk, 
" lata lunii Amiregi 10 yaka! mobil de püstrétaare si continua 
s sor maj de seams cuceriri ale omenirii 

istoria constiuini turale în Unien Saylekich doveñeste. lin 
pede za Mmbile pe "lor ării noastre m nume: ch nu ap mur! 
da rma, victoriei «lasei munciboare, ci aw stis chiar > Inllarre rie 
wawazi, au dat pe față, mulfumita pälitich nationale seninistate- 
linisie, cele mai frúmoase însușiri gi frasétar! ale ior. 
> Limba, — ne învață tovarășul L V, Stati — soste legată né 
sijiocit" de activitatea - Aapa e aemuli si mu noméai de aci 
Talea de prodtofie. c activitate a omui, hn doat 
sterele munel sale dela pb aj n bază, dela bază Ja suprastrue 
tusi. De aceea limba reiecta schimbările din productie imediat şi 
memijloci farà să aștepte srhiinbările în bază, De acoes, siera de 
une a timbii, cup | foate domeniile de activitate: ale omului, 
“sie mult mai larga şi mai variată decăt siera de actiioe a supre 
wtrüeturü. Mat muli, ea este aprnape melimitaiă. e tus 

ar > roe 88 rând GES că lina Wai exact 


ee TY >, 
E rise gi ae e aa oa a AU nas. 
ag meiner x 


WA seria os inf pte tel a maselor largi ale celor , 
de gee Niciodata incă în storie, o limbs a vnde de, v el 


- 


^ BR En n KZ dh Ae EE? — ; feti 


Ed aloe s "Cu vr d rai mu vs 


* qe LEA sirbin > Tf. Lg er 


iecfíonaí alb LI 
2 TTA KE 


San? = » y d Diu 


0 vith 1. i y enim 
r elagi el ca su | 


schimbă prin amulares w si U “ei pe cales 
<omplctári vocabularului - existent ve pie o rute in Tega 
liră cu schimbările orânduirii scale, om ` fai tus 
desvoltarea culturii, a stiimfei, diti ar dispare dosti- 


cel un anumit mme: de Soil, ec 15 ata an mundi 
Wa e e iaar ‘Dar in 


pal de cuvinio el se păstrează în tod ot ar ant a gi asta else se 
"enee a vocabulary „ 


“in istorie, mu poporal, d | 


SE ubordofis scopurüot el imtipopalate. re 
9 u eni deosehitä Spătar în * aea er i Gare 


ity click) fati de particularititite nationale ale 
teg ef, de bogăția ei inimitabilä $n dt 
y ee “nal si lottano 


n 


DIM ‘Sein. res cesa eph 


Pc om PMA. 
kiraia pai. PMR, Y 
et set E a 6-1. a. Si 


.. = q 


ip 


——— si copt consiructiyismulal, cate wate 
imbibabe de: otr 


organic de rămăşiţele mesto burgheze = 
Auen pranie Der I. Seivinschi declara cu oochetärie: Es. e? 
as vrea foarie mult să scriu o dimba pe infelesul m ; dar 
2 lac dacă eroul meu sia tăcut educa ibra train SC 
Bineinjeles că încercările burghezies de a folosi limba rusă în 
‚interesul el de ari denatura și distruge * la ul, de i 'impune 
gusturile ei eran disperate: ca tot es este jepat "ie de popor. 
SE Sieg: ene eo ial ie Pa literaturi 
şi, activitatea icare a burghez E d era 
cercate de ea a fosi căt se poale de dăunătoare 
- Kevoistia secialistà din Octombrie. 4 deaths 


istruiti 
Deeg E epoca pee selmi È a Ne m Asuma 
leudalismuigi, scrie Lenin, s fost de miscari nationale. Baza. 
economica a. acestor mișcări constă m faptu) că peniru victoria! de- 
plină a producției de riărturi, este nécesar ca b să cucerească, 
sta internă, este necesar ca teritorite cu populații vorbind accessi 
imba, sà se înc ca state, Rind imáturate totodalá orice piedici: 


în, calea desvoltării acestei limbi si în calea încetăleniri ef în, lite - 


tatură, Limba este. mijlocit cel mal important de comunicare inire 
„oameni: uniaiea iimbii, şi desvoliarea ei nesiänjenitä este una diu 
„condițiile cele — s ale umi comer ca adevărat ite gi 
pe acará | tor capitalismului cortenporan; 

Liberce Si largi prupári populației în clase diferite, in stärsit o con- 


ditie. a legă 5 dintre. piață şi orice patron sau  pattobma: 
wángátor şi 

GE ach gr es gr asupra, dimbii considerats 
ca instrament è națională, Lenin, în anii Revolufiei, a 
atitat în chip exhansiv acale” ‘tendinte gregite cane alciiuese predica 
principelă. în calea desvoltärli is col najionale rute, 
nota sa „Despre purificarea limbii suse” el sa ridicat categorie Im 

va stalcirij Umbi. ruse prin preziti si melmpusá: 


„de necesitite a Ber: es QA: prelua cx ee: irancéte im c 


ES n care je inteleg cetățenii dela Nin Nang Dem A 
| e agit e Ban 


JRR mal caracteriiich si mai” primi 
ES precarie e ala A Be d 
"NEI 


“ray 2 SA * 
q.” 0 SE Ah 


Kä | pag. 996. 


| 


ae TAF reprezant ki ATG | clasei moşie“ | 
EC p ante, dar dar in prim. al i sia a 


‘ ce muncesc, 
an acelazi timp, partidul a so atenția și asupre umu 


RES — asupta pericolului de ná > a limbii ruse de către; 
pati 1 Apreciind renumitul ah 


socotea cel mai mare defect al iui tocmai IPM ed Ya paci de 


grainreile regionale- „Un fuera minunati, dar e un dieționar regional 
gi "a venit oare ee 

să se alcdtuiascA un dictionar al adevărate) limbi ruse, să zicem, 
an dickoner al cuvintelor întrebuințaie acum gi de clasici delà 
Xo ns până la Gorki?*) 
Sees a Sie ero E 
pod e SC e n. Este lim Ate. 
wali unică, păstrată Inrctude, ee a Gre in viața social 
| ki", dar îmbogăţită, în procesul 

pol. (diețiortarul lui Dal, 


sistematic şi consecvent, să a Sen = de barbarismele străine — 
n 1 expresiile regionale inve 


chile, condamnate să veg dispară. 
E baza acestor dii em REN s'a desvollat si sa tar 
= — rasa ue za dexdupä Revolutie, pe baza acestor indicații și-a 
1 j 4 it ER 


lieh literatura sovietică avansată, având in innie 
atakowski. - 


pe Gorki şi pe Matal 
ER i acesior indicații Aare si cat se poate de 
tofinice; ale i Lenin sa îndreptat actiunea po crees 
mis ‘a reprezentantilor „noii teorii a „actiune 
i am sent è alimentat practica erica ` ES 
SE SN v Sry din abs noastră. 


Jine de C La BASE AOT Ive 


PMR, 
at dvor de Lë E AE : RUPES 
. 


D 


V. Stalin a spue despre SCH Jump, D Funde de 
eme ee Belag np wiele ya id gi de des- 


lare a Soc! 
Dore stia rior sovietici dale sk Zeie le 
si ee eu 


© EDIT DE MANTUIALA | 
pe inis eo eig i vergens peut iu 


pentru aria a Vi criitarilor din R yc im- 

DM tiva de ona op mai teen Ee | 
8 e do pune de vere $ sein acc 

Bu e tuturor, ait ca presentare , ent 


rand dela teza stalinistă a unităţii inemifloeite Matte foddus, 
şi lorma operei | eene d era wi probleme 
üe ct e el a probleme de timba: Dacă nu op 
probleme dn cazul und — mai pini i 
erg esie necesar să: we dea o a 
cani è vorka diego cx. V Creangă, |. 
în Sen lor arhaismé sau forme 


m până acumt, 
Mat “amintiti, se dà puțină “Tibi scrittorilor 
Atest Idem nu trebuie: Fat mire dacă ne gândim cè edițiile e 


te Ber 
a oerte | 
imd Tn 


eraturá iue de proverbe Aoi Gran 


dovedasie insă id în alt mască ma. P 
1 mba fui Suivi abel 
a 3 Op atis 


bari acțiunea ce DO d iier- 

i din aeegli termeni Gert asin pean Yor matt, 
Rue hia in bimba Vterars “met am Gn caros 
Loretta: lite tie care de 


ta 


adreseazá unor cercuri erg. de cititori, explicația unor asifel de ai 
vínie ra absolut necesară, 
Editorul neglijează acest lucru, La slársit, pe ultima jumătate de 
pagină — parcă numai ca să umple soaba, ră liber — esté um 
p. de I cuvinte, ediția lasă nelämurite o serie întreagă de 
euvinte. Alegem, en totul la mtimplara ,0 serie de cuvinte de cafe. 
da bună seamă, împreună cu noi, S au izbit multi cititori. E de ne 
Anieles de Kg Be au 77 psn da re (57). e 
sedes) pup A i serpar' amosen | docot (63), 
(71 695 5 , preparandist (74), podobie- 
ATA), g Së" bt. piscia 97) V pas (100), Gaëtan. (125). car- 
majin (127), ghintulef (127), a 2üpsi (235), upchior (993). Ni s'ar 
pulea ráspunde că sensu! acestor cuvinte reiese din sertext, acelasi În. 
dh rn spune însă si despre ö în pour 
alcátuil de J. Popper conține si alte — jp 
care se dau unor cuvinte arată că editorul nu a t — 
tului, că nu a adáncit indeajuns limba Tui va N Cuvintul hoscárie 
e explicat prin: ,maruntisuri, fieacurt”, Sensul nu esie acesta; in 
hextod Ini Slavici : fmi vine să-mi inu boscáriele sí să fug de-aici, cu- 
vântul, are in[elesul ale boarie,. E SE mn d mu ine 
| ec ^ pb iu ge C gi ră We «tuo 
uigaji la ce. se ecedu (pag, fi 
limp buiguit ca lipsit de simțuri (pag»234) dovedesc of Slavici tn- 
iebuinjeazi cuvântul bulguit cu înțelesul „săpăcii, aluit, nat, 
buimäcit”. Hárgi, în contextul: (ost md dracului. nu md mal harsi si 
du. că destule am eu pe capul méu (pag 4 are sensu! de „ 
sñedi, a chinul” și nu „ros, uzat” cum gregit e glosat de editor sub. 
härsit în Joc de Adrsi.  stirici-Insemneazá „a chita së afl, să des- 
"oneri ceva, a cetceta" mai degrabă decál „a umbla M LL ştiri”, De 
asemenea nu credem că s are înțelesul de „pocttanie, 
jar pleatá din contextele, del a pag. 213 LN 215 nu are post 
vgard 3 impletite ci pe acela de „fire de fujor din care se 


la Ven acum laa È lipsă serioasă a editiei de care ne orupám. 
Este vorba de afia în care e redat textul operelor editate: or 
ic — Leica | or din acest volum abundă in ali, sowäirt 

dovedesc gi editorul nu cunoaste, tehnica ale. 


conserven 
liini unel editi Problema care ne preocupă e urmáicarea: în ce mă- 
surá trebue. 34 respeetàm ortografia originalnimi atunci când è vorha 
de un autor mul vechi, care a soris cu ortografia de acum 4 50 de 
ani, eg WI lam, dn em simi, tise, I Ad 


ssi, Id incât 


| 
i 
| 


icialitate 88 pee? şi în p pi 


e mai mult, Mt eiue ofla de M ime 


@ial, se face abuz de virgule, In alară de numeroase cazuri în 
virguia desparte predicatul de subiect si de complement (pag. T: 
Ana. se simien toi mai părăsită) virgulele editorului sunt erare 
aproape intoldeanna înainte de că sau si: Má tem, că Vi gd strict 
185 210), In schimb dipsegte virgula acolo unde prezența. Ce £ abeo» 
è necesară (inainte si după vocaliv). Inir'un exemp'u' ca.acesia ` 
15 Ghiţă şi nu e bine să le aal prea departe. cu WAAGWA 


. 146), dipsa virgulei inainte de GAifd (la vocativ) schimba 


Tuturor obiectiunilor 7 — E li sar putea răspunde susfinänd 
că editorul a cäntat să păstreze ortografía gi punctuatia 5 
Pe lângă faptul că J. Popper alternează cele L dond jel eluri de ortogra- 
fil: a scriitorului și a sa == fespectul fats de ortografia şi punctuazia 
anil seriitor este, ea în cazurile de mai sus, a dovadă de conservato- 
dem, de formalism, de lipsă a perspectivei isterice, Sunt cazuri când 
trebue să respectám ortogralia autorului, penirucă serierea reprezintă 
e pronunțare mai veche Forme ca mâne, cane, restii, înceată, eis. 
&leiea. în opoziție cu formele folosite de dialectul muntenese gi de 
limba Siterarä: mâine. câine, rüstil, inceleazi. dădea, sidlea, carac 
terizează Intradevir limba lui Slavici, 
^ E foarte probabil ca ediția » Popper sá fi avut in vedere una 
din m vechi (ale. cáror Me repelă). Cu toate acestea edi» 


apucate, unele forme cu valoare fi 
sich vir petala epist să sape (pag. 245) pere mâne, 
eni să dee, urma a săpa, cum a ae editiile mat vechi, Dacă 
torul a apelat la mamuseris pentru a restabili aceste forme. a Hot 
foatte bine, Se pare însă că e vorba de o intervenție personală și 
caprizinasă. care are La bază A jenta şi superficialitalea. 
Ediția conține a die ya de ec? grave, a cáror prezentá ar 
ces! : nici cu boli tn Voc de mici 


cu habil: obis pag, 202. Fai . s Lai deseríat : pag, 234: să 
il zănăcease gd 13 te he pas. 241 : pleca'n cătunul eo- 
as Gregal e Giles de care ne wm ef? că autorul ei nu a fosh | 
jpreocunat îndeajuns de lemele de limbă pe care le pune recon- 


siderarea operei p 1, Slavici Ediţia Popper vine să Ingroase rândul 
wechilor si siabelor ediții ale operelor lui Slavici, Ea nu serveste mich 
pe Reger nostru scriitor, nich pe editorul lut. | 
in ra kat "m recenta sesiune stünfifich a Academiei 
RPR. E 15 T. Ron pe tot si pe poeti, pe-oritich He 
derat] şi pe specialisti în teoria literaturii să = preocupe mal stä- 
<tuitor decät până acum de problemele vocabularului Hterar ‘ale era 
tell scriftorilor noştri, ale stilului Tor", Grave'e lipsuri ale editiet 
care ne-am ocupat arată cât de necesar şi de binevenit este acesi 
emn. 
SE ca NICULESCD 


xi n 


Ben 


"deve Simple 


i MEE 


ai TIWA 
Geert "e poi! ec? 


au 
ters in eae tra 
T T 


"i ett, Mwai sr treball d gea la Ryo: Mave we pe Gvidi. 
vd E ären Ces VIE pag; 26.] 


^ ln sensata ai Ilen, veji trebui sA muncitl mat mnit (et ie a puta) 


Phaje íi ag trebui să vorbesc alifeli (1, Ehrenburg 
on. <a, diplomat, of altieh ( arg. gag 


pe N 
"Pecüimenul € reverent da forimele verbale compuse: S Him" 
conditional. Gare © expiicatia > i 
Tn limba noastră, auxiliarül işi modifica. formen | 
Mie ex. : am, di, are: voi, ver, va tic); no EX de au 
F $ 
se spune: sot ay de vol i 


să varbesc și ati Tosh folosite formele . d 
ce ebui să muntifi, as trebui să vorbesc. Gregala constă dee! 
i apti dă se modici slam de tare e impersonal, cn 
şi cum el ar avea același subiect ctt care, îl urmează. 


3 
& 
D- 


Trebue deci SE í Hi: a. cazori «and ae 
segle numai ya "nba } eis valoare impersonals = 
cand alături de acsasis se esc şi forme personale gi © 


per 
: d Jonne personale. a. eu trebue să fos, 
trebue så faci, not trebue. 2 750 nu xico noi tradi 


fu 
sd jovem): b. alături de Ua tr | apare , vom irtbui xy 
facem, alatuti de a trebui trebuit 74 am trebutî ya far, c. se une 


pa o pl soja Sr afle cad frebui 3à fand 
(nimeni nu spune ai trebuia el a trebuit, si va trebui să facă). 


Un verb irebue x5 fie.sau im L sau. personal, in Gaz 
Tui, De trebol să al „Şi în cazul Ini d drei 
să o generalizäm,; „privim. cu aten 


Ota Se irebue să fie teama de a gresi acor 
consideri cs mare gresalà să spui oomen 
ne- m speriat și de mi trebuie să facă, ax d 


Kr la conjugates primi ê iui fiaba 
E R iormeie Lei ` Er 


N ee itä. Denceem ^ 


DESPRE CATEVA PRONUME PERSONALE DIN UMBA ROMANA — 


Alätıri de pronumele personale de persoana a lila el, UN 
ele. se folosesc în limba formari pronumeie dânsul, dânsa, dânşii, 
"dünsele. Socotese unii că, fata de ai, pronumele dânsul este a forma 
mai 8 şi spunând am vorbit ca dânsul au sentimentul pe 
care Îl încearcă cei care spun am vorbit cu dumnealui + alții t| consi- 
derá ca o rsen mai atenuată laid de dumnealui, stabilind grada 
n ae — — dumnealui. Pornind delà această concepţie, unele 
rela ark țară îşi desemnează bárbstul cu ajutorul ren dan 
sul, asa cum alee D numesc dumpnéaiul sau Sig nequa al | Area: 
stă situaţie este In strânsă legătură cu ideea că e. dânsul, 
dünsa se aplică numai persoanelor, si minier pi cateni care 
ionsidera că este 6 gresali să spui itânsul de un creion sau 
de un câine. De fapí, pronumele e densa! mi se p mic, 
dm ponctil de vedere al sensului, de pronumele eb Funcțiunea ful na - 
ru limitată la Lier — de Ee: (el tine sì local nume 
ior dis luerunt) sima poata Ti pus în ca “pronumeior de polttetà 
Petru a ne da seama de formele şi de Tomefiumile ul, vom: 
câteva axe dintr o povestire a lui Ispirescu (Zâna Zânelor): 


L AE EEN 


1 siu. 
BK EF ER rie, wë fà Aali 40840 Li se atrămibaseră gd. 


ii 
Birika Sira i 
% ST di age ] 
i 
j & eat úl de im dedean ge Mea: betr ce venise f 
eu rina si cart de care t jj se proză ti hodi linga dimen - | 


După cum se 1 tu, exemplele de mai sus, iii există nid armă | 
de politera in fol pronumeior adnsa eto.: ele in/ocyese- 
în aceeași măzură nyme de rsa (le 1.5 5,6) s nume de j 
locruri Üraxele 2, , He fo ial lor pot fi folosite Be awe | 
sto. Aflăm însă o deosebire între prontimeie dénsa d. t Kate ` 
‘ea cel dinta mi è folosit decăt ja nominativ si acuzafbv, — cota ce | 
explică toi mat cara ini intrebuintare, ca si imbreción neee l 
iwi, — ne cănd celilalt cunoaste toate formeie flexiorare. Fata de tui, 
si, lor Tolostrea formeior dánsuii. dd düngilar, dänselor este con: 
siderat mh minat nerecomantabili, dar gf ridicoli. Prezenta, aces 
lor două pronume cu wen? sens constitue însă un avantaj, SÉ ste, 
Spa evita repetarea, scriitorii — ca gf eel cu vorbirea mal igri- 
A ic See Pe ca in următorul pasa pasaj din 


u: 
Brom a ‘mont Să fără, cerwetind-o 71 Ta Mas orhi hs "umbris. Alar 


Igel unui cline} ya dur ta dânsa: Ea a 
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à aandaa Spoumuo1d pdre nes 29 "ojo psi ‘suf ajeuosiod apm 


su ns éd 7e ya f P» uin 
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ya H inainiat spre aprobare guvermului 4 PR. da Dr 


II. In ceea oe priveşte. invdfàmantui limbii románe Ape: 


L Sesiunea consideră că la baza „predări! limbii fontáne în SCH“ 
Alle de toate gradele trebue si stea atice, Inira", toonai da- 
rtorita rcm da limba capătă posibilitatea de a. aos gândurile 
"uifratie în învelișul materia! al limbii” (I. V. e > Predare- gra- 
mex trebue sa contribuie la desvoltaren As a elevilor. 
2. Morfdlogia si sintaxa Tond partir si de egală in: 
semnitaje ale. gramaticii, trebue sá se | -aprecierez Mor- 
ORNA. pon o e s n gramaticii, per- 
ay SE treaptă de invajamani Fea gy justa dintre ` Seet 

ai sini ` 
CN Sesiuned considers ci St e aa LS motrunile de fonetici 


È pramatici 
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P? A s D 4" 
orbita hit W studiul "mt romanie GE a destini ae N 
| Intinivent al edgcaliei — ay tinerei generații de construele 
wi he in vl noastră, 
` oamenii de ştiinţă ez din des Së 
“combată elle idea iale şi influențele niarrist ft tas | 
Aral activităţii lor problemele mari pe care le nales GN 
_ frvire a socialismului, si a culturii socialiste, probleme pe care si ah le i 
iv. weze pe baza adevbrului stiintifie al, concepției .marxist-'eninisle 
te um înalt nivel stiintific si ideologic. | 
Oamenii de ştiinţă trebue sá lupte, asa cum ne invalà tovarășul 
Sialin, pentru „inflorirea stiinfei care nu se separa de popor, care 
\ tin se fine departe de popor, care ssie gala să. slujeascá. poporului, 
gota să predea poporului “toate cuceririle științei Şi seroeste poporul | 
mu cu sita ci de bună vole şi cu plăcere“ — = 
BEN d , Fy 
„SESIUNEA LARGITA A SECȚIEI A VLA A ACADEMIEI ur 


In.conformitate cu hatărirea luată in sesiunea plenară a ende 
miei K. P.. din 21—25 martie 951; avut lor în zilele de 2, 3 1 4 
julie, sesiunea secției a Visa (tinte timbii, literatură gi arte A f 
Acadentiei R.P.R, în colaborare. tu Ministerul Inyajamaniuzui \ 
Pie gi en Unlunes Seriitorilo din RPR. Cn si sesiunea legari n 
fin martie, si această, sesiune a sec[iei a VI-a. la care au luat parte 

: — prolesori, seriMtori gi alți intelectialí, a avut ca ponet dè 
Ser geniala învățătură a ui I. V, Stalin cu privire js ies = | 
mele -Ningvistich., S'an Kë ampie si documentate. ra e; San | 
discuta! problemele le mai arzäloare ale studiului limbilor “egale 
de viața practică; S Sve votat in unanimilale hotărtren pe care 
am r User 1 as Dim în continuare fragmente din fapoar- | 
tele cie. eu y ! wa spaţiul, dest inărit de astă dată, al revisiter | 
scito ne d sá reproducem er rapoarte în DS » 
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i cale, nu dumai din ale, cá 

+ numai in jurul Sieg o m vg i pl de * si 

rolutie 2 9 ane X e H 
Poporul 8 repiuni de către ail: recolfenzá 
curechi, eolie sordo M bea moare, pe cand Dunärenfi MU sit. de- 

cât de varză si zeamă de varză 
ia: GE saga 4 doit, pace 9 ia 
dab on umbusch, prind pea In par speici, 
cand la Bucuresti nu se il dv chvSutai uc mp 
rilrazele i de cusut; cu ge , de ved 

Unora din’ eg sayurgase ale grădinilar, Ma. ossi] din 
miazé-noaple le id, sau herbuz, 'pepene (zamos) gi- car 
talap. Dunărenii * mă ocup mí cunost decăt cuvântul segene 
— căruia fi à wdjectivele RR. verde şi gaiben ; Deng 
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dee spun noater şi. fifior iepei ‘Arestio ati inadi 
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` «specific 8 ur 8 mici un Tolos” 

_Bfenerale. Uneori. cu tot regretul, va pe neen 
mishi to ftr] Tw dann NE Boah. o WA pre me can 

Wës vg ée gi pe we dle na). 
Seriitorií moldoveni fac bine lepad f 

Bi 

sara de Anul, Nou. 


pe tour, deoarece haz. 4 SS, 
"sirumentuhit. pe care uratori A 
egent Moldovenii si aun dac Aee A o De pen- 


i fendi 
maltámi, num kees? ap 
pme Fie; Die - alin de Tu 


6.64) anto Mi atio de nu. 


Mir, sdai He străin Kae, să yu negilleze prezentul să fie 
Tent la toate schinibatile ce se petrec, sub sehii nostri. 

Ati bágai de seamă cá acum două decenii, taranil nostri. mr 

EM n vocabularul lor cuván "tu dibertate ? Eliberarea eră mimar 
cu oastea, rudă cu asupriréa si impilan Amr dat 

7 Sr in. popor vorba tri ‘intelesul ei just şi generos 8. 

j Mă opresc, Nu-i timpul să JJegiferàm si să încă a > Ambä 

| tare apare încă tufoasi si intr’ o prejacere déch de bogată. 

Tinänd seama de preceptul lui St de à nu silui limba po 
rut, si de a. da po In ului © gramatică bend, care sh fie | rep- 
tan adäugändu-i şi un dictionar care sá fie usor de manu , sat 
‚Alrumäm cu bländefe and ce, din formele variate se va alege de 
Cotten), până A de sinonime se vor diierenţia man: 
tele, din el neologisme se vor chung cele necesare expri 

E, și | e e de uni, vom mai fi străbătut o- 
e, nu va fi mes timpul sá ne oprim sf 


srücuantata horasta. a mei limbi Yiefare tinere, în plină for-. 
mafie $ i expansiune, cere seriitorului -comtact peconienit cy colecti- 
vizio si tere ei vital, cusprogrésul el necontenit. Limbile evo. 
luate sí fixate tri. forme consacrate pol H învățate si scrise mai cu 
uguriólá. Pe când e limbă cate a necontenit în fierberea prelacerii. 
care iși slarmă și-și Innóeste necontenit tiparele, è înșelătoare si ne- 
supusă peniru acel artisti care; încercând să-şi Es peret ín 
larme Kuele negíijeázà 1 pes se pu cu masele. 
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a UA. Se Deseas umba și sancma 


"I prbilaruT cene prin z arlite enor. importante pentru toate disetlineie- 
si Ta special Gen Tti pale cu. caracter e. în Ier 1 Pent lingvistică ale, (e 
Xov. Sain, d werär. pentr prima ser an pn * ad ERS ya 
vini. apra eee We careo are atudigi "mt, 
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antistiintifice, reacționare in lingvistică chiar în cursurile predate 
astăzi. Multă vreme au domnit fara rival teoriile saussuriene de fe- 
lui următor: „In limbă nu existi decât diferente. Mai mult, o di. 
ferență presupune in general termeni pozitivi între care ea se sta- 
bileste; dar în limbă nu există dect difere färä termeni po- 
zitivi". Sau: „Lingvistica are drepl'unic şi adevărat obiect lim 
considertá în ea însăși si pentru ea însăşi.” Teoria lipsei în limbă 
a unor termeni pozitivi sau ruperea totalà a limbii de istorie si 
chiar si de viața actuală nau putui decât. să orienteze greşit pe 
cercetători. Contra iniluentelor idealiste trebue dusă deci o luptă 
susținută si dârză, ele Hind încă destul de periculoase. 


In irecut se considera o dogmă de nerásiurnat ideea că rolul 
lingvistiluí este să observe, să descrie, să claseze, dar în nici un 
caz ti nu are voe să intervină în mersul limbii, să se pronunţe pen- 
tru una din două sau mai multe variante pe care le cumoaşie um- 
ba, pentru exprimarea aceleiaşi moliuni. Stiinta era abstractă, ruptă 
de practic’, iar lingvistul se considera pe sine Însuşi ca un perso- 
naj superior care nu poale. fi atins în niciun fel de frământările ma- 
selor în näzuinfa lor spre mat bine d 

a marxistă asupra ştiinţei, singura justă, nea aratal 
ilui de știință nu esie mumai de a observe lumea, ci 
si de a imterveni activ, pentru a o schimba, Hcând:o mai folosi- 


A e 
— n musa larga "eis parie la peniru a permite prole. 
zorilor de toate gradele sá ia parte la munca lingvistică, prin grija 
Partidului si Guvernului, s'a crest Societatea de științe istorice, B- 
lolopice $i folclor, care are filiale în 23 de oraşe si publica o revistă 
consacrată special problemelor de limbă, Cum vorbim“ In Bucu- 
ragli, existà o colaborare destul de strânsă între această, Societ te 
si Insiltutal de lingvistică al Academiei, 

Revista „Cum vorbim“ a început să apară in aprilie 1949. 
Scopurile pe care și le propunea erau ráspándirea. Jn mase, in spe- 
cial în şcolile de toate gradele, a cunoștințelor «supre limbii, fam 
'"Warizares colabora tori or $i a cititorilor cu rezuliatelé ştiinţei sovie- 
tice, studierea diverselor fonme ale (am romane şi cercetări asupra 
limbii ca omu ri conlocuitoare si, îmbinând leoria cu prac- 
tica, îndrumarea limbii pe linia cea mai bună, ajutârid la Sie 
lionarea fe:uluf de a vorbi şi a scrie al Y nies niei nostri s 
EUM astiel, oe Ad colaboratorilor, T revolutia saura 

ı scop ai revistei, si in asi ti un mijloc de ‘a-sì indep! 
programul, era sá ajute la woes d- cadre științifice, 

In mwa măsură, revista şia i init programul. Ea a izbuti; 
si oreeze interes peatrü problemele] i, ceea ce se vede din 


coresponden | 
mal ales din mumeroasele colaborári pe care le primeste din Bu- 
ie "i din restul ki tm - 


Revista a Leet în traducere sau pi rezumat E a comentat un 
numär de En A dat apoi un mare număr de 
Meer è cititorilor., © - 

© Sigs. gravă a testeja fost că, din insulicientà 


a materialismului istorie, cola ei au n= sà on gee 
bärlle Jimbii P relațiilor de producție, adici 

considerat liba, și reine Pänä da aparitia geniaislot 
"erën V. Stalin, care nat o coti- 
or! waa reise YA idee gn care volgarizau 
tn desvoltarea stiintei noasire ` se carea 
E = a are a r te viață a cu 
schimbare deen ce, bine înțeles, ei nu pu- 
Eet ers Dar; bein 2 è 
| problemele lingvisticii” revista mu a 
Seide Mas | Marxists è limbs y 
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Ara "aspectu: publicației i-i fnis | THe "Pire une famo: 
sole mai jmmportwmie sunt insuficiente Meg a gramai şi nea 


y sente inde ` 


r d PI € e - 
profuntarea ablar care privesc Teiul cum e Det? limba de 
seorittori si de De asemenea, problem de metodologie fr. 
predarea limbii române au fost sí sunt total neglijate. 
elutuî Yingvistii , 
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Ceea ce intereseazä in primul ränd este concepția, pe baza careia 
se akcätueste- dicționarul. Din acest punct de vedere, ¿nunca colabo- 
ratonilor dictionarului dileră dica, de munca dusă în trecut sì 

principala sa peirecut de un an încoace, 

Lucrarea genială a lui I. V. Stalin ne indica principiile as 
care urmează să ne călăuzim in munca noastră de lexicogratie. D 
fiind cá „esențialul în vocabular este fondul principal de to a 
in care intra ca nucleu toate rădăcinile”, vont desvolta la maximum 
articolele care se ocupä de cuvintele din. fondul principal pe de o 
E lar pe de alta vom acorda atenția cuvenită familiilor de gu- 


ec? schimb; şi pe baza unei alte idei esențiale din -doctrina HH 
I. V. Stalin, vom lăsa la o parie numerosi termeni din jargonul fos- 
telor case exploatatoare folosit si de intelectualii aserviti interese 
. lor zar m p. pildá ofolare,, EE = put conjesa, debo- 
serie, depeiza, efasa, estropia, jadonre, glaciațiune. hanio, imagerie, 
istorian, langaj, meprizabil, naorant. obstinal, parentai, persuadnt, 
predesiin. runversare, sacadätapajos s. a. Vor intra în dicționar 
mai ales acele elemente a-e jargonului din toate epociie care au fost 
întrebuințate de serfitorí pentiy a caracteriza personajele operelor lor 
aparținând" claselor exploataloare si acolitilor ena. Cititorul va 
îi prevenit asupra naturii unor asile) de cuvinie sau expresii din in- 
dicatii speciale (. 4 * turism, .anglieism" ete) ca să 
le e in vorbire a in seris. | 


> , „ "e € € vi k 2 4 ^ * , "5 

Deswoltarea ioi gef mare’ pe care o iau retattile noastre cu 
U. NS. S. impune ioi unui bun și cât mai complet dicționar 
romanus si us roman. Acest iar care astăzi ne lipsesie ar 
ti de folos în ul rând elevilor din toate sche, care învață ri- 
segle; ei ai rar citirea. directa a operelor Titerare si științifice 
da Sr ee l5 moi pe o scară desti 

mai a -ar arăta utilitatea în pio 

ten atat 


Mp comer ‘or 
a literatilor, habe ala celor ce muncesc. Aleati- 
va fi mult ușurată de faptul că există excelente 
P „cu traducere in alte limbi sau  Fusestiru- 
bw “are vor s eer ms mci lena a parte fitte ejes 
direct; prin. ay sot See 


Dacă in trecut lingvistica, far abanda PERT ; TM 
în serios, despre „gramatică putem să spinem EE 


it 


FETO 2 are ad NERA "m Ri ? P Mira Ki: HS, 


Baier ou dispieti n uvaiémani, atamaliza este EE et 
materie aridă, plicticoasa si neinieresaniä, de care e bine sa scapi 
gal mai repede, pentru à putea trece la studiul, muii mai Interesaut, 
a literaturii, Se nesocolea istfel adevărul că nu se le examine 
conținuiu), izolat de forma, in cane este exprimat. Chiar în ultimii 

Y ani, lingvișiii au lăsat pe planul al doilea Dile] de gramalica 

e reupându-se mima de studiul info/esurilor, In felui acesta se rupee 

a o de asemenea conținutul de forma, 

gr Pentru prima dala am înțeles cu taţii, lingviști si "nelingvisti, 

ro importanza reen, când am citit Inerares lui J. V. Stalin „Mar- 

| E xismul si. problemele Mp sech 一 Gramatios ne ttivatà I. V. Sta- 


OR 


lin „stabileste regulile de modificare a cuvintelor, regulile de com 

binare a cuvintelor in propoziții, şi astfel dă limbii armonie şi în- 

teles. Gramatica (moriologia si sintaxa) este an ansamblu de re 

gu privitoare la modificarea cuvintelor. si imbinarea lor în propo 

zilii Prin urmare, tocmai datorită gramaticii limba capătă posibili 

: tálea de a îmbrăca gândurile umane- in inyelizu! material al limb. 

> Gramatica este rezultatul unei îndehinpate munci de abstrac 

tizare a gândirii umane, un indice al recall succese ale går 
diri". (¿Marxismul sì probiemele lingvisticii“, 7 24—25 1) 

Din acest „pasaj rezultă 1 cât de retia a fost atitudinea . 
de dispret falä de gramaticä, c a căreia „limba capătă posibi- 
litatea de a îmbrăca gândurile umane în învelisul material al Um. 

2 bii" rezultat al „une îndelungate munci de abstractizare © gåndirti 
umane”, „indice al uriaselor suocese ale gândirii”, Studiul prama- 
titii este indispensabil pentru oricine vrea să se exprime bine, să 

pun exact ceeace gândeşte, să se facă înțeles usar s: fără oct. 
vóc: deasemenea este foarte, folositor cc a üeprinde mintea cii 
KEE generalizarea, cu analiza “a ideilor. cu grü- 
area lor in unitati maj cuprinzătoare. Desi ble RA cate 
äntul de toate gradele sá dea cea mai mare atentie gramatici 

: cout eg 1 en şi să desvolte mereu imtenesul pentru 
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| entar&.nu a putut f| ocolită, Este absurd însă cà tineretul să 
E Wir ca Umbilor-siräine 8 să m o Sannnsch Sea imbi 
m Jui, materne. Aceasta face ca exprim să Be coníuzà și, thaid 
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SCH ini fără z^ da ci iati. ee neglijează 
"aproape compet sintaxa. -Acesie neajunsuri se constată. cheer gal m 
gramatica acad. |. lordan sau a lui Al. Rosetti si Ju Deck, 
Pentru.a orienta învățământul gramaficz] este nevole dé o gra 
matich a limbii romane care să stea la dispoziția prolesorilor și a 
„elevilor. In momentul de faja nu există o gramatică a Mobil nas 
tre. In special în materie de sintaxă stăm foarte rău in mare parie 
ne “ipsese lucrările pregătitoare; unele pe care le avém au fost fi- 
gës de siraini care nu ounogleau destul limba noasir? si nu au 
-iost în stare sā Inteleagà bine toate nuanțele, Deaceea, fnainte de 
& putea face o prezentare de ansamblu este nevoie de o studiare 
amănunțită a lapleior, Este deci nevoie de o vastă operă colectivă, 


După câteva observaţii privitoare la reforma ortografici. si la sarcina ln 
en de A colabora la alcătuirea de, manuale, se trece la problema 
gie ifice 


la ce priveste terminologia filozoficá, ale; prentátile sunt de alt 
ordiri. 
Faptul că in regimu: burghezo-moşierese ideologii reactionari 
au desvoltat si răspândit o filozofie dusmänossä intereselor poporu- 
lui sa rásiránt în mod evident și asupra limbajului lor filozofic. 
Scopul activității filozofice s acestor lachei ideologiei ai burgheziei 
$i ai mosierimii era de a justifica exploatarea, de a ascunde maselor 
realitatea luptei de clasă; de a impiedeca cunoaşterea istoriei gan- 
dirii materialiste si 2 legilor“ ‚desvoltärfi naturii si societății, de a 
propaga ideo.ogia imperialista, menținând superstiție si ignoranta. 
Acest continut 3 obscurantist, strain GM ostil 3 
maselor muncitoare a cerut si o exprimare 8 Test 
tificá şi artificialá. Be aceea reprezentanții ti ei pare yina a me 
gim bunghezo-mos page Reza eege 4) lor aga zie fi- 
É— he si iber 1 cu totul deo- 
sebit de limba normalà a popor jangon era format 
-mai ales din Jemen) ee E de conținut, din cuvinte 
care nu spun nimic, menite să pe nam Și nepregatiti, 
Unul din din cele mai per a și sem tive en este acela al 
ui Lucian vs. care s'a e la cele pei heath ra 


ublectiva totus! finală in MBA EE că 

d. ie Ke EEN . („Trilogia T È 

Filozolul 31 ir fa fascist Ion Petrovici, 

este rationalist" si came vorbea un limbă] Late da dar und an Ca 
Gate 2 sliinlele. şi matterialismul, folosea „un «jangom Reg 
a predica agmosticiambl,, nemurirea Ree ete, Spiri 
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5 IS posibilitatea să formim numeroase cadre CR er 


T i în menifettsres ln Și Babes m in numeroase. Virtua 
orifice, nu poate să sá null se destine sí oai ey. 
3 un instrument mai adecvat ru a se realiza la 
scoțând din umbra lor o seamă de virtualitäfi care nu pot ff piaie 
tu prilejul vieții pământeşti.” E Petrovici : „Dincolo de’ sare, 
blema supravictuirii in cadrul criticii na e publicat t 

Ares“ nr. 7, sept. 1939. pag. 361.) 

Jar folosit de către filozofii oficiali“ ai Atl Arcam 
oglindeste nemijlocit gándires lor reacționară si dăunătoare. Dom- 
natia nefastă pe care au-exertitat-o filozofii idealisti in desvoltarea. 
ideologică a jadi noastre a fácut ca á azi sá lip din voca- 
bilarul filozofic românesc termeni dintre cei mas peniru 
filozoiia m.iterialistä, cum sunt de pildă nofiunile Sein (En grecegle 
ousia): gi Gesétzmassigkeit. Nu există sinonime pentru cognoscibili- 
fate, nu avem un termen prin care sà putein exprima caracterul le- 

gat de popor al imei opere, nu avem un termen pentru formaţia 20 
m tare s precedat formarea poporuſul (rusescul narodnost) Sch? 
mulie alte noțiuni legate de va si lupta poporului. In ebe &- 
lozolii cosmopolifi dela noi, pti servili ai ideologilor imperia 

i, am introdus: în limba enie americane, engieze, franceze, Gei 


-de pildă; test, emergenjd, moral-iasaniiy, -omporlameni, iranscen- 


dent, intenfionalitaie transcendentá, a transcenda, demonism, pro- 
duactivitate imanenid a vieţi, trüirism etc., termeni prin care volau 
să impunä. pătrunderea. concen[i^lor reustionare în tara noastră, 
Sub” pretextul necesității umi limbaj „special“ filozofie, MozofiF 
3 burghezo-mosieres¢-au batjocorit limba 3 si am 
aturat-o cu scopul de a (produce confuzii sau de s impres: 
prin: cuvinte-ermetioe. 8 ca să facă mai lesnicioasă per- 
Wertivea şi otrăvirea dec s mäselor muncitoare. Remedieres 
-acestei situatii, Miren limbi noastre cu termenii necesari tilo- 
201 are a mata uod im stare sá -reflecte legile obiective de- 
pa: ie a naturi pe “si. gandirii 8 devenit cu bud imperi- 
Cé Se » > LI - * A € e * 
bee Wlar Ki Seng și Guvernul R. PR au pus Ja 
si 3 di 2 N 
eres ucru E mie . eam 
Tost în t dote din de vederi | 


EEN P generale ale de ne si din punci de vedere 
i pe einen fH he! Moastre. In farpltati sa 


wi cursurile şi seminarele de Ming 
LY en "iita he EE joule i eu mijloacele ne- 
"functiona satisfăcător, on le cate pile 

mba, națională, Iuerärfie *ezuliate din munca noastra. Ni 


i fapt este că niciodată până acum riu a exisiat in tara nos i 
Ke „ O er” i, 
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AOL dupa apatitia Tucráritor de lingvistică ale ui . V. Stalin, 
și niciodată nu nu au os Ce de Sr — care sá se — . 5 
cu râvnă penifu meseria lingvist.. De Gate ag 
Weg? la de cadre tinere. Mering tie can de 
Dictionarul limbii române, grama area 
textelor vechi si “altele, Academia R.P.R, şi-a ee, erea 
în priceperea si Sárguinta noastră, încredere pe care ne angajam să 
« meritäm pe deplin. Vom nidica Pd treapta nouă, superioară, stu- 
diui limbii noastre și vom con ls periecționarea ei și fa. cul- 
livarea dragostei generale pentru limba națională, ereafie milenară 
3 poporului. 

Pentru a putea îndeplini acest angajament; Lingviștii din R.P.R, 
irebue să-și incordeze toate fortele, să cerceteze în toate comparti- 
smente-e ei limba Iniregului popor, unică pentru, societate şi comună 
peniru toți membrii societăţii” (I. V. Stalin), să dea cea mai mare 
alenfie pregătirii tehnice şi ideologice a tinerelor cadre, conducători! 
de maine ai catedrelor si ai Institutelor: Și mai cu seamă trebue a 
rasi si iarăși să studieze 8 marxisi-leninista în general si 
Jucrärile de lingvistică ale lui I. V. Stalin în special, ca singură 
si suficienlà garantie cá nu vor mai cădea în greşelile trecutului, că 
vor duce ştiinţa lor la culmi nebănuite mai inainte, slujindu-s! ast- 
je! poporul si îndreptățind încrederea care li s'a arătat, 


Acad. EM. PETROVICI 
‘Director al institutului de lingvistică Atn Cimj 
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DESVOLTAREA LING — baner 
bonos ali Di m NM 


Deosebit de mare. este CURT NW luce Art teoretice “ale 
iui L Y. Stalin pentru. pm n Ele sunt, in adevăratul 
sens al cuvântului, lucrări de drumuri in sliinta so- 
vieticá a limbii, Deter lor, EUR Uniunii Bi: inc si tao 

din toată lumea nu n de luptă 
aborsrea creatoare a ian -laniniste, dar- 


a putea gási o problemi, din oricare „domeniu - 

di pArA pe dire tovarășul! Stalin să no $ atins intro 
cr deri mei mare sau mai mică in luoràrile sale si sá n'o fi prezen- - 
să "miro iuminà nouă, în genialele sale lucrări, consider ate de către 

ata progresiști din toată lumea drept — TAN 
guarxist-:entnisie, . O 3 
Marele gânditor al, zilelor noastre, prezintă Gei. en Ra 
serie de probleme la rezolvarea cărora au erat: in. ultimii ani, 
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prea mul succes, av du toate tre — probleme limba 
peoblenetor 


od Fändirea”, „limba si societatea”. spectficul” limbii si 
stine limbii, datt Si, în genere, a feiului cum 
Deren metodei is e non il junio, de die 

à a jaa 
lect , teritorial” şi dialect ,social". a noțiunii de B snationala" 


Lucrările tovarăşului Stalin înarmează pe lingvişiii sovietici sí 
învățații progresisti din toată lumea nu numai pentru munca de 
inláturare stiintilicé a gregelilor vulgar-materialiste introduse in 

a academieidnwiui N, I. Marr; ele înarmează pe toți oamenii 

stiință si pentru lupta impotriva idesliemuhul. ~ 


ata, conta lui Marr ap putea combate qum n lingvistilor care stau 
De 1 


dealiste si confundá lexicul si grama morto] "a sintaxa. 

Anul 1950 va inira în istoria Mer, sovietice cà an al imei 

eotituri de cea mai mare "up Două fapte caracterizează 
continutul şi natura acestei co 

In primul rând, a luat p Ge ştiințitică privitoare ur 

limbile jafetice, Tae care Na bine de 20 de ani, Teoria 


ialeticà, formulati de acad. N. ingvisticii ge- 
nergle, — teorie care atribuise rà calitutea de materialist 


tá ‘gi confuză: Au: taz eee teoriei hii Marr la dreptul 
monopol asupra iol: 

WA SE care CA SH desvoltàrii lingvisticii sovietice 

I "Starte a făcut lumină 

. dándu- le o rezolvare 


dip Tg demeure 


bt Zeien n, lingvistica sovietică 
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t e 
Sector? limbilor caucaziene sì 
$ Sectorul pentru limbile | poner nordice isa 
Sectorul limbilor roma 
8) Sectorul. limbilor germanice : 


Grupe: 


1) Grupa Imbilor clásica! 
s 2) Grupa de lingvistică generata Director a fost pumit. atado- 
3niciamH Victor Vladimirovici Mie. GH 
` + Institutul de lingvistică a emiel de sticte, — 1 organi- 
sat, conduce "uriasa muncă de reconstruire. a! b.z&or. metodologice 
„și a tematicei concrete de care trebue să se ocupe. lingvistica so- 
“Vietică in lumina indicatitior călăuzitoare ale lui I. V. Stalin. Se 
reexamineazá întregul plan de cercetări stiintifice ale institutelor d 
Unevisticad si al facultăţilor de filologie din universităţi. > 
` Oamenii de știință, sovietici au depus, anul acesta munch pet 
vasá în diferite «direcții > organizatorică, de cercetare . șiiințilică, de 
ametodici stiimfificà. Luesárile stilnfifice. din. anul acesta ri 
desvoltarea tezelor m.irxisie ale lui I. N. Stalin, pe, bază de material 
lingvistic concret. Majoritatea lingvistilor sovietici au dovedit- - 
lucrările lor ca a expune nu înseamnă pur si simplu a repeta, La 
"expunerea învățăturii lui L Y, Stalin se avea in vedere faptul că nú 
se poate înțelege un sistem de opinii fără a sesiza legătura internă 
* DESEN e Sm formează E . H. 
intifice, -rapoarte culege au prezen nu 
25 pe catre conducători ai Institutului de lingvistică 
G ai E de 4 Cf? din universități. ca academicianul V. 


xS Se tien re one det eie prot. Cíkobava, directorul Institu- 
d de lingvistică al K. S. S. Georgiană, prof. Sanjeev -si at ci si 

Se Baca, cand A. Serebrenikov, candidat in stim- 
DA og re, candidat in "ştiinţele Biaogice şi câtiva 


Printre | lucrări de lingvistică * interes culegerile 

ngvisticii in lumina tucr iui f. V. Stalin" (Edi- 

Tce „Universităţii: din onaya) er sintaxei seyn = 
(Ucipedgfiz), “ambele reductia | academici | 

‘critic’ a amb, se Ya fait p re 

a (derer Kam din 9 aprilie 1951). 
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Ge desvolti si origini limit rema e appe 
e cala limbilor in lumina învățăturii ui . V. Se, 
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. ruse, extrase din diferite publicat 


reierä ia probleme extrem de interesante, de ordin sintactic şi sti- 
desti. avand insă um osracter particulars) 


După o lar anali rii Îmerări de lin apácule de 
un an Geen De, sal En SON pil oid SC SCH 

In Uniunea Sovietică se continuă tratarea problemelor feoretice- 
si practice ale, lingvisticii sovietice. lată o enumerare incompletă a. 
lucrărilor care se execulá la Institutul de lingvistică ai Academiei de- 
ştiinţe a URSS 

Se pregaiesc doua culegeri de articole elaborate în colectiv.. 
Prima va li consacrată criticii denaturariior si vuigarizarilor DN 
xismului în lingvistică de către «asa. numiiel „moi teorii 
limbi", a doua va li consacrată problemelor Tindamantale ale (e 
" gvisticii sovietice studiate In lumina lucrărilor lui L V. Stalin, Arti- 
<olele din a doua culegere var sad iara actuale ca problema. 


i er probiema Sëch yA ei sonor, iden * 
. s a tăportului ei cu celelalte discipline lingvistice. Acesir 
ric Imp olriva Kol ^a urări a ‚maria kai dn lin- 
ica, şi, emele principale lingvisticii în lumina Iueräri- 
pd Jui L V. Stalin“, an şi fost dale la tipar. Colectivul de colabo- 
ratori din sectorul limbii “ruse a prega 
volumi din gramatica limbii ruse editat, 
consacrat „Această CĂ va avea o mare cabaret 
IVA a aceluiași sector o consti- 
fatilor de lingvistică rusă dim 
ani 1825—1880" din care primul volum este pregătit pentru tipar 
și care reprezintá un mdreptar sistemictizal cuprinzând studii, te- 
cenzii. şi articale cm adnotarile LIA domeniul yen 
US gi cnlegeri “S 


pui lucril la al doilea volum al, 
lista completă adnotată a monografiilor,si a manualelor de lingvi 
Stic? Fuss pentru ani 1825—1880. „Indicatorul” esie un ind 

pretios pentru spent largi. de lingviști care se ocupă de studiu! si 
insusirea bogatei mosteniri a lingvistioii ruse din secchi a» XIX des. 
O atá temă colectivă a sectorului o constitae- i Materiale xi. perce. 
tiri asupra istoriei limbii literare ise". vol, III (vol, I, Matertate- 
rgi certetări asupra istoriei limbii literate ruse aparut de cardod). 


„indicatorul bibliogräfig, al - 


„Această lucrare caută sá dea o larga caracterizare a sistemului ech. 


cal Si AA io al limbii literară ruse si acstilutiior literare din 
Puşkin. Se apropie de Sfârşit marea orare. colectiva a 


ì Mii grup de colaboratori at sectorgtui, si anume prim volumi dir 


Wocabularal jui Pușkin”, Aceasté intreapá: luorare este cords de 
acad, V. V. Vinogradov, care participa t. ia wealizarea: ei. Sec 
tori! Jexicai 81 instifutului.va.sdilà în curând au goilea volun al 


Contatti. culeeere Zen unsprezece oi Unele din ee er 


dicătorului”, care va oe 


de Academie, si va 


} eni al 
miei de ştiinţe al U.R.S.S.) lucrează la volumele | si 11 din „Dicţio- - 


cadrul lucrărilor de întocmire a acestor aliase se gener lizeazà re- 
zultaie'e acetivitatit, nu numai a colaboratorilor sectorului, ci şi-a 
colaboratorilor dela catedra de limba rusă a universităților si insti- 
“bulelor pedagogice din R.SF.S.R, Cok.boratori! institutelor vor par- 
ticipa la marea lucrare a Academiei, „Istoria științelor. Mologice din 
U.R,S.S.". In planul de activitate al institutului mai intră o serie de 
studii asupra problemelor de formate 3 limbilor nationale (rusă, 
Irancezi; germană, engleză elc.).. Sa prevăzul o colaborare inire 
știi si specialiştii în domeniul literaturii în legătură cu tems 
„Limba si literatura” beletristică”. în domeniul lingvisticii. generale 
«se prevede pregătirea ducrarii colective. „Prob'emele și sarcinile stò 
diului grupurilor (familiilor) „de limbi înrudite”, 
- 0 sere de alli colaboratori lucrează la diferte monogralii; Se 
tpăreşie monografia prof. A.B. Sapiro- Ortogr fa rusă”. Printre 
lucrartle noi publicate în ultimele um menti „Cercetări asupra 
sintaxei limbii facute” de E. 1. Ubriatova, „Monumente ale limbii 
tiuree- vechi" de S. E. Maio, meinbru corespondent af Academie: de - 
Ştiinţe a U.R.S.S..S'au dat la lipat grumaticile ta/äsä şi babic, 
e ae Warakaioaki eie, ca pregati anilo compa. 
a tadjik& si kara „ate, Sa prepatit pramatica a- 
113 lundamentalà a “imbilor turce sub redacția lui N. K. Dimitriev, 
 "memb:u coresporident al Academiei de Științe a URSS. 
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be lângă această bogată activitate In domeniul cercetárilor sin. ` 
"ce sa desfășurat în unul 1950/1951 şi o larga activitate in dome 
mal melodiei predării limbilor. Este pe cale de rezoivare problema 
7 dintre cercetările stiintilice şi nevoile reale ale vieţii şi în 
primui rând, de Invatamaniaai mediu si superior. Un we însemnat 
atat nici Sesitimea secției de limbă şi literatura a Academie] de 
"Ştiinte a URSS. şi a Academiei de ştiinţe pedagogice a RSFSR. 
eu privire da 5 de-predare a limbilor în sedala, Uns din 
problemele Tun care 3 constituit pbiectut- rapoartele: pre. ` 
— 7 e pum precunt sì e unui sir de articole.stiintifice apà-- 
at inainte si după sesiune, a: roblema icii a contimetulisi 
sti si a locului, pe care îl Ocupă Se 
e 5 Bi 


EN 


à 


8 "RETE d fa | d tipul tăi rel. e TN 
r E * 
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| Eliberähe mue ER, re 'Subiecüv cu 
o Med „Hama teorie a limbii”, iene sich su carg 
adâncul conținut al gramaticii şi a definit structura el, părțile el. 
iräsäturjie ei distinctive si caracterın legitor gi regulelor gramaticale 
A „Gramatica — serie academicianul V, V. Vinogradov — pe baza 
LE tezelor gern, are două funcţii legată In mod dialectic una de alta, 
\ amatica ca este rezuitatu! desvoltàrii de qeachri & 
1i 8 > alta ea oieră limbii 


e 


ba e EXE < 
art 3 ezita DI OG 


e 
| Seen In siructura se observă, pe lângă i orse pro 
ductive cu caracter de > Şi urea da are şi-au 


Fa gr că 


A Pete gere =e 


; ` Activitatea lingvistilor sovietici ^n domeniul melodicil SS Wi 
este legală de activitatea corespunzătoare a Ministerului Inväts- 
i 81 e he 5 a ie a aga Invatamantului Public. Un 
de: coli Lat Institutului de discipline au 8 gi 

| 108 ana tie pe ER E ses cn 


| onali > = 
pline lingvistice care a avut loc în luna eet 1950, far in re 
brie aceste programe au fost d de toate școlile superioare. 
teca ce & permis inceperea noulu an scolar pe baza tinor program 
dere pentru disciplinele ingyistice de bază din 


seo See iblogice din țară a transformări 
[t radicale. Această “activitate cantina Şi acum pe baza antet; 


E f Aale de acad, V. V. Vinogradov. Acesta trasează ordine: 

H | de desvoltare a discin:inelor el ese în secția de Kanda si "ters. 
dus rug însă este de pürere că accasté ordine corespunde in totın 

Y si pentru. sistermil de studiu stiinfilie al limbii nationale materne din 
e instituțiile filologice de învățământ respective din URSS. 

t e cen ] al cichulut Hingwistic de limba rusa Y constitue 
: cursul de pre re m mbi con né. Nushai acesta poate olet 


dn taki complet a acest rupe inghete | 
L'AS deze in toate cort ps ca dela un soare «ff Sistemutal de Torn 


WgvisticA/ cercet Amd stant veche si spre pramatic® is 
{a Mmbil_ritseapre dia gres Istoria mbi iterare? 
$ [Aude ., en are in lingtvistick" si, introducere de stiinitar 2 


ER — literaturii”. ofer bazele culturii tilologice marxiste. 
Ke „Principala sarcină a cursului, „Introducere in: beta, sate 
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PISTA fn: E mets RR oniéeptiei | maai 
| teniniste despre limbă ca fenomen social im desvoltarea lui i 

! "ale da o ner clara si precisă a tuturor laturilor Slemen- 

— ca de a le prezenta conţinutul si sarcinile lin- 

le și in parte de ai. învăța să gândească ca lingvistii. 

n ce al IV-lea sau 2 V-lea al învățământului e mi la cursi- 

rile de lingvistică generală, materialul se concrétiaed $i se apro- 


- Ar fh de dori! ca studentul lingvist să urmeze un curs special 
de istorie a conceptiilor 3 ursul de limbă-slavă veche are 
i sarcină să-i facă pe studenții filologi să” înțeleagă înrudirea 
de limbă a națiunilor LL sá le iniáliseze condițiile istorice de 
Matz si de iuptá a or slave în perioada apariției scrierii 
slave. Acest curs are 1 en principale. Pe plan științific şi pe 
planul formării culturii genera 
1), El esie œ introdiucere. ke istopialEmbilor, liferaturilor st cul 
turilor slave adică inlocueste intro anumilä măsură introducerea 
ha m > «ide reiafä | i fimbii 
CR: a pramatica storicá a Fuse sb ' 
la geht mi eat quse, 
3). Are un scop teoretic general. Cursul de timba slavă Veche , 


tic. cu structura gramaticalá si cu vocabularul limbii literare cele” 
maiyvechi a Siaviior din sec, IX—XI, 


Sarcina centrală a cursului dialecto! ie trebue să fe des- 
lor fice: fo = 


Era vneabuls da” Wie Use p 
ficà si in actiunea ocd istorică cu limba literară comună. Acest 
curs trebue importanță preceselor lingvistice 
care s'au ii. imi s se dente în satul di in epoca noastré in 
Special în domeniul eege Seel de le dialectoiogie - Arebue. să 


d DTP SE drept 
comparație. cu cursul de limibà stavi 
Sch sul = dialectologie 1 rusă — în cadrul pregătirii spe- - 

e St a dog, La “baza — de gramatică isto bue 
stes cele. i Priv prin- 


"01 1 ' 
cipin esté al legăturii ndisolubile dintre istoria 12 şi istoria 
societ storia 2 Al doilea pr cipit stalinist este acela al 
' onal al timbii suse ndicați ile lovardguluj Stalin: cu 
pr ite Ta caras len fnerucisare zi la Ur s Tim- 
, bii A Dale oci n ech învățătura Int I. V. Stalin. ar 
egen à structuri amtenle a mbil. | 

N ale su alin urii ene ee Ae ac- 
D gue st poeta cercelători si gi pentru profeso x Foods A 

ae 


esto prima încercare de c familiariza pe studenti cu sistemul fone- > > 


| 


ES Carsul de limbi: liierasá' rusă contempormá éste ám cuts de me: 
STE ln.organizarea acestui curs se pune accentul nu pe abun- 


itii — ci pe peneralizarile complete si pe tratarea- proiund marxistá 
m lumina iucrárilor Tundamentale ale tovarasuiui Sia ln (prine 
paieié procese fonetice, gramaticale si lexicale ale limbii- po- 


speciale consactale siudimui limbii unei anumite epoci, limba ma- 
lor scriitori, diferitelor probleme privind lexicul sau structura gra- 
"maticală a limbii literare ruse din. noua perioadä, 

„ “Unies Sovieticà a cresent mult inlerésul pentru problemble, de Ang 


v Poporul: sovietic irdieste, si oreează "mt o epocă glorioasă -hyi 
ba revenii ces mai máreajá sarcină istorice dintre toate sarcinile 
care. au stat cândva înaintea popoarelor si statelor, — el este con- 
Structorul, creatorul fazei superioare a societăţii socialiste — to- 


În aceste condițiuni c importanţă uriaşă è căpătate probie- 


Ak | omniste a calor ce muncesc, lupia peniru, Bonidares 
totală a rämäsitelor capitatismaloi din rms aimer lor Sie 
tici, hupita penza inflorirea mai departe a i socialiste sovietice 

a ştiinţei, literaturii si artei sovietice. d'A 

Rolul limbii ca cei mai important mijloc de comunicare de 
schimb de idei, ca instrument de desvoltare si lupiă, este uriaş, 

Nu întâmplator V. L Lenin ne-a indemna! sa studiem istoria - 
gândirii şi limbii pentru a învăţa să reflectäm just ſumes im no- 
Ton? științifice. 

Teza tovarăşului Stalin că Jimi. face posibil sehimbul de idei 
in societatea omenească, nu numai că generalizează intreaga expe- 
rientá a desvoltării societății, dar in același timp indrumeazá pe 
^amenii progresișii din toate țările spre folosirea deplină a limbii, 
oz puternic hag > de comunicare inire oameni, ca instrument à: 
schimbului de idet în societatea contemporană, ca mijloc de unire 
a-partizanilor păcii, democrației si socialismului întrun lagăr unic, 
atotputernic insufletit de marie idei staliniste. Definiţia stalinistă 
a limbii inarmeazä pe oamenii sovietici cu inlelegerea clară a ro- 
lulu! limbii în lupta comună a poporului sovietic penirii transior- 
marea naturii, pentru producerea ilor materiale care sà sa- 
tisfacă nevoile oamenilor muncii din societatea socialistă, pentri 
moi succese în toală activitatea productivă a muncitorilor, färani- 
for si inielectualilor | | 

— Luerarike tovarăşului Stalin din Marxist şi probiemele 

"ingvisticii" au dat o loviturà zdrobitoare pofiticii si ideologies 

reactionare a eee 
+ bingvistica burghezá idealistă, poe ge sare rupe pe fata 

si categore limba de gándire de desvoltarea lumi! obiective, de 
practica oamenilor, mu [ace nicidecum aceasta din anumite scopuri 

Abstracte sau confuze Baza de clasă a unei asemenea natur: a 

| limbii-sî a gándirit de viață si de desvoltarea societăţii fi este me 
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străduiesc să smulgă din rădăcini întreaga însemnătate a limbi si 
gándir Nom cunoașterea obiectivă, să submineze dragosles po 
poare.or kata de limba lor credința în Umba ca mijloc de comuni: 
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TL nosiru in strânsă legătură cu popoarele slave. Pa 
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di 3 a 1 anumitor obiecte de invätämänt, pontin wa Ym 
Tall acesta să poată fi asigurată o asimilare şi consolidare. trat- 


e Sch şi sigură a baze!pr fiecärei științe. E natural cd mai mult decat- 


de A JM E ien Studen mbit tuse in scoais societe rilsa. nere. 
3 cele ma: temeinice Munt pentru Singurul one die 


ig 
: [^ iM 


Re: , E = 
EI! 4 


il = in qe. siu n s sesiunea ab a mită a | sentiti Aiterare | 
| B spe TA ns ind gut si a Academie de 
tiinfe Pedagogice a Republicei Federative Ruse, profesoru] Dobro. 


.. mäslov vorbea despre patru siadii in RR orici fenomen 
eni = 


ei 


este in caárni activității independente a elevului, mai întâi in 
clasă, apoi" c Acest moment are loc Jn Zelt: lectici, de obicei 


baza sien — Müsirate de 
Activitatea independentá a clase fa direcţia aplicării in prac- 
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studia! gramaticii "mbilor romane şi ruse, iatà o. problemă impor- 
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P4 ies? constitue însă "si în acest domeniu o seriyasi pleted ` er 
` Ze destágurarea muncii, Aceleaşi notitni sau aceleasi apetsili m ge- 
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vinta aceasta, unele fipsuf seric 


Sicolesc că moi doti; 二 atât Minister 5 Public. 


Sau făcut aci propuneri, dintre cate cele mal mulie SIA 
de care Ministetu! va fine seamă în organizarea mumeii în această 
privinta. Trebue dată o deosebit de mare atenție manualelor, Slaba 
“critică au (deut până acum acestor manuale tovarășii nostri care 
du avut in mână aceste manuale, care au predat dupa se elevilor. 
lm vederea elaborării manualelor noi, va trebui organizală o dic: 
zutie targa, pentru ca acse colective care vor lucra la întocmirea 
lor să cunoască efec: aflare par criar e 
+umoască dela cei care le-au folosit, E 


Odatä cu acestea, să dam iată tati. importanţa cuvenită 1 
pregătirii noasire care preda limba română, 
şi ceelalte limbi, Este adevărat, noi “o mare lipsă de vi, — 
calificati pentru predarea limbilor im e V—VII ale Invätämän- 
iului elementar. Sa dovedit cà f de talificare folosite până 
acum de Minister nu sunt ind ae rege 


Kebul sa gásim si . a 


coun 4 încât să le facem capabile de a "eg limbile tn y ze y 


it tovarăşului Stalin. 

76955 dia: de importanti" este însă st ems pregătirii: erde 

eisen Leger Ri (cască. E DC ` 1 
-$i intimea ce prive area lim- 
bilor: Trebue sà me-ochpám msi. stan WEE 
gite In învățământul superior viitoarele noastre cadre de profesor 
Am ascitlat qt toții cela ce pots decani. Facultăţii de 
ee din etti tovarășul Ordea, despre situația dela acensié 


9 ym gei cer misuri i ada. chiar din cele 
e aci iovarásii profesori A exandri Rosetti si lorgu lor- 
ingrijoratoare, ee toate că lq teast facultate sau realizat $ ww 


trad că atât kovarkpal profesor Rosetti, cât gi Sovarügul profe- 
somviondas ai dal explicații, dar nau lust o poziție care SA ajute 
te această (A 


ou planuri'e , invajámini pe care le svem ponini Facultaica 


Vë an yA Fl mages si Mab ales ep See $i cursurile ache au putem 
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‘ aie 
pug. pentru, iis tenti sb în e 
i 9558 asien one 
In stata! nostru d Tl QE lecţiile si cireufile care 
E resin în toate şcolile elementare, medii si superioate nu ‚pol îi 
intemeiate decät pe id marxist Heninistă. Prin urmare, - nici 
îi lacúltáfile noastre de fi ié nu este îngăduit să E 
Bt concepția marxist-leninistá, dela inväfätura tovaragul 
ceea socotim „că situația actuală de Facultatea de ie din 
Bucúregti nu mai poate dura. Ministerul va lua magus penimr a 
organiza astíel munca facultátilor de filologie, încât acestea sa poali. 
SESCH gv pentru învățământul mediu gi cercetători in do- 
men 
Sies putut vedea şi din rapoarte gi din discuti j^ Ambanätab- 
vea predării limbii nes limbilor materne ale națiunilor cone 
iocuitoare, a limbii ruse si a ‘limbioe Straine.în_scoli si universitàti ' 
EU poate fi realizată fără contribuția de mare Îi 2 87 esentiali, 
a Academiei Republicii Populare Romane $i, done de ale e altă parte, a U- 
niunii Scriitorilor. Aceasta a reesit clar încă sesiunea din mar- 
tie à. Academiei R. P. R. când tovarásul Preşedinte al Academiei 
KR. P. R. : an Sra, a subli A 8 = A ea io 
w p Ki ru e 
epțiile nemarxiste ale unor. ti au îngreunat desyo! 
tarea Mogwisticit in {ara noastră, iar aceasta a raitt asupra şcolii. 


He de alld parte; specialiștii muxgi-au spus cuväntul asupra istoti 
literaturii ann E ie s orti d dat atenția cuvenită colului jor 
în ea 


De aceea Nola 1 is subitala, alături de răspunderea Miaiste- 
ruidi Învățământului Public, a învăţătorilor şi a profesorilor, wA 
spunderea „Academiei Republicii Popuiare "` Roinäne, răspundere 
Liniunii scriitorilor, răspunderea iilor, a criticilor iterari,- a 
seriitarilar, Este Pur ip e fiecare 2 aceste instituții si fiecare 
ds capi ara să-și si şi Si colaboreze siräns pundu- 
Ga n or "in ag de 1885 sub pretextui că institu: 

* e. exempli, nu se boj ocupa de problemele 


Ad 


i T n ci mam avuti „că, uni dintre aperi: 

- ligii LY, nevisticá au simbil răspunderea ` saicinii care sig 
în fata noastră a fare un prete aci si pe lovarägul Torgi 
lardan pe. tovară Rosetti, ambi profesor la Facpitaiea n D 

lologie ‘manor i MANU. 1 Si umi și 
clawat cà i Shane ari n 
SE ER 
S 
i a 
a miel n A gaseste a ge ini o e pe 
yy eb cane: se interesează de 4. vida ERA eci entre mur ir Za N 


eU o GE NUR ‘ag ek . 


gie tovatagilor Tordan si | Réveil? Mer nu via opi (P Daci, 

> vacegti Keck rad într'adevâr aie! lucrurile acum de in. 1988. 
‘sau 1943, lor le revine sarcina să arate ce anume mai estè sau nu 
"mai este valabl! în lucrările lor. 

— Tovarăşul Rosetti a spus că este dornic de certitudine în jocul 

v mesiguranfei de eri, iar lucrările tovarăşului Stalin ti dau acsasta 
verfitudine. Ne-a “asigurat aici cá nu ezită în aceasta, day aum um. 

presia că are tolisi unele ezitări, fiindcă de dn an de zile n'a putut 
gas: timp să mediteze asupra lucrărilor sace mai vechi; 

Dece unii Aovarási au ridicat aici problema lucrărilor mai vechi 
le eelor doi academicieni ? Ei au ridicai-o pentru à ajula pe tevs- 
fâşii nostri lingvisti să vadă cum trebue să aplice in munca lor 
învăţătura stalinistă despre limbă, pentru a-i ajuta să poată crea. 
să poată publica lucrări care să valorifice limba, poporului “nostru, 
«are sá imbogățească tezaurul cultarii noastre,“ De asemenea Iucrári 
avem nevoie dela lingvistii nostri. Asemenea Sarcini, au ef din pers, 
tea partidului, dirt partea guvernului. Asemenea lucrări. agieaptà 
poporul nostru dela ei. Și atunci. ma! putem vorbi despre sarcinile 
marunte care ne împiedică să îmbunătăţim. tezaurul culturii noastre, 
si ridicăm lingvistica noastră Ja înălțimea la care merită si putem 
“o ridicăm, pe baza lucrărilor tovarăşului” Stalin? 

Pentru desvokarea Studiului limbi! noastre — poale că ar fi 
"mai bine să Spunem pentri» începerea-unui studiu temeinic al limbii 
noastre în lumina învăţăturii tovarăşului Stalin — este necesar cá 
specialiștii nostri să simiá intreaga răspundere care le revine gi să 
pornească ja lucru cu fot interesul, fu că niciodată limba noas- 
trà natională wa avut un prilej mai bun de a fi sindiată ca “acela 
oferit de hicrărte tovarăşului Stalin. Deabia acum limba română vn 
"putea Be o gramatică Rx Mae limite edes. o istorie ` 
Vegatà istoria poporului care-a eneál-o si care o este, 

Precánd dela: lucrarea . era Stalin cu privire ta lingvi- 
‚sich tv lg zk dov spune într'una din lucrările sale 

\ » Intelegerea x 


“istoria veniri, — 4 raportului intre limbă şi inter 
toate” laturile liei gi te viet dut apre o intelegere cu "om 
nouă si mai a insemnătăţii limbii en isvor Istoric”, 

"Eu tepi ein, se poate: vorbi despre perspectivele luminoase 
we se Aesch lingvisticii dim „inlelegeres clară a legăturii dintre 
Timbi y soctelate, din reprezentarea marxistă “despre uriașa putere 
orgenizalopicá- a limbii Ain istoria omenirii“, din vatorificarea limbii 
noastre Nationale, 3 irumoasei «limbi a paporului nostru, acest ins- 
Arument. de Inpià si de desvoltare a ne noastre. 


d. AD eer 


Sesiunea een a Sectiei de sini 6 
Academie? R.P.R, impreună cu Ministerul învățământului Public sì 
“Uniunea Seriitorilor din R.P.R, reprezinià. un eveniment cultura: 
"deosebit de important, pentru că este vorba de desbalere¿ une Late 
ae nositu este indeaproape. inie- 
resat in faza istorică în care se gäseste, 

Dacă limba este un pou ai întregului popor, dacă limba este 
un mijloc de comunicare între oameni şi un instrument puternic de- 
luptà si desvoltare a societății, atunci preis Stünjei limbi si a 
totor în acest domeniu este o poziție cu total deosebită. n 
un "that br de rege mbia 1 S nivel patriotic, iar cei 
care siujesc In domeniul el lim academician os pana la 
învățător, sunt în siujba celor mai vitae probleme care i 

desvo tarea socieiălii noastre. 

La noi, in faza in care ne gäsim, dn jaza de construire a socia- 
lismului, nu putem lăsa ca În domeniul acesta atál de tmportani.. 
care priveşte culture si desvoltarea \societàlii, care privesie instru 
mentul de luptà al poporihs nostri, dene! studiuiui, limbii, a 
predării si folosirii limbii, nu putem Masa ca activitatea stiintifiea 
pe acest tărâm să nu fie la nivelul ceri Sor de astăzi, 

Nu putem întârzia, nu ne este uit să întârzieri, Atunci 
cünd sunt santiere unde se «lädese marile construetil socialiste. 

când în agricultură pisim pe un temei nod, nu ne esie n. 
eäduit să intárziem sau să facem concesiuni spiritului Ancrhie care 
FFF 
in i de faja inca vindecal. 

ia RP R. nu este o instiintie de comsacrare, nu este c 
institutie în care oamenii „bine crescuți”, cum se spunea addi 
se Íniálneso pentru a-şi comunica impresie; ci este o instituție de 
muncă, o instituție in care nu se oficiazá.de câtre sacerdoti "oke: 
vati in odăjdi i ai de oameni ai muncii, on de munca prend 


tm 

tovarâsiilui AME privitoare la Hana in lingvisti 
^ Această sesiune a interesar în mod deosebi partide si guer ` 
Th „după, cum. partidul si guvernul se interesează și în momemui 
‚de fată de vezultalele activitàfi pe care o depunem alch -> 
uS. T. desbátut atunci in mod critic diferilele ſeme dar nu wA 
dient, As a luat hatărirea de d-se ennvoca c sesiune Tărpită a Sen. 
„Hei noastre de știința limbii. literatura sì arte împreună cu: nhi ` 
mea Scriitorilor din RP Kë Ministeru) invátimántului Public s im. 

¿cu toți cei catre, motează cu elevii si studenții în, predarea 
“imbi materne a poporului român şi cele ale naționalităților! annie 
.füitonre. S'a hotărit să se convoace aceasi% zes une specială lärgitä 
care să ajungă la hotariri practice. hatari cate să fie fransiormate- 


n j f , 2 , 
‚medial în directive de muncă pentrú toţi cei cu räspundere in acest. 


. Desbsierile din această sesiune au avut un alt pivel academic 
$i constatarea pe care trebue so facem cu bucurie este că nivelul 
„participanților a fost ridica! si că ei au cerut cu nesaf să li se den 
o «ei mai curând răspunsuri la inlrebürile, la nelinistea, la pe 
«are o au pentru e invájámántul limbii si folosirea limbii să se 

jaca cát mai bine, € 
O constatare pe care am putut so facem esie cá várfürile räs- 
‚punzätoare în studiul limbii la noi, dela diferitele universități, sunt 
age cum condițiunile sociale din trecut le-au great. Sá nu uitám un 
lucru $i anume că actualii oumeni de ştiinţă care se ocupà cu știința 
limbti sunt elevi ai dui Densuşianu, Wegen Sexül Puşcariu, Pro- 
vitrege, când. universitatea 


sen 


Dacă acest ern esié.adevárat — gi suntem-dalori sá o spi- 
nem — nii este mai putin adeváral că ei mu s'au putut desbára; nu 
sau putul feri total de influențele nefaste ale mediului social în care 

| au wait, căzând in păcatul pe care unii mai subliniat, al(ii mai pu- 

| fin subliniat, J-a mărturisit, în păcatul cosmopolitismului, al plo 
„conirii fata de occident, în păcatul idealismului, formalismului, sirüc- 
mais ut ` iar Jucrárile lor din i, desi sunt bazate pe muncă, 
devin totuşi vătămătoare în condițiunile vieţii de astăzi când po- 
pormi consirueşte socialismul. | 

Fira o revizuire — şi a cái mai rapidă revizuire — a ceew ce 
nu creat in trecut, farà 1 a tot ceea ce este greșit şi fals 
— $i nu numai din ruta Mid — dirà o reconsiderare a întregului 
patrimoniu din domeniul lingvisticii si al filologiei — care dease- 
— 5 trebue făcută mai repede — noi nu putem porn! dela ceva 

Ce este mai gray — si ceea ce noi în Academia noastrá vrem 


predării Wmbii? Dacă ar fi aprofundat roest: lucru, dacă ar fi mia | 
Iwndat tezele staliniste, nu prin „referate“, ei prin Juerärt, prin des- 
baten care. sar fi făcut cu participarea a ct mai multi, cu sigu- 


tam că ei ar Hi avut astăzi un bagaj bun, un Voie et al zi war: 
D Posi atât de mut descusute firele fesäturii din trecut Ph 
l b Bae TESE es Bert Water el ber 


Si EE noastră. 
Institu inevisticá nu ska rev ul. A fost preo- 
e a io 
a si nu toți iau în brate pu ` 

ie, noua conceptie mars leninista In. ceea ce priveşte studiul 


limbi. 
Institatu? de lingvistică mu s scapat de ein manualelor, 


este obligat statutele * iei şi hotărirea Prezidiului 
red e e tendit Academ pe care au votat-o gi academi- 
cienii nostri de a alcătui menue pent 


cu acie dupa mine, a dat un fel de electró- 


in st mbi ge prédares | A - aceste ocn. 
igs It susceplibile de a fi însănătoșite, duc 


la vindecares Aces i produc cees: ce numeste Miciurin sdrun- 
cinarea atii, echiifbralui' stabil, care este carac 
teristic’ pentru formele de viață în declin. Sunt adânc convins, pera 
fricii cunosc probitatea -lingvistiior nostri, ci vor răsări ug? 
Vor cteşia püternie ` Mimina soarelui. Ink mu trebue fae 
98 Psa nu Be 
mai zes ^n domeniul limbii '— ca și in cel $i filozo- 


fi: — pentru teorii false, pentru ‘conceptif pos clase muns 


E" Aus D. tonta cre ced că he imple uror Di de bucuria; 
este sosea de a vedea învățătări, profesorí de şcoli medii, care cri 
es profesori}: Tor" Nir sunt mai a jest cy HM rs 


5 


"a întregului popor, care, prin 


| E dk. ni por deca i i SA eat en ne 
- fogiei i-au mesa Na vor sá le de» lecții i nu au făcut critică 
om scopuli de a Valoarea pe care o recunoso profesorilor lar, 


ci din grija pe care o au, lar je sei € au, aíalini de- 
prodesorii or: ca odată pentru totdeauria 


pornească pe un temei sănătos, Fapta şi y | astazi 
cer expres lee gir de SAIME B mira cumva. 
iluzia, în niciun domeniu, că ei sunt cei care în za, ei sunt 


nimeni nu mai poate din ur- 
bele "oamenii nogiri de stint? A toate domeniile: 
„Wir glauben dass wir schi un r sud ben (m 


"D 
credem cà. noi fmpingem. sì fn-realilate noi stintem pins de 

). Aceasta este cw criticii care sa făcut. aci, Tar ber 
sid critica nu este numai a profesorilor de limba romana, ea este 

aee Hr ui, mz Wee? nous 
pentru noui care o coms este voința poporuMi, care- 
nu vren agnare fa. nich domenii gf mai ales în domeniul care- 
este legat de desvoltareá hi cul 

Un jurnalist din vest La întrebat pe, cunoseutul regisor Ale- 
xandrov: cum và Taceti voi filmete voastre ? Alexandrov a arätat: le 
gren. le ema Tacem textul, ne consultam inire noi, dir mu 

le- reprezen până când nu ne ducem — dacă avem de pildă an- 
film care înfățișează viaţa minerilor — la mineri, si acolo, după ce- 
profectum filmul, min fi face critica cea mai bună: — Este fals 
ceeace reprezinti dunmeats in film. Este greșit. Noi nu vorbim ag. 
nos nu mâncăm asa, noi mi mergem aşa, i 
Deasemenea şi în această sesiune a noastră, li nostri au 
fost aduşi cu producţii lor, cu opera lor, la locul de Goes iar 
oamenii care dest procesal desvoltării Ambii si al folosirii limbii 
în literatură, in. critică, in predare, le-au sous: „lată unde gresiti”; 
Si această critică trebue să bees ne Wngvistit nostri, Ej se vor 
simți cu siguranță mai tntéeiti In muncă decât. ap fost pana acum,. 
vor iési cu tigis sporit cu cát îşi vor însuși mai repede gi mai” 
* cri care li sui dus aci. a 
È nouă de tineret: care dere forme) noi, care dente 
dm noiiă „din plin, na me permite sá o lăsăm să se desvolte la: 
intámplare. e "poste talentul în frământări sterpe. 

La luptă şi la" inca, cu räspundete, pe baza științei marrist— 
lenimiste, pe baza must stur tovarăşului: Stalin — înlăturând toate 
greşelile, toate éreziilé, toate devierile din trecut, la: luptă pentru noi 
cuceriti în domeniul mbil: Limba este oreatía poporului. un instr 
ment cu care își tonstriiașie geän socialism, cu care Bpis petite 
progres gi pentru pace 
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(m trat trei zile sub EN: Vous wi 


l Sita Se cuvani, pentrucá dela dânsul nea venit 


pornit: Sicvá acestui mare tor, acestui mare om 

de Gitt, acestui i We al popoarelor! Să trálascó 
d ionóvici Stalin! ; i 

we AME RPE 


ritia ducrárii tovarkgulu Sialin aul şi problemele 
È Spara a constliuit cel mai n Mars din utimi 
(o viaja ideologică a Uniunii Sovietice și-a intregii lumi pro- 
pes 
Prin geniala sa lucrare, I. V. Stalin.a geet lingvistica pe 


baze. stiinfilice, „materialiste si a imbogálit- lezanrui filozoliej mar- 


sti 


eok 
Reproduse de ziarele si revi noastre, si publicate în ediții 
de masă de către Editura y cio ai p „ale tovarăşului 
Statin + lingvistică au fácut.sá crească puiernie interesul ima 
selor ; pentru problemele. limbi; in general ale ştiinţei mar- 
xist-lani A Intreaga presä zd 
rile articole cu privire la prob 
Stalin. S'a ţinut un mare numär de conferințe pub-ice.. Lucrările de 
Ansamnätale istorică ale marelui Stalin au dat naştere imet imani, 
dari creatoare. în tg intelectualilor si ic age din toate 
pte de piina ales în rándurile Jingvistilor si profesor? 
d Er Kee in vi d dat un erue im 
turor ¿tin ara noastră. 


or 
idu 

SCH 
tetor d 


8 
ERTL, 26 mare 1951, Academia RP , a desbátut pe larg 
ae d lui I. V. Stalin. Pe acestor 
fo. bea cbr s'au diferite probleme ale stiintei, gi în particular 
8 77 E RPR din A Lucrările sesiunii au fest i ublicate 
in vol 
SKS DO IRE eee Sta Stalin, sesiunea a Locum, Er 
EN Ki = Via e limbă, Iteraturà Sai arte A Lesen ZEN . 
ä ee Public si Uniunea Serlitorilor, se 


ue cani a SE loc de curánd, cn E 1 
"Institutul de lingvistică . iei RPR, şi-a featructure 
pre ul de EE myätämintelor cuprinse, n. lucrările 


‘despre Ingyisica și esupia a cejor mai maj importante studii în care Hng- 


mon diferite probleme ale iom în omina 


: Lucrarea lui I. V. Stalin a siri n jara noms un puter 


Vatáturito Sita iosttuial de istorie gi filozolie al Academiei” 
- acestor 


Det eee discu 


de ; 
Studiul limbi! ui nosiru, lupta desvoltarea un- 
bogátires el au o itie Inde! Bue mn fost mei i 
catá. Cei mai Es seamă patrioti ai țării noastre au fost însufletiti 
R şi dragosie nemärginită E „de Marea creație milenară > 
e ECH) been 258 o 2. ER 
sc é au au 
problemele limbii, mbi. cha e contribue | la inchegarea, È: îmbogăţi- 


reg el, 

In ciuda tatilor ‚Den ezo-mosie— 
rese în “calea “dezertări i Sharh dito ca Al. Cihac, B. P 
Haşdeu, Ai. Lambrior, H. 


Al. sa au creat locrári ce consti- 
tue, cu toata lipsurile sig — S contributi însemnate la studio! 
stiintific, materialist al in nostru. 
i Acesetá moștenire aa 3 a fost dinadins daiz 
uitării sau falsificatà in „perioada dictaturi burghezo-nosierest 


i,. 
cánd à irons şi s'a "mins otrava maei Aani 

! a cosmopolifismului In d a noastră s'a întărit 
după orient război CURA In această perioadă majoritatea in- 
gvistilor an urmat diferite teorii idealiste si metafizice reacționare şi 
ndeosebi concepțiile antistiintifire importate din anus ale lingvistu- 
lui F, de Saussure și ale urmașilor săi, structuralistil. Acestia pri- 

veati Timba fm mod static, în afara timpului, în afara istoriei, ru ka 
de societa. de istoria poporulul care a creat-o si o vorbește, 
dificárde-de limbă erau considerate cx fiind spontane şi Intampla- 

Tha era ruptă de vorbire si mai ales de gándire. La fel ars 

privită şi nevisfica, Dee Saussure ea avea „drept unic si adevă- 
rat obiect n în es însăși, pentru ea Msisi” for după 
ustructoralisti”, lingvistica era ştiinţa unor semne fără inte es Toate 
aceste teorii urmăreau, în fond, să răpească limbii caracterul el de 
“instrument destuntà pr de desvoltare a societății. Ele sprijineaw po- 
¿Mica ant: lege. öbschrantistä si antinafionalä s fegimuluf ` 


«sie lin 


E ! 一 | ` 


d . i ia KÉ 
~~) : - (Le T ATA. 2 TN 上 
pi = Br. - E d di Li: y 
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‘ ^ Desioüsiderares SE poporului, ， deez — doe 
| care limba moasiră nu esie in stare să exprime natiuni stin- 
See, pipa, acolo incát lucrări privind limba română, erau 

press tuo deportes 

è lor co rin literatura lor sá jargu- 
Jan] dor în Rt cuvintele ne sá Mere, d. legradeze 
astíel limba vorbità de mase. Lingvisti e si real rj; care 
se aitau în shijba burgheziei si mogierimii, ca Sextil Puscariu, Den- 
susianu, Candrea, Procopoyici, Sever Pop si alții, foloseau limba si 
lingvistica- peniru a susfine politica ¿oviná, ¡cachonara, a casei 
sexploafaloare. `- 

Teoriile saussurlene şi structuraliste au, const o frand in 
idesvollarea istioli noustre; ele au fmpiedicai pe lingvisti no- 
Hi să înleleagă problemele importante aie, dimbil, s sá rezolve zo: 
blemele importante ale lingvisticii, Aga se explica dece nu avem azi 
o grammatica eck Ne limbii” Tt» un et 'stiintilie, - 
‚ort ştiințiiică se explică mb român 

grahe străine se învățau cu totul pex es Elevii si studenti, 
es din şcoli, vorbeau şi seriou cu preseli gramaticale. şi urto- 


"După eliberarea țării, rioastre LO dos Armata Sovieticá, dato- 
Ue f eo si sprijinului atent dat de partidul clasei muncitoare, 
de știință, inclusiv gt Si căpătat. posibilitatea sä 
Studiere marxism-leninismul, sá-h aplice în munc: de desvoitare 
-$tiintei, de valorificare a mimunatelor tradiţii. patriotice. de bait 
Cat des voltaren limbii ra -J wor. in Ki impotriva jdea- 
ismaluj. si cosmoporitismula i. Unit au continual zi 
“rămână dat inftuenta pai BE, DE -conceptillor idealiste a: 
spusene, ceea ce se vadeste intro serie de Inerári, manuale şi cursul! 


- universitare. 


ST Ge 1947 a apărut 1% Copenhaga ti è gong re- 
jsut’ DES A a ler A acad. an fi Se een ke an ia 
a M Ee 
ru mic ü lism, a a m re 

| rt ër amaris de 


implica, Tn 
"gândire RA sau că dien? nu ree adecvată 
„Teoriile: vulgariza kt ul N t LIE i-au exercitat şi "e 
Sucar al Acad re Bt reviste Inet de de: di Dez der 
"wotbim".- in revista idea im" redactor “sesponsabil_ prol. «Al 


“Graur) sa vădit puternic eie qme ie PA Ai ba sn 
| sendintelor ` proletcultiste, «de .anamite 


hoy 0 E WE EC 


re „Cum. sá me GE semnificativă In acest 
timp sisternatic i, principiale. ale 
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y bicis, negiij and blemeie de amaticá lexicologie, reda 
acorde o diis pto exagerată E E înțe.esului 


> POCO şi oferea pagine revistei în mod liberal unor note si 


rizatoare. dăunătoare, ca cele despre Bal mu „Mas 

cde 1”, Ciel”, „Siagär”, „Ta! Tal”, „Expresii iteciste”, 
A yA turca”, ,Hap" etc, ale căror înțeles si origine : nu erau cele 
mai urgente de stabilit. 
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Apariţia lucrării iui I. V. Stalin cu privire la lingvistică a dat 
o lovitură nimicitoare marrismulul si în general idealismului în ling- 
vistică și a indicat cu preciziune şi claritate drumul just al creaţiei 
stiintilice în lingvistică, i 

„După apariția lucrării lui E V. Stalin, munca lingvistilor-nostri 
sa înviorat întrucâtva. In p mg de lucru al Academiei RPR. 
au fost înscrise mai multe probleme importante ind studiul lim- 
bii, ca redactarea pe baza învățăturilor tovarăşului ti Stalin, a Diefio- 
maruiui limbii romane, întocmirea unui proiect de ortografie efc 
Unii lingvisti au început să se orienteze dupa conceptia sictinistà 
Ay limbă, încercând sá se desbare ve teorílle idealiste si mar- 


ca joate acestea situația din limgpvistica noastră este nesatisfá- 
dealer. B fpe fandamenpeik consti daplul CA BANA astăzi nua 
logilor ipsá co in faptu p as nu ‘a 
apărut nicio lucrare de valorificare Critici A operelor filologilor nos 
ti din trecut, nicio werare de critică impotriva orientării idea iste 
si cosmopolite de páná azi — e > mia rincipala piedică în calea desvoltärik 
lingvisticii din fara noasiră - Printre lingvisti si studenți mai cir 
ala lucrări si manuale cosmopolite pătrunse de idealism si obiec- 
livism, conținând greşeli. serioase. Adel, în „Introducere im filolo- 
gia romanică” apărută. în 1932 şi în „Limba română actuală. O gra- 
matică a „preşelilor”, lucrare apărută în 1943, acad. Torgu Tordar 

me teoria lingvisticii statice’ A lui Suussure In „Gramatica 

române” de AL Rosetti s. a. apărută în 1945 (ediția H-a re 
rară şi adăugită), se dau dilată: ample din Fiozofij obscurantisti 
teactionari Nae lomescu şi Lucian Blaga. 

Lin gvisut „consacrați“, “în frunte cu autorii citi, mau luat ati 
tudine cara, . Tata de aceste lucrări. mu s'au străduit să le 
reviniiască în lumina învățăturii iui L V. Stalin, desi au avut fim- 
RI * Stade necesare. Ei mențin in jurul lor n atmosierá de 

fu rr greselile si a se justifica reciproc. 
de spirit critic s! autocritic cursos. prolund 
si Bs ‘umor limpvisti ca Toren Iordan, Al, Rosetti, Al. Graur s. a. 
trebue căutată în eer vechilor idei care i-au împiedicat să 
peek see fuerarMior lui I. V. Stalin re lingvistică, şi 
în îndepărtarea lor de viată, aoe limba oat 4 pesos de fecesttflie 
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"tare KE «convingătoare 


" ing i 
ai eis care 
“mirii siujitorilor. 


re 
soe cask ga cr general Lih luerari n xy 
i in specan / «begli lingviști siagnicaza. 
gece invite iucrári au o valoare Se SE maiki 
'. Comunicarea acad. lorgu 145 len „Influențe ruseşti asu 
pra limbii române” este o simplă listă: de cuvinte, pis. interpre- 
dare, {ard concluzii ştiinţifice. 

Prof. AL Rosetti şi-a inceput anul acesta cursul de „Istoria 
limbii române” printrio preegere introductivă despre M rates ini 
1. V. Stzlin, Cát de formalà a fost aceasta prelegere se vede din 
faptul că LER erter: Rosetti n'a aplicat învățăturile staliniste in lec- 
fille urmă Chiar în introducere ei face o greșală pravă ali 
mand că „limbs nu urmează mersui socielálil”. 

Cursul prof. Al. Graur , Teoria limbii” este lipsit de argrmeni. 
se Hacke teoriffor. cosmopolita si iden- 
"Hste în lingvistică. Cu toate calificativele de ide list”, metafizic”, 
„reackonar", folosite ia adresa lui Saussure, capitolul care trateazá 
„despre teoría acestuia, lipsit in bună măsură de puternice argu 
mente siiinjifice, rămâne o expunere: in mare parte obiectivistà ; 
-adesea repei.tee gi amplele citate din Saussure — multe date dealt. 
fel inutil — nu sunt deloc sau sunt slab combilute. 


La implinirea unui an dela apariția lucrării tovaräsulul Stalin, 


când întreaga presă a consacrat pagini Intregi acestui eveniment 
reviste. Cum 


vorbim“ a publicat. un scurt articolas, in lot së facă, 


‘în lumina inväfzturllor staliniet® un bilanț critic al muncii de un 
zan pe tărâmul li noastre. 


Profund dăunătoare | pentru to tn înainte al lingvisticii din 


A cani TX tori di i igvisticii. Bi. tu În dis- 


fiinţei, opali | 
-sernnifieatia, importants sì autotouternicie 

ai geet ta nei “pentru înfiorirea 
e Bee id) e ict SERA lare porțile portile tine 
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8 cate ali Id bars Ee oricărei tine se esta mee 
gatura ei cu “practica. Terenul. practi¢ii. uge Dedi. enia 
inte: de toate geoala, şi. | ura. 


i i pr. y : 
Trebué spus însă că instititiele de lingyistick de | Academies 
PR. m i apropiat încă sufieient de școală, de problemele lin- 
gvistice ale literaturii, ca si de toate marile: probleme ale revoluție 

à Se Sie t i ent obi | 

ste că, cu toate p inute în cei 3 ani de aplicare 
. à legii reformei învățământului, prin eliminarea din manu,ce şi pro- 
grame a propagandei mistice si sovine, predarea limbii Tn nu 

e desbärat încă de toate neajunsurile din trecut, Aceasta se dato- 

reste in bună parte situației nesatisificitosre, din lingvistică, Pro- 

mele scolare si manualele de limbă nu daw inti destulă impor- 
tantà gramalicii în predarea limbii, nu leagă temeinic studiul gra- 
malicii de desvoltarea gândirii elevilor si nu tin seama ‘Suficient de 
evoluția istorică a limbii. O lipsă din cele mal importante este aceea 
că nu se dă importanța cuvenită bopăției vocabularului limbii noa- 
stre contemporane gi ‘iteraturii clasice românești, Majoritatea bucà- 

Hlor de ¿ecturá din manuale sunt traduceri. Puținele fragmente din 

Eminescu, Caragiale si alți scriitori clasici nu sunt judicios alese. 

In învățământul superior nu s'a pus destulă ordine în domeniul 
predării limbii române, nu sau înlăturat decát o parte din lipaurie 
Xechiului sistem de predare. Programele de învățământ nu sunt 
“unitare Se maj dă încă o amploare exagerată studiului Bmbii vechi, 
iar studiu! Istorie! limbii se consideră ca având yuloare „în sine”, 
"si nu ca fiind necesar cunoașterii limbii actuale din punctul de ve- 
dere al desvollării ei istorice. De am de zile prof. Al. Rosetti pradă 
un curs de „Istoria Abi române”*phnând accent mereu numai pe 
limba veche, Cand, rareori ajunge“ la secolul al XIX-lea — pe 

care în curs nu. s-a depășit incă niciodată — trata problemele “n 

grabă si cu’ superficialitate. In cursu] de anul acesta se prezintă in. 
i »ghesuif si trunchiat problemele a două secole (1B şi 19), cele mar 

importante pentru cunoaşterea limbii contemporane. Prof. AL Rosetti 
mulțumește să recunoască la slärsitul cursului că nu s'a opit 
mai mut asupra Tui Eminescu, Caragiale, Coşbuc, adică tocmai 
asupra celor care au Imbogätit limba română modernă, Despre limba 
sertitorilor nostri de după 23 August 1944 se vorbește in curs în - 
nich mai mult nick mal puțini de 4 rânduri, desi precum se ştie, uria- 
sele transformâri care ati des loc la noi după 23 August au into 
gatt viata, gang ires si limba Mulm nostru, au pus Wr 
fata scriitorilor noi Sabi Acad, Al. Rosetti ar trabit si editeze 
supra tuturor acestor probleme. - x 


y de cursuri de ticä dela Facultatea de Filologie 
dn Bese pintre care 5 be la filologia romanică” È 


279 1 
di ` 


zx 
= 
ci 


e Am 


mo 


peo Join. E. rms intro. . care eee en 
sutor lor nu. n preocupati de scopu? practic. a 

cursurilor, amume de a Wanne studenti — viitorii profesori care 
vor preda în învățământul limba română sau sträine— 
cu ennostinte de bază. Cursurile sunt inutil încărcate cu numeroase 
amănunte fără importanță. Nu este de mirare că aceste cursuri Jn 
„care „eruditia” folosește pentru a acoperi lipsa de legătură cu ren- 
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‘Mate realizare a EE de democrație populară esie cres- 
yea şcolilor cu limba de predare mera pentru naționulitățile con- 
Jocuitoare. pierda limbii materne în aceste şcoli. suferá. însă în 
‚general de Apsuri ca şi predarea limbii romane în şcolile: 
romatresti. In le naționalităților conlocuitoare limba română, 
instrument important de unire 2 tuturor oamenilor niuücl: din patria 
19 se pradă în mare parte [ari o legătură strânsă cu Amba 
ma Got? 

Un eveniment deosebit în viata culturală a poporuui nostru 
il constitue introducerea studiului limbii ruse în ¿coil Deși È 
-darea limbii ruse s'au obfinut s uecese Insernmäle, - progr 
sn ije si didactic Manualele în «ai conţin unele greșeli de ondin 
5 

pru nim a MS Se reall, ee e lipsuri. gi pentru 

1 V "Sti inia. p atură re ch 
dA a Via nta $i a a Academie! 
RPR. impreună cu en 2 . — ui Public st cu Unity 
nea Scriitorilor din. REPR. Bei wi: Petrovici are multe merite 
in rezolvatea unor probleme de lingvistică, ra | sau prezentat 
"la sesiune nu a pus destul de — problemele desvoltärii ling- 
visticii, Raportul nu à criticat . me "ipsae lingvistilor ...con- 

sacra(í^ si nu s oglindit o poziție a auloralui Sesiunea 
Ans, în Sera e „decurs intro ae de .combativitate, în- 


si palo zi mbi a pa — — de popor 

‘$i care. in ete it iraniani piscine lor 

FD - ati adus un suflu nou, un avant inviorátor ia 
une 


tică, lips 


Tag en ate alo a 
ustă sj en Sha temeiat eg d Kg 
* Kate si de muncit pentru a face fatá E Us 
orii le-au expus la sesiune cu ipie 
După cum a i din ten discuțiile” şi AFUTA 8 


nii, in tara noastra necesare lichida 
uu In d 2 N linewisticit Fare 
de or l tánd. să, părăsească tu, hota- 


Are vechile Se lento ee sisi. se. situeze fără so- 
70 . 


x LA > sc: % 


pi. st Zane marit deni bak miste de cercétare 
or eg să De adevärafi oameni de e care. 
a heînceiat si Imbogälese teoria cu nose date. ale practicii, 
| «are desvoltă nene lat stlinja pentru a. servi poporul. 
Lo Partidul cheamă pe lingvisif la o. tens activitate de cresie 
hi gutes. | la re rodnică de apes oh a ec culturii noas- 
mapionale, pe baza genialelor Om sialiniste despre lingvis- 
` iie&. Valorificánd in mod critic tradițiile progresiste ale ke delt 
H Noastre din trecut, lingvistii au datoria sá restitue poparuldi-esea ce 
: Zeg fost ascuns sub regimul burghezo-maşieresc, 
mo Linpvisfii trebue să analizeze autocritic vechile lor lucrări, luând 
positie ilie deschisä laja de orientarea lor idealistă-obiectivistă și dând o 
rpretare nouă ştiinţifică, marxistă, bogalului material de fapte 
dadunal de ei în cursul anilor. 
` Trebue elaborate și publicate noi siudii şi fuerári de un înalt 
mivel stiintifie ideologie asupra problemelor lundamentale ale for- 
mării si desvoitării limbii române, punându-se accent deosebit asii- 
pra limbi! române contemporane si a limbii celor mai bun! scriitori 
«ai noştri. Poporul muncilor sasieaptà dela Jingvisti o ortografie şi o 
gramatică ştiinţifică, 

Punând capăt tendinței de monopuliegre a, cercetărilor, lingvi- 
ştii cu experienţă au obligatia să se preocupe permanent si stàruitor 
<u progälirea sì cresterea tinerelor cadre de specialisti, a nd tot- 
odată 4n activitatea lingvisticá um număr cát mai mare de prote 
sor! şi învățători care sal ajute in. 

Legătura cu practica trebue să fie principiul călăuzitor de bază 
în intreaga activitate a lingvistilor. A lega teoria de practică in- 
‘seamnà în lingvistică a da, ape de toate, o atentie deosebità 
problemelor pe care 8 ridicä area limbi: in şcoli, înseamnă con- 
cret a ajuta Ministerul Invat MN Public la alcatuirea progra- 
melor, manualeior si metodicelor de predare a limbii în invájá- 
mäntul de loate gradele. 

Un permanent ájutor trebue să acorde lingvistii studierii limbii 
ruse în jara noastră. Limba rusă este i poporului nostru. Este 
limba primei țări socialiste din lume, a țării care ne-a salvat dm 

ghiarele fascismului.. cate ‚ne asigură prin ajutorul ei [rálesc in- 
«dependenia națională si progresul spre socialism, limba lul Lenin 
gi Stalin, limba AA o mijlocirea cifcia luàm contact nemijlocit cu 
tezaurul cele! ma 13 culturi din lume, cultura sovietică, In. 
stitutele- de. an a si dea sulelor de mii de oameni 
«are învață îi D ara noastră limba rusă un dicționar rus-román si ro- 
— precum si o gramatică comparativă a limbilor zonă” si 
Tus 

Dar toate. aceste sarcini. pot fi. realizate „numai. prin $nsy 

“emeinică a bazelor marxism-leninismului, a W erke uri deal ech 
at istoric si îndeosebi a concepției sta! iniste despre limba. d e 
cesar cas lingvistii nostri să studieze mai sistematic. si mal a 
ant operele clasicilor  markism-leninismulti sí sá cunoască 
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i en harke des AC». Mi radon, prol, A. $- Cioara is 
ae „ale altor lingvisti sovietici, să citeasca revistele din U.R.S.S. pentru. 
: f a fi la curent cu realizärlie lingvisticii sovietice care a, iuat. avant 
E după apariția lucrării tovarăşului Stalin, 

* : Odată cu intensa muncă de însușire şi aplicare a figtxism-le- 
ninismului şi a experienfei sovietice, lingvisti SE irebue. să des- 

e fasoare luptă activă, concretă, poi a împotriva costnopolitis= 
A mului si a tuturor concepțiilor burgheze. 

e Este binecunoscut faptul cá imperiaJistii smericano-englezi folo- 
za sesc in prezent teoriile idealiste si cosmopolite "din lingvistică în 
planurile lor de pregătire a unul nou război, drept: mijloc de släbire 
a patriotismului, a rezist popoarelor fn lata actelor de t 

E economico-politică şi de agresiune armată. Reprezentanții im 

= perialistilor in lingvistică, „semantieii”, cunoscuţi mai ales în U, SA. 

h au reînviat, sub o forma nouă, vechea teorie idealistă după care gu- 
vintele sunt lipsite de um confinut real in consecință H se poate 


* 


capitaliste, Semantic merg până acolă eu GAN e lor wee anti 
ştiințiiice, încât pretind că numai eu ajutorul filologiei pat f? rezol 
vate problemele sociale si politice. Ei vor să päseasch um cuvânt 
Hou pentru „Capitalism, susținând în mod stupid cá prin aceasia 
o en cea mai make "parle a eoniradictifior regimului ga- 
1 

Lupia eontra teoriilor ie) TM idealiste, în li este: 
6 sarcină de cinste'a lingvistiior mostri Partie just a su t acad. 
prof. Traian Savulescts a dintele een Dr in deit on 
de încheiere à sesiunii. 
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4 da ori Ee sau pot fi oricând Teoria “aceasta urmă» 
regle sá Scoata din orului acele cuvinte care irezese ura: 
impotriva E ee ^ átori la război si împotriva exploatării 
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Aste necesar să se dea o atenţie deosebitä folosirii: în. p 
N mett romäne a celör mai bune fragmente din literatura p 
clasică gi co orană românească. Planul de învăţământ a 
file de imba şi literatura română din facultăţile de Biologie Cock 
dide revizuile. 


SE are! săi şi sá. des temeinic studiul aprofundat al 
ucr&rilor tovaräsului Stalin despre lingvistică. KW 
Legătura strânsă ce există între desvoltarea literaturii si des- 
- -"yoltarea limbii obligă pe poet poeţi, prozatori sì, dramaturgi sá acorde 
| 9 atenţie deosebită lim i în care scriu. E? trebue să valorifice din 
bin comoara limbii poporului, urmând “exemplul scriitorilor nostri 
E 12 5 Scriitorii sunt chemați să lichideze tendințele proletcultiste 
| ‘fn folosirea limbii şi să EES totodată limba cu noi cuvinte 
pe care le creează poporul, "predarea limbii in şcoli, scrii- 
| torii vi mai, ales criticii Meran" “aduce o contribuție pauses 
dând tot ajutorul ta alcAtuirea manualelor de limba română si de 
‘storie a literaturii române. MA 
Numai urmând cu pas ialele învățături staliniste și ma: 
experienţă studiu! ii románe, al limbii ruse şi al 
d limbilor a conlocnitoare va putea deveni un instrument 
| “puternic. de ridicare culturală a a poporului muncitor, de întărire a 
|. sentimentelor nl pe a tinerei generații si a 
tuturor oamenilor în pet de patrie si al devo- 
Sarai tati de, cauza nobi rii socialismului în tara, 


! scriitori, publicișiii, activis actiyistii -frontului d 
să valorifice ioi mai mult comarilo "mea 
resul poporului. | 


MW? & 1 | 
^ De un an incoace, fiecare nouă sesiune a lorutitor stilintitice, 
pi org ed lod 5" ern cá eh er -< rul ză com- 
i rtanta gen ucrari lingvistic edu I. V. Stalin. 
E: cà, daci. le mai adâncim, mai avem încă foarle multe de învățat 
C: din ele, Aceasiä afirmafie este valabilă în toate domenille stilajei - 
3 filozofie, istorie, istorie literară etc. si cu atál mai mult n lingvi- 
stica. Desbaterile recente ale secției a Via a Academiei R.P.R, lär 
| gite prin colaborarea cu Ministerul Invățământului Public si <p 
| Uniunea Seriitorilor din RPR, au demonstrat încă odată valabi 
litaiea acestei afirmatii. 
i Rapoartele, şi discuțiile care le-au urmat; au lost c ocazie 
potrività pentru a scoate la ivenlä si s desvălui compiet marile gre 
m sävärsite in itecut de lingvisili nostri, aproape [ara excepție 
t- toate rile mat vechi sunt nelolositoare, dimpotriva. make 
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omul de știință nu trebue si se amestece in problemes vieii prac 
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Ny aces principi. revista Gant wbd ne Set 
noegte' aprigi sáu. Cobfuzità de. geniala învățătură fiel? privi» 


ne omani şi de ON rale din GE ite See * 
vertin, i 


an WR Ake at 
d “ipa, Ess De P opt olos vor fi. * 
tele didactice, su isentiflé cu privire la cele mal, ina 
tale meinde de predare x hiec morfolo íel; sintaxel, 
Ee er puhelustie). — 


de textul -literar ales 


Wasticl de lectii? Ce materiak intuitiv it e male falas? in 
la ‚yoolar. gramalica 36 vn “preda $i la 5 etch dui — fra ei 
fi la 


Malurt sine Intrebäm; cum vom 
fq cátevs din multe tuirebári AE ced Ens ui ww 3 


T iiba romana. Răspunsurile aşteptate de revista „Cum yarim” wor 
DM We matură să aducă, prin acest largegthimh: de wa im. 
EECH simtitoare muncii“ noastre Jn. $ooal sí să ue là 


Aranslormarea studiului Timbil — caresfànà mai ieri din cauza gre 
dioe concepții ale peolit vechí, părea greoi şi arid — întrun studia 
A interesant, menii să dex acelora care-l adáncesc eee 

Es NA pos cuo stitriifice: 3 ern E 
maticald vor gutes oferi tânărtilui idos: acesasi bucurie pe zi es 
i or de matematica sau combinarea cu suces, 

în laborator, a "illeritelor substante chimice. . 

In alari de preocupările: metodologice. tovarăzii pera din in- 
Mai i peria Wü si trebue să aibă. „acelea 


4 - 


lane YA histor 2 care acres in cadrui insti 
neitste? af Academiei N. F. N. ie Morro uM 


acum D d < 
tagul #tamati matical u cuprind Ttreage: 

tactu) pi porte Bag SE gi. un ONEN — du ai 
ori» păiniatică să Sem lee ateste: „aer At gn agel să le 
Pătăsind oritia de simpli «peetatoni e cate 
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; Dicționarul: tehnic ruso-roman a 
| irilizarem țării, ducerea, la bu 
nere, intreage opera de 
WA impun o 


ful de pelo se pun eu toată: intens 


românește a ipei capiti cat “mal 
710101 


ducitorilor: — . aul 
a 1 coresp 


E 
È desto! de numeroase poate. OASE i 
Uu Vos V F rs 
"^ semna ci central Dr A coca, inclusă, inr Tue. 


Ke, E 


d A * A. A T a 

a Ze g — £ E wi NN 
se a (A vr — > ^ 18. 
een en süimjele naiwraie, agricultura, geografia. astrencmn ` 
"c sunt, in genere, destul de slab 5 E >: 
| Dupi traducerea românească a flecärul cuvânt se indică” io- 
-meniu) de activitate din care face parte cuvântul respectiv. Indicares 
se luce prin abreviatii destul de uşor Imieligíbile (de exempli ” ac 
c seustich, aero — aeronautică, ark — arhiteciurà, petr— petrol 
eich între paranteza. lotálnim si cazuri de inconsecventa in 
t "privesie repartizarea cuvintelor pe domenii, Astfel, ahbdui fine 
Bus lar Vei de radio, Cuv&mtu! opahannai. > Carat de 
Sur împrejur. brazkiat de jur tmprejur”) tine de botanité, gar cuvântul 
E ja ¿gráuv” mu e fnexdrat in Sen At, \ c i ; 
Este firesc msi să ne întrebăm ce caută inten “dictionar, Lehm ig 
geograliei, al sportului (de 


WA WE 
i; 


F 
Di stadion), san chiar al jocului de gah (eftfer „neu J. Si 
Jm& ales, oe caută cuviniele cate aparțin a larului ee “a 
oorr e e Ke fitte eie) ps lehnicd in 
i T SE s di "geni dustri * i. megtegii e, iar 
L termeni tehnici, misma? cuvintele care ee rea aceste două metz y 
Qu de activitate. lată, prir urmare, ortiertul care ar trebui să stea la " 
| fara alcătuirii vm dicționar tehni® In cazul dicționarului de care | 
7. neocüpám mai apare insă și um ali inconvenienk: domeniile pe care 
să le imbrätiseze (în heul eu abrevialii numărăm 561) 
“sunt pres fumefosse pertru a H epuizate in intregime, Este deci 
- tigor de inieles că toate aveste domeni nt sunt reprezentate în ei 
_ éecht superficial si incompleti. Ástiel găsim cuvinie” es „mări. 
.. (iubioko), garcala” ( ) sau „pescärus" (cecika), pe cand 
D ^ rand", bee, si multa alele lipsesc; aie 
impresia de Inconsecvemtá în alegerea cuvintelor, pe carp o produce 
uneori dicfionarul ` ^ Ka . 


zi 


Salut av M SA se ends în primu! rând cuviniéle cane aparțin 

"wocabulàrgiei com, întrucât aceste cuvinte raprezintä în speță 
. doar wf balast tare mu aduce servicii nimănui. Intr adevăr, îi va 
ven oare cuiva An minte ză caută intr un decke tehnie cuvinte 
|o ean, rma”, "sau „nântână”? Bineinteles că nu. Prin ufmare. 

` Joen, tor uu este stiri, el inir un dielionac genera) rusâ-român: — — 
In edariveste cuvintele: dix diferitele domenii ale științei - - 
ca geogralja, șiiintele neurale, aswonomia, agrotenitica, siwen. 
tura eig, — ele ar trebui, leoretic vorbind, să urmeze Sports envio. 
telor. din votabuiaral comun, „ndită să fe ei ca te med 
ienni& urmând ca pentru fiecare domeniu e să se aestu 
cáte ES diclionar PARI Pini aturici mine sotufla excluderii lor ar 
d KG Putine cite sunt, aceste cuvinte pot. i totusi 
(© de folos specialiştilor dintr'an antrag sir de omen, dla: 


t le 
 pänä la aprieulturf, Se cuvine, deci; €» la viitoameli edili ale de 
, rox ti dinh lor să lie- be chi posibii mări! : 
- E B 4 YA 20 
y > P. ech 


ib 
> wë ech | ze 
= a ^ Geet E d Por 


O e . ee EE a 


D Ar 
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Just de de — S Lei 
Sarprind însă neplicui«meie ji esent: m m dictiona: 
vira ii n pt meiul”, »; 
A gi „argintul sont), în- timp te al 
„brănză” sau, aden“ au încăput în paginile Jui. 
Dictionary) confine” circa 26.000 de cuvinte. Sau, mai exagk de 
RTE, dintre-cays cele mai multe consta my dim cuvinte feo- 
i adică di ri dă două, (rei sau chiar mei 


"du ce privește structure: gramatiesli a unte 
variază in oncle, de confia! lor GE 
C K 
P €— SCC > 
e "gramatical. pri substantive. CI Logon, kamari WAA 


t 


> ISI 
e A e 
da obit dic eh Sl 
"Eat MM iden ad SE) 
sau participiu), de 1 
smd c Mer Oe". zia dee ees es E 
Adioctiv ` (sau partici iu) bstanti 
| nd xoi S MEAM LE A e, Stret. 


a Substantive cu alribute în cazul genetiv: . Ae ira 
À T ao “toka reku minimal”; várauntoani 
f RE Ee vanie- napreajenia, » atf pensa 


X. - d) Construcţii prepezițiionaie: lipdtanie na - toördast >, inceroare 
eg udortale".spatanie na lis, pri 5 sd we hrüéenit 
faece la a. alternativä repetată”, 
mm^. tagmele care desemnează actiuni consta. pe? majoritates car 
T sunlor, din verbe insolite de substantive (de obicef în acuzativ): seu 
adverbe (adesea de proverilenti cn)”, Ze De exempli: nabirat 
1 să forma un nimifir (la telefon)", at^ odsotu wa Tua init 
pm iweko); weza!” iomteami „a tala m. 
insfarsit, însuşirile sunt desemnate wina adjective si participii, fie 
R E polite, ile insolite de adverbe: metalliceskii metalic”; masiroennat ` — 
Ponit. rastalinna! Ae e meet M roba” E 
In eszul euvintelor izolate se indicá adesen intre paranteze, side 
2." terminativele lor mai freevente (eáfeodatü gi sinonimele), sau. pen 
` "mu adjective, 3 pe, cate de obicei le deierminä ele. De 
x, Dăpebinie (Ehe coacere "(a pâinii)” anasialiceskli (sposob) X 


,amastetic (procedeu), 
... Pe.alocurem ve arată F Paine) eu ajutorul căreia un cuvani se 
leagă de cuvântul armor: ssdliol’ a'u na... wa se releri ia, waren‘ 
Sa na „a fi-asezat pe ^, ^ 
Această ^de a presenta cuvintele între. defraud cht mai 
| aconsibilà. uf CAL. mat. cobespunzátoere, nevollor . practice nons Bine. 
drá Daer, ETE dintre meritere de căpătenie ale dictionaruiui. 
y ege! eriticabile Astfel, pruparea in sir 2 | 
x e E cic ai ‚um efiteriu determinat, SCH oarécum la imm 
" Pee li siptegmiele edinpuse díntrun substantiv gi um ad= | 
Ehe. ja Ga ésto pus cmd. substantivul, când adjectivul, Ze e 
elo disügetie. Gisirea _ sini e devine, in 
ON esta, sinia mai grea, intrucát- eitrborul nu ile la ce Hiera SA le 
` eaute. Up met ordinea firească este adjectiv + substantiv, însă au. 
L Gi diglfónariini , no vesperi). De exemplu: peniru oft de am 
E (I dielfonarafal* eee trebue să căutăm la die!“ a) 
Eo wt: panira lema rowu" On dictionar krasave dere LN 
cus 


T (> Adesea se intampi eg ace e ee sì: A 
Donar de două ori, odată; p "eu care Massen sie Fi 


, namuui, ch mai curând un neajuns al lui. Prezenia lor 

de sistem cu care va Incrat gi ee len 
minute în dicționar sá He mai mic de iren întrucât ; 
NER MUN ISSUE HORROR păstrându-și conținutul 


Sperăm că la ediţiile viitoare acest neajuns va ‘tsp heed. Soluţii 
ar fl două; sau sá se așeza cuvintele în ordinea lor Hreascá, sau să se 
_"îmceapă întotdeauna cu elemental. principal Kaes ide obicei 
substantivul) Ca model trebue luate a ehnice si. 
ties, care de obice adoptă app dota. "— 

Traducerea in romár cuvintelor '1 rusești este, ii general, 
destul de bine făcută. Gà pe câteva 5 neclare (de exem. - 
plu. Anghelka (kitoka) .Anghelca™, dimensiuni de doage: sau: da- 
og — — cartol oval de masi", şi dea Lesen EM 

gresii; de axempin: predel pra Ka rupere" 
rect ar fi ost reristerijà la rupers Wen Gees vezisientä, 
za si verbul:n rezista, ` care de abat prepoziția In). « 

Cand um cuvânt are M “equivalente, unul popular si altu? 
stiintific. ele sunt date SÉ E rame De exemplu: peri, „perlă, a 
wärgäritar”; perepälke .. H (Coturnix communis Cazuri de 
inconsecventi întâlnim E Kos De exemplu: -zaja negem de er 
imr se dă ve uera ee pil 2H tabak , Auton - (mi se dä 
‘fermenti latinesc): 


~ du ee priveşte (peste EET autori 

"moe Lh rire de «onsécvenii. Substantivele sun m i 

guiar 3 rre enge 2 sidgulat - masculin, jat TIE la, aaen 
è 


i m sintagme acordul air sunt; în genere. 

oe se face prin teris PE Duse 

rl ouvant sau al Hechrei sintagme. 

seama de elemental ei principal) De exemplu : — dela: 

Kar de M L.Snsemneszi subsiautiv laminin, în i 
substantial o ihi sare aste elementul principal a sin. 

tagmel; a eene dobila part. „Incälzit ta A, fact elementu 


-  Repetiüile de acest fel nu constitue un asp pozitiv cae. 


n 


1 Cu rm E sss 


C a "p panim plagi eeng de ek. ieri -waan Ei 


A". elemental principal ai sintagmel (a Sech 
8 
| cum d" abreviatia a, ci en Cuvântul MUN 
edemi a. jjmWerconverbil" nn e adjectiv, ci participiu - 
breviat Die si ad — - prima pentru adjective, a doua pentrü ad. 
>> sunt, credem, nepötrivite. Alat cuvântul adjectió ck $i 
tal adverb fncep cu silabe nd. ceea ce poate da ușor nastere la 
zii, în seisul că prin abrevistia ad cititorul poate sá inte- 
de dect lar prin a — „adverb“, Se impune devi dita 
abreviatiumi care sé excludá orice posibilitate de \riberpretare 


oe de pildă, a abreviatiilor adj. si adv 
cfionarulni em consue Inganseevenfs eu 


9 PS neajuns serios aj di 
sunt întrebuințate semnele de 
Astfel, virgula sv at&t pentru despărțirea sinorimelor 
EF pentru oy spre cuvintelor cu -înțelăsuri deosebite, cesa ce 
orde da naștere la interpretări gresite cu conseo(mje destul de grave, 
exemplu: deate! „ciocänitvare, ghionoas™™ (sinonime) zi peref 
a Mr ee en că 
eh ce consultă dictionarul se poäte vedea adesea în situația de a 
- au sti dacă are de-a face pm donà cuvinte deosebite ca sens, său, dim. 
gotas, cu cu două cuyinte care înseamțiă. același lucru. i 
partu perse ärlirea cuvintelor cu fritalesuri diferite, autorii mal 
| ` folosese pun 1 şi virguia, (de lo: Pero--parıä (de pasăre); pe 
nil (de soris). sdu tima puncte (Guba — Estuar. Buzz), fapt care. 
~ H derutează şi mai malt ‚pe cititor; făcându-l! să creadă că virgula e, 


1 


venervalà numai peniru s In sfârșit, demunirile latineșăi ale, 
.planielor gi animalelor — 55 7 pieds de ser prin e 
uneori prin virgule aan €, alteori prin 3 
.. kxemplu: Akula Reck. | rias giaucus" Bj And i Erinaceus: 


europaens. Vasilëk + Albástrità (Centaurea nos). Cáleodati ^ 


apare gi ^ Sioa Prun. domestica)” 
Tati, în Find > concluziile care se pot trage după o primă luar 
„de contact © Mul tehnic ruso.tomfn, 

Evident, în forma. bi actuală dießonarul are destule neajunsuri: 
destule mene irebue pia i a mi « 
aà nea sont | oricărui încap bune ale 
diet = "fără îndoială, mal nvimerosse decât cele slate. DC 

S ofelectionaréa d traducerea materialuldi nia, 


nicideemwp iam noari. — maf ales că traducătorii ona wit ya 

' model s după care SĂ se conducă ) ec d si 

„până ultima, adică tipărirea (cu cacáctere 

"De trate Sete fmprejurás trebue sä tinem seama end 
- acen o ere generală a lucrării, _ 


En we Us dictionar Ve resort mu esi. până some d 


. 


— 


(ai M se am ye he yd an 
ü misiumes. 
tate le stăteau în cale, au buti sá pună Ja dispozitis 
nri instrument de lucru de o mai we 
Dicţionarul 1 i e 
In practică a fnalatate! fehiiel Soy " 
unoe nevoi vitale a țării noastre: Kong GE Wa spe: 
rialitàfile le recite Sarcium sá contribue, într'o măsură cat mai mare. 
la Imbogitirea şi perleciionarea edițiilor vare, desigizi | vor orma. 


D A n. €. 
b: bv. ex 
VITRUVIUS Si ORIGINEA San 
Lingvistiiburghiezi-gu se inleressaza de Sc de origins grain- 


Jul, lăsând această problemă pe seama teologllor, tare spun povesti 
RUP AS er i Eva, Pozo din trecut au emis teorii absurden pre. 


Se Abia Mare LES 
problema, atakiri A Bu SE 


ch OP ai. Kär 
Da: cant cou indi Je 
i că un autor din antichitate, irhitectía 
radi DLE ee dapi dle de Eg 
cere Ji "pe y nu La 


0 Se, dee cà textil este Wasil sie may: ie are protoni 
a" stabilească nin accidental Gare n . cr Past Sm st = 
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Dog [m ü inicio: 3 in general pe Vitrüvius, . unui 

lin d d declară „proletar semidoct". Chiar proletar, nu era el, bine 

a 5, dar era un om care muncise sí care, în deosebire de „alți au. 
—.— mp geen << auzise Sen A Sau citise Im cărți, 


ractica arhitecturii. 

nii real aristocratie farà ae ot | al ti lor burghezi, și de 
pra Banken el de a kiraka ee ärul asupra omg _ 

de Belle cum o originen grit Pentru a pune/insä pro. 

mies lumina ef adeväratä o face în teleasá publicului, 
A Sg —— Wa Lr tia. rent şi de genial învăţătorilor 


3 ee \ AL ORALE 
Es "A : A. 
GEN 


2 DESPRE ORIGINEA NUMELOR DE PLANTE 
vx: S ma seris nenumaraie cárii gi articole. Beivitoare ja numele de * 
T oane tau de Jocuri. S'au creat Chi der ramuri ale lingvis- 
Veit care se ocupă ‘i aceste”, probleme ^aniroponimáa studiaza 3 
i Mamele de persoane. lar toponimia se ócupú de numele de loeuri. `: 
3 Un capitol al SEN nai putin. important, dar totuşi 
inferesani, Lar puten constitu) studierea mnumelor de plans, tr 
“primul rand a origini acesior nume. Nu Tnielegem prin "PME 
- *iudierea originii cuvintelor jntrebnín(sie im numele de plánte ci ^ | 
& “procedeele mai des intrebmintaie tn „bofezanea” plantelor, de — 
poporul nostru gi, probabil, side alte popoare. Vom arăta a 
Jos. Jolly: di din aceste, procedee care au ca trăsătură comur 
l ` Wa se leach tela pienta kisigi, dela aspeclul şi | 
G el - 
=“ _ Floarea find. actes care atrage mai întăi, privirea, 
^ multor plante W rds eu forma "d cuboares. D anie - 
alucar, Bulbuci, 'mioaràá, idcrámifü, etar, degeta degetar 
7 mai mic} — eN, ‘gheale-cdlansi, puss porumbului etc, Cinci-de- = a 
geis ace o lipie cu cino foliole, far Mosrés de guradeulut sad de 
<< gurh.fupului mem întradevăr e» o guri, Gälbineiele, wand "` 
, fsoua, aíbgsirija ic^ pata nume date WE culoarea ftorit, za 


NL 


Alei. wAgeniasupei nile 
"nate ze numeste dingarà. Arginticn are unge aibe ve. une ‘din 


Mal rar, Inn piante ale căror mime e dat după. ima "Cy 
E sinti (fajaavapret). a tulpinii IT AE seu ai 
o : A. 


Multe plante ap fost bofezate M anumite proprietăţi ale lor 


3 
E. y” à AN ie o 8 * ck — 3 d 
De J a rn te F M A 
d ” . e T a air. Ix T w e „ > 
* Sa d A Ja" - IER * "A2 N E * ai * ' 
à i 一 E AA r GE b 
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de dud. zoe] ue ar 5 tal. mierea-ursuju: a mi 
gust dulce; nume ca; iarba amară sau amăreală ne fac să ghicim 


nio ^ 
soarelul, după cum se știe, e mereu cu fafa spre soare; oeninariga © 
numită asa, deoarece e veninoasă; tulpina de laptele.cdiheiu eau 


77. MD lud. “Sok Heide dle 


oos, foarte asemánátor cu laptele. - A 
că multe. plante au proprietăți medicinale Unora diti- 

tre ele, li dat numele dupa boala pe care o vindecă. /arbo-de. 
lungoare se intrebuinjeaz de către bolnavii, de, lungoare, dar mdse- 
larifa e folosită impotriva “durerilor de inäsele 

fNumeleunor plante ne indică timpul faflorizii lor (exemplu: fos 
rea pastilor) sau kent pe unde oresc fa mod obișnuit: foarjeca-bütti. 
iloare.de-las, cAnepa.codrului ee. Bufuidnosurpáterli cresie pe 


verte mule pianie sălbatice, /iiele neloiositoare sau -chiar 


Wo sau intrebuintate In "Pe baza asemănării, D s^» 

dai numele acestora din urmă, ar insi de un calificativ tare 

arată că plantele respective — ‘doar pentru animale. Eje. se 
numes® mei. M, elui, See büsuiocot. 

serbilor, . , raului eic. 

Un mare număr de plante  Watoresc numele Dieter ei. 

dinte populare si imaginatia poporului. Tail er far ha drug 


. zand.sburälorulul, iedera¿Anelor. chan. met, La rp Nh 


siüpitui-cuculut, erg eedem eic 
Soie de pla Clinescute de poporul nostru sian er 


B È Pr ` d 
> EE P 
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> 


regiunii i 
di Dorohoi). are însă si une! ‘te flr 
E TRADAT 


d Kee Dap nidi jos <a. 


teva din această ultimă categorie de Tante. 
Textele noastre vechi me arată că raiul maramuresean gi arde A 
i at Di 

oe 


pue comune, Printre acesiea- este domi. 
ta ¡Qi — articulat țările ide unde 54 format si 
lalivul v fdriei). Aceeaşi caracteristică și pentru ade 
ole © găsim, si in #extele de grai moldovenesc (Pisa 
T pb exempl: — apărută în 1643). 

armă de plural există ue în nordul regiundi Bo. 
Cojugea gi Dez ide exemplo, pluralul de 
(doauă peri) — perite —. unde pfonunjarda {ul i 
elarà (gut), ibe 3e poate spune aga, decat este 


| WA cu aceasta sunt de remarcat pentr ta A ‘de 
nare: şi expresiile copac de meri, copac dé muc, eic. meobig- 
> suite părți unde se spune mr. păr, mus.‘ 
= 72 — a douud peri mai prezintă o particularitate a acestui: 
e Babs doand pentru două. Algturi de acest éuyünt trebpe puse si - 
‘Soong (numeral cardinal, adjectiv- feminini sing, zi pron. pers. le 
date plural), voaud (dativul plural dels prof. pers. voi), ga 
aud unde aspectul fónelic este es şi în graiul ardelenese 
W spune astfel: „La cámig Sau DER amândoauă brosurile"- „Am 
Bs ta Cooperativa o sută de omui". „la gospodărie colectivă au in 
cat încă noand Dram săraci”; „Parhdul «<ládeste o viață noan": 二 
 „Toamna rosdele ogorului mi se dau nocud' ; „Acest tractor vi. ga 
voaud" „Alarä pioaud": „Dimineaţa a ut rogud” 
` Particularitates de mai sus este veche în limbă, Al, Rosetti ile 
pria limbii ramâne, VI, Buc; ne pag. 132—134) explică forme wa 
` emándoao, M wei nodo pima, in Codicele: Voronetean, celelalte in 
‚Psalliren Scheianä) prim epenteza unei semi vocle care înlătură > 
- stie. main Astíel autorul spune că in textele secolului al XVI-lea 
> uta dintre notatie hiatului oud — este: oao, oa iată st daun ex. 
„presii (pe care autori) le "Y însă pentm 4 ilustra altiei de fapte) : 
vol aeree tani SG 232); ca aji dat noao a sti (op. cit. p 
nando cene, a dona dintro text din arhivele 
dela Bistriţa (Transilvania) 


Pentru'à 888 s'a petrecut înaintea altel 
acțiuni rece be se 2 mat mult ca perfectul (¿Eu pleca- 
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dictorii, Gable în orice "Hr: unificarea și diversificarea; n 
iendioja generalizàrii unot forme gramaticale si Rexioale pe un 
toriti ct mei Sis edi ipa Un wa At ie, 


— die ibi "cire renos Ped DEA de isioría Pe 
| . 


Tin t sud. 3) po ace Bene repel var 

Sint între necesitatea redării exacte a Stan din 

| Gines (care sé desiäionrs acfiumeá și nevois ` yen? limi 
| comuniburfec) un feen ss de orice cittior. 

H zu ali dori: motoare a desvoltàrii progresive LI 

| ic tara a mee. ce. e nou uu Seta ere cose de 


La? aste $i ceda de. este roit, nre. cesa ce mag treniat sì 
| È Se o se: nasie Ame tees cm dispare $i crea” de se desvoltà 
| 


Shien: a! procesuh de. red continuo 


mera al transtonmärt ` schimbäriiee ` cantitative in schimbări 
«n ^t calitative” I Ya Stamm Desnre mabaa niachie gi Mate. 


\ Ì 
i 4 d 
e e e 
d Ys e 
u 


t ánloeuesie pe acesta: Datorită : ; 
desit d lupta Ke vechi si nou mi se. rezolvă in fimbă $n mod vio 
kant prin briser dni crit Ya Stalin, în getíala sa lucrare Maxis- 
AL Mare die isteni 188 5 
căteva exemple cate prubeazá à mal) ari de ve 
"wt, In sextae remndnesti din s ag as 


care suni feminine ca form, der . feminine sí 


Dupá cum cue Antul e forma concreti 2 


za 


la 


învelisul material ak 


t 


Y 


E 


T 


Ser? 


um spione stat de limpede 


ele ai e e T: V; Sim d a pro: 
=; 0 | 


bemabor*trobif wontin vasle și la fase accesi 
inițiați, imteresând în tratarea lor nu numat pe catia specialist, 21 
EE mari de oameni. mai putin depringi cu problemele. x 


Astíel este qus raportului dintre muncă, limbă si gândire. 
“Tavarăşul Stalin combate, th chip concret si funrinos, 
jnexplicabiià altfel decăt prin alunecarea pe terenul abstract al idea- 
mh comisă de N. I. Marr, care afirmă că, pentru gândire 
»limBa şi-a trăit traiul şi este cu tinta » te ses delega”. Dar 
fotarigul "Sta 1 rie induri ar 
¡vá naştere in capul berg ele E ot să se deeg şi să » pumai 
pe baza materialului limbii, pe baza termenilor şi | frazelor fimbti. 
Gamduri nude, libere de materialul limbii, libere de materia nati 
zaa” a imot, on există”, Deci mu numa) că gândirea n'ar pesi 
ii exteriorizatá, dar bici mar patea lua naștere căci pentru a 


cea mal elementară gândire, o propoziție exprimând an rii sto sim 
piu între două noțiuni, ee nevoie —— „ ar cuvinte nofiú- 
alle nu pot exista: Nimal vorbirea, ales "cuvinte care sunt 


tot atâtea notiani, deci tot atifea generslizari, cate capabilă să ge. 
narallzeze, să se ridice dela Set. ER notin. la Jadecati si ratio- 
namente. Numai es este în stare 5 ftindalmemiese gândirea. In eles 
de limba sonori, care desigur se poste exprima gi in semne scrise, 
mu există generalizare, nu. existá: quadre. Deci existenta existenta gandirii 


mare, dai find een MET a scoarței 


E Deve seb Age, asa? — Pantrucă o _singurá generație pe 


53 ma batut mânni gândirea, peint baza eb indi: 
graiul articulat. 


15 pare i şi vompietândir 1 pe Engels tovarășii Stalin 
m să ISTE una dia E oe n pes 
y Se 
[E Eech AE S ct — 
$ | 
ne ak: mba FCR Län ech hi dux Ka 


pe E uer, A. psg. 25 ve s Dum. ger , e 
1 maji 


2 in „Dialectica naturii”, capitoiui „Rolul mund; În 

esul de iransiormare a mai in om, e ine E 

bajului ja om: „oamenii iormati ab ajuns la o stare end 
necesitates de a Spune ceva unul altuia, Această necesitaied SE 


Rer: i învățat, ieo, sa uni Kutte atti 
pronunțe uni a 
estat după ie pi! ap Că inumai această explicație s naşterii limbii, 
| din précesui muncii şi 5 —. zu munta, este justă, c. dovedesie 
J. comparatia cn animalele. lar mat jos - RC început funca, iar apo 
1 vorbirea articulată împreună en munca, au fost cele * 
stimulenie, sub infivetita cărora creeru) mai sa transiorma). 
| Fira ra rt Kata creer Git mumii" a. 
LA dg 7 


y ajans omul dela tipetele nearmmuiomse. instinctive PM 
aamue; la er articulat, adica ja izolas suneteior gi la tin 
tin silabe i de sue a | : 


dus de obiecte si Ka neprovocát Ta guns ono: 

Ta san 17 25 și tiva, da la te 

lopée + de intr, dar DM ERS eU Tomei prin 

acumblares atestor expresi armonie imitativá, care au pro 
pă de „amână reia Albers“ um spune. Engels 

in poziție verticali privirea! omului s 5 oer 


Ja CR SC CEN erg omul, i£ 
din natură, Ara imitat, adaptor 
„  exprimare la sunetele de sisi st dând 
e ală. O, desigur. exteem + ect, avănă 


a ae. Acestia insă este incepulul Kein oi MET ap rime 
hu MEME possi an sal calitativ. dela starea de animal la cea 


Ai 3 1 in Ji imitarea EZ vo, Com de original, orina apros 
y^ yi^ "mecesilate internă de a — 5 


` anstünctivà, 
sia covársiloare a unui fenomen N x e d EE 

E care tnt imitarea. Dar repetand de, demit 
e pe sunelul;. au! "m priis să n Kies ag De 
iui. Astiel sunetul a ajuns să “dentimească « ae 

Era timpul viefil primitive, când = 

“aţă de societate când oamenii, siabi Faţă de To ipe pt 
mal mari ale antmaielar și de z28roerla IR a nah 
vray nevoiti să sé alăture unii altora, să-și caute at şi sig 


1 li go apărarea ín comun. Inte pu, procesul gout 


jo cents Uk a gr eri ca og mend si bo: 
imanice int 


H 


E anziserà răcnetele animalelor si ke $ 
' Aden june să reptodiică imagines animale! 


or 
W op 
. 


re ei. In afară Sa ssc a CRA oM era dolio e, 
ele au serott ca prime milloace..sonore de legitur 


fat omomatopee 
Gei 8 Prin ele, e$ puteau derumi. si ‘ceva care mu era de 


exprime o imagine, o “reprezentăte/ Primii- oameni ‘me 
fost grei Ta wanatii FA WA consütdia Y iati 


"ia să comunice “altuia cá, în páduneg 3 
tafisiri, tiga, el imita. urieto, enen a 
et y Éa reina ` Es: frunzelor, de È vá 

j tot aga ae Toloseau de or; a vân 
KH ia rapi sepia el mr e cani vi 


Eze SN denumite Gei strigät, cântec. cumzet san $P- 


Sera Baer ce anume. obiet 


mul se allea să imi cat mai 8 


E" | emis. de obiect san de. actiunea, de dea e e 


let aste pe om LE 


Kane po aioe di de. diferitele aie 


Procesal 
. turi. făcând in Be instramenie mijlocitoare tate ne Ai — ar 
fenomen NU 


ment. lat orígined socială a eoa lata norð 

Ma amu) Sore sk exprime een mai recia ai mar 
bee tha wahu kaamili muta na Roa. 
vat ahaaa sale echte care 3 m pir din Vë 
mare pi engl oe er oe 3 A 


e. B YA ' A E “ 


EN, ER RAPI E RR mor 


punes 7 


i pe. care, le 


| Gi 
4 3 
3 


iru el, o 
z rs 


ii 
init 
ad 153 Hii | 


ee y 
x neh e j 5 d'Steng " 
de cv de produetie, <i HEI PN alta -ackiwitate: a |müiui, " 
meh maadhi ar eae en e ti dei 
suprastruciurá. Deaceea, limba ` schimbirile n. 
edit si nemijlocit, fără să aştepte — m Mesa LA 


| siera de acțiune. a limbii... este... aproape nelimitatà... lim 


exact vocabularul, se află intro schimbare aproape 
"weswoltares: continuă « industriei sí e agricuriurii, a ` comerjuht.. P 
cere Engt: romplefares 


„A iansporturilor, "a tehnica ia gtii 


vocabulaméni cu euvinie gi expresii mol. US M activitati dor. S! 
limba, refleciánd locit aceste ge, îşi com “wocabu- 
ul em cuvinte noi, d periectioneazä structura el gramaticală 
bici [iced problemele lingvisticii” peg. 11 ŞI um: 
vezi' gi Lum vorhim", TL 6—10, pag. 4 și urni.). 
" Limba va lua din muncă neincetat forle noi, Ainere gi va Hm ` 
ml vi transiormare spre forme tot mar VIRULORSE, mai valde 
a WA 
o aite] de. "g&hüditea ya fi [efi „de. obscuritäfi, de 

GE) de toate pus le de care sé spre zăpâcirea 
mentor demagogii d [aisi proiit, ` 

Nu me: puting grijă trahue să miba ato de articularea 


precisi, de emitarea sonoră a elementos tid bit la anu. nate 
la cel mai inzestréti.. Cu cit arti mere WA face mai 
eg | ee a. Cuvintelor $i a Srazelor va 
| eri ch nidi i Samen), 
va fi mal usostá si se va SE EH 
(ier ufiage pe care le oamenii. e n lume mai 

ta, de. Si ce munes, 


‘bund şi mai Geh e guciaren către 
drai la an fus) DM He cange și conştiinţă, a tuvuror biinătă- 


tor ^ frumesefilor vieţii. E — 
A e i n. A MAD * 


e 


afirma Mig rr em că Aemiertele eben ae mn pol servi ee i 


pentru a studia forudiras între limbi: «/netore apropierile de aime? < 


ilic. ig căror morlologie è . 
a catea e mar. een, 
Ber A Tep sehimbat. pes acidi ce publicarea rose: Cen 
Mie GER e EE is mee 
g $) "6 E ORKA 


Kä A: ei Ar 


1 "n D ^ Ar 
i L^ NERO P. de ea S NA PUn m as Ee 
LAA ae es TRA AR 


—cglá $e va gane invoca, gi 
m componente 


Exi i paitani, Y. Sn detine, 
» este ndu principal de cuviñte, m 
da enk E esto cu mult mai pui si 


asupna Bay importante probleme, subliniind în ma că fon. 
principal lexical şi structura gramaticală iormeazá temelia mb 
(pag. 6, 27 TE MEN principal dexida] se. ásireazá vreme 
indelungatá si „este folosit ca temelie a n 26; vezi 
şi pag, 27, 29 si 31) 4) si că structura -gramaticali şi indul prive 
pal lexical sunt „produsul unui sir de epoci” pag. 27) 

i su văzut imediat marea i a as deso" 
periri. bulanul nu va mai di tratat de aici maime ca o mas? 
amoriá, ca o ingramidire de cuvinte de aceeaşi însemnătate, ci, prin. 
ire ele, va trebui făcută o ierarhie, dándu-se' um) mare atenție cuvin- 


Triad multă vreme deals 
pentru formarea de noi dine. (Lucr. 


Kë 


telor care lac parte din Fondul principali.» Aoste, cuvinie trebue Si 


ocupe un spațiu mai mare im diclionare şi mai ales trebue ză prec- 
cape mai mult pe autorii studiilor lexicade, va trebui urmárita in pu 
mul rând etimologia, evolutia formei şi-a sensului cuvinielor princi: 
pale a) numai în al doilea rând acelor dela periferia vocabularului. 
lar cand se studiază familiile de limbi, alături de structura gramati- 

argumentúl existentei sau neexistentéi um 
fondidu: principal lexical. Constatand, de 


mua legăturile 
Sr gr ‘muit mai gg: 
, Despre fondi; principal lexical, lingvisti sovietici au seris desta 


de mmt de sie ts. gtt Vinogradov, Despa 


eo $ ZE EEN si volui. ps. in istoria Zeit Kee 
* epi aoe Sc? ee 
fasc: 2); EE ah. m n 

s Dd pu N latina A e SSSR*, Xi - 
y. V Ve V eric ends în ultimul umăr ah revistei 


EA LR vorbim”. T^ s: 10, PAR, 1 


wagtreli S au pus deasemenea in studii probleme concrete mand 
sá apară lucrări privitoare la ¿ondul principal iexica) al mai, mutior 
limbi, printre care şi limba română, 

La noi activitatea s lâncezit si in această privință. Cu excepția 
unui articol publicat An revista moasirá (11, 11-12, pag. ! $i urm.y 
nu s'a mai seris nimic, Faptul este cu atât mai grav, cu cat fondu! 
principal a] limbii noastre (si al altor paza este obiect de stadiu- DU 
nima în facuitátile de filologie, ci si im școlile medii, si trebue Amt 
in seamă la predare chiar şi fr scolile elementare. Prin unmare fa cuna 
trebue asingat fara întârziere. Avem actualmente in pregălire un 
articol pentru „Cum vorbim si ştim că se pregăteşte, în jurul ace 
Jaiasi probleme, o comunicate la Academia R.P.R, Este putin lucru 

Nu se poate totusi spune că Jingvistii nostri au au fos preacu- 
pati de problema pe care o disoutam. La iacu e de lilologwe s'au 
ținut xi de asupra ei jar despre.lingviglii dim Bucuresti stim că au 
inițiat mai multe colective de Imenu care și-a fuat ca temă fondui 
principal al limbii române (si al allora). Des aceste colective al 
iáncezit, Taptul se daioreste în primul rând. Íncetinelii pe orientare şi 
de acțiune care a fost caracteristica pentru intreaga muncă 
din ultimul timp; dar se mai adaugă si altă cauză, anume nelämuri- 
. mea asupra criteriilor dupa care se poale judecă „dacă un cuvânt intră 

sau nu intră în londul principal. Asupra acestei chestiuni s'au dus 

ind te discuţii, Pentru a contribui la lámurires el, am reprodus 

mn D ETS trecut articolul qui Y V. Vahmistrov si revenim en 
e 

Trebue să pornim, fireste, dela detinilia dai de L V. Stalin, ge 
care am reprodus-0 mai sus. Dun această definitie, in fondul princi- 
pal „intră cm meer toate rádücinile", el trieste mula vreme si fo- 
Inseste ce bază pentru lormarea de cuvinte noi. Din aceste trăsături 


- ale elefinitiei si din exemplele citate de L V. Stalin. s'a dedus că um . 


ee lie 
ni principal: să exprime o noțiune 

2 a hee Cart 5% albi, familie taidicá sá # dat mas- 
tate: la derivate); yA a fie vechi, Să treceam. in revistă toale aceste 
printer 
Denatece ridi Stem problema nu din punciul de vedere al a 
tetaki omenesti «i din punctul de vedere al rellectării ei in limbă. 


socotese ră mu trebue să punem problema importanței notiunii, ei. 


oroblems importanței cuvântului, Este evident <a între ele este o 
strânsă legátiirá şi că, cu rare excepții, suvimele care desemnenza 
noțiuni importante suni si ete importante. Dar tocmai de aceea: nu 
| este cazul să adăugăm imporianta cuvântului la importanța noțiunii, 
« ajumge să pretindem una din ele, cane wa fi, evident, importante 
et. Or. pe aceastá ered că am incius-o atuncì CÁmd am: carai 
A avântul sá Ne mult întrebuințat. Din, punctul de vedere lingvis- 

^e; tocmai prin acessta se poale iraduce importanța umi cuvani 


Orin intrebuinjares jisi frecvent® în vorbire si scriere. Lirineszi se diei" 


如 e 


» E af "à mu > u x " i D " 
= a tl eee ed's) NV Ps n 


=, 


Sr de a awe GE pol cofitopi, plsiraudu-st 
mwaa cele: de a doua. T msa adăugai ire Y von. 


D 


un cuvânt care pec e "ion de de toste reus Ers v. A 


, 
| T 
È 
Ši 
YA 


limba fatină. In românește însă, dacă am porni ela a ceda și sin 
constata că 


ne-am înșela, răci niciunul din aceste Dre toa ats pei ie 0. 
mäneste, a toate sunt ai shes Limbă română gr are E 


Wc EE f 
noasted, desi în mai mică măsură decăt limba rusă, o are. De exer. ~ 
phu. dela piatră se Jormeazá  püéiricicd, pietroi, pietros, pieirui, ime 
pietri, pietrar, pietrărie (limba franceză nu formează decât rave de, 
rivate, iar chineza de loc; dedarece mu are decât cuvinte monosila: 
dice), Este însă posi să găsim rcuvinte demare importanță in 
limbá si care totuși, nu au dat nici un derivat sau uma) foarte po: 
line si neinsemmate din punctul de vedere al formatiei. Asttel dem 

“mamă nu avem dectt.diminutive (mămică elc.); dela pâine nu myer 
niciunul cu adevărat Intrebuintat. Tovarásil dela colectivul de limb: 
română al Facultăţii de filologie din Buentesti, tubindu-se de această 
dificultate, au găsi, încă de anul trecut, o soţie: air socotit cá ali 
insi de derivate și compuse trebue, să ee la socoteală st locntiny 


nil C deváret compus, creeass 
totuşi asociate o situație specială. Asifel cuvântul gură 
ae Sur de defivate, ná prea intrebuintate. In 


mtr dn CERE de exoreti ca di (ue DER Eege gure 
i în gard mare, - mură'n gură, gură rea etc, dintre cam 
unele se pot traduce în limbi străine prin cuvinte © Meis a. 
chastà | justă, căci ea a fost exprimată si de V. V. ahmistrow. în 

` (articol citat. 
*^. Ajungem da ultima punct, acala'al vechimii Se cere unii e: 


11 


o Hag fonául jr ital i je vecti. Nu se por- 
de mist tăgăiui cà în iondul principal întră s d 
De exemplu, în lina sossità, cuvântul voie, de origine Hand, irá 
fără F malae si 
importantele derivate si compuse ale Uni (Aedo, not, Diaen, 
from elo). EI nu eis Solis cio Tondu sücdiech! d Bed. 
3 cuvinte mal nol. imprumutate de o sută sau două de ati. > 

pose la socoteală, de exemplu comun, important atát-prin el sus, 
ST green ATO pI Sta comünä (comuñal), cömünism (comu 
misi). comunica dí nat, comunicafie, comunicaito), comunitate, 
aumuniunt ete. Esto sigur cà mele dive cuvinte MUR azi n 
be vor pátrunde în fondul principal inte’un răstimp încă si mai 
svurt. De age ideea că fondul principal se îmbogățește mereu se 
găseşte chiar in Marxismul zi problemele lingvisticii, unde ni se 
spume că fondul principal lexical „se paria bip dae apto ee, 
lisi" (pag. 26) +); eenegen ag si că limba primitivă „avea 
brad de foarte sai ac^ “ai 27)'), care nu Fa putti kuboghi 
fară să primească elemente 

Ser pues seine că vocabularul se ambogitesie prin introduce 
rea de cuvinte noi la Tui Și numat după ce aceste cuvinte fac 
im) stagin îndelungat And uncle dites ele ajung Să PENNAS in 
tondi! Desigur că în mulie eng) această afirmalie se ve- 
‚Wied, Nu însă in toate, asa cum cred cp am dovedi! cu exempiete de 
mai sus. Mi se pare că se interpretează greşit ouvintele lui I. V. Stalin 
amna când se face din vechime o -condijie: tovarășul Stalin spune, 
hi pasajele pe care leam citat, că foddol principal , iraiesie Coen 
E EE elementale. lui cateszà 


1 tep 
fondului ` lor primitiv. şă subsiste și axi în lamhile. romanice si 20 
imite slave, Dar dacă-studiem fondul principal actuar al ibit. Yo- 
mâne sau al Jinbii fase, nu trebue sá pretindem meaparai ca ele. 
mentele pe care le atribuim acestui fond sé. 3 latina. 
respeciiv-i slava comună. Avánd in vedere că fondul principal lex 
hal evoluează Moet, e de astepiat ca tlarea maforitate a elementelo; 
tui să fie vechi, dar mu putem; face din aceasta un criteria absolut 
pentru erea lor. 

Astiei, Ee e noasirá, cred wa trebile sá ne oprim 
la următoarele -ariterii: aparţin fondultw principal acele cuminte care 


“unt intrebuimtate de inale straturile societati. au samburi bogate. av | 


dat derivate mülle si importante sau sunt folosite în 


numeroase 
feno Ha eme ele suni vecii şi foarte vechi în, 


mp resins 
tnb. AL keane 


I & Cum vorbim 6-10; E^ ; i i 
d dum vorn" Il 1b pag 19 Nc 
12 4 


„ * TV 


ESTI A ë 3 dc ux ML 
: GI d me Ka Kies = a ^ ` 


revista qos + Lx e aac oo ae. 
géi pers o Y Th. Necubrtà, nu merge niciodată dincolo de 
ponei ma adânc aceste procedee stilistice, nu 

ie explică prin ideile, emotiile și sentimentele a căror expresie sunt^. 
Nu ne spune, de Simi, 6 ce ieși Nes elms e 


atitate intimă, si numal atatia — 5 4 că folosind conjunotia s 


la intentional să redea impresia de „migeare” şi „desläsurar® 
3i mumai atât, nu e deajuns, dat fiind că poetul wa fücut aceasis 


u hseänli. 
D M-a analizat fntocmal ca Gh. Bulgar, ca fingvisi a dritat 
: EARL anal o fucone dé wine ele: ae Ted la început impresis 
| | demiscare, de linie abia’perceptibilä, care îm strofa a doua creste gra. 
dat pentru ca în a treia poetul sá exclame : 
ee im de viai “n alavä se arınca È 
3i a rămas aci cu analiza. Astíel de analiză literară a limbii, fără la 
WA eo ciù confini ic (crede cineva că ,familiaritates on d 
EN — — si Mte constitue fondul poeziel ?) ..: 
făceau alii dată uni) profesori dela Universilate gi unii critici. Date, 
e ri d E RPR. Baza leoreticá a acestei analito. s 
artă pură” D M. gândește că Nectilutk er H vet par gi 
A án puexie tablón! desteptárii oraşului. Cum, asé ` 
nine ems social? Nane idee? Pe coperta vokimidui doar sti 
eere She țărmul drepiajii"! 
HM à 6 cuvântul “continuitate” din analiza toy, Bulgar 
证 ob ^- eräm sunt pe acezasi poziție. Caarts e dos 
cu. garg están în expresia lui Neculit e contimiútate spo 9; 
La E A PUR e»t cu un deget mai departe spre c. 
(mue iieologic al p 
05 e * a dela CU b uenea © problema mai 
) generală, dé principiu: poate un lingvist M è limbi fără a 
Wl Ze tondu! operai? 2 ` 
` i \ 13 


d 


Kal 
v 


La 


|." wm, chimia, pe cele chimice, formând științe autonome. ioi asa şi 


enter reguli de nm Ta explicarea vreunui fenomen dne 


fr de ve priveşte pe criticu) literar ene Mela coi s Sai 
, el dacă ui eer, uum ey ici ar 
(uni că imba est un mio de ert gi serveste ca atare aio 
penini exprimarea cont Dar nu se poate ocüpa 
»mbá Sira a analiza TA imba ideologică exprimată, inir'un text’ | 
E ER | 
— dar «e LV. a scos-o din impasut 
E känoruenele de Samba, din Himba ma- di 
jenna si din altele, ca să posta găsi legile interne de desvoltare 8 i 
38 posta fi normativa, pentru a ajata la exprimarea chi matlar şi H 
precisi a gândirii. A] 
E Ris HMM ca orice Jeriomene yatimie gi 30 m" 
, idle. nu zun ale, au cohtingenie e si cy allele, au ca. 
ap, electe eic., dar asa cum fizica cerceleazá aparte fenomenele N. 


lingvistica poate cerceta aparte fenomenele de limbă, sì consiHue 
ashel o gtiimtà de sine stătătoare cum spune I. lalin: ‚Almba are 
t ei a aci fice. anga o disting de alte fenomene socia- 


ai du dot un aspect al eri 
limbă, trebue sè, arate cum 


;oetniis: al ie înregistrează si Ie tolosegte, ind. fi Debus la kisoma 


ete. Sără a îi obligat sá tina Beate de fondil opere. ynde ii fost . 
ien toma P 

amálicala este basa lobii Irrásitura -cacacieris-- 
"cl s putei s accesi că ea stabileste reguiile smoditicarit 
V ct în general cuvinte. 
fără caracter concret; ea »tablleste remui" pentra compunerea aropo- 
nter svànd-in vedere nù propoziții soricrete... ci în general oros 
jek de “independant de forma concret a cutàrei sau entáre; - é 
propoeitii. /unmare, făcând abstracţie de particular zi neren. 
Arat în cuvióte cât si in propozitii, gramatica la acel elemen omar 
care stă da baza modificărilor cuwintelor $i a Imbinärilot for $m 
Miti sixconsirueste din ace! element cms régnii gramaticale: leg: Y 
A " (L V. Stalin; lucrarea” cHalá, pag. 24 si omm. us / 
MA teg tingvistice o lormează acest element seu E 2 [ 


V Yen sí Gum orbi es M A 
a SIN 


le sunt departe de a fi indiferente față de mba Eis se striduesc să 


M Nba. la. mier de pentru a exprimă, ideale 
jor, Ton alae eee Sat 


Bete de de irebuinjá a studia vocabularul (mbil romane. si Ww 
primu] rând fondu) — je să glim de ké: ocupa, de 
-*xemplu, elementul slav, Pentru aceasta lingvisiul nu are nevoie sa~ 
sesiseze ,Ampresia de continuitale" si „de miscare” pe care o anime 
împerechere de cuvinte o poate da jineori, Acestea sunt cazurile % 
ZE $i particulare fn care se, folosesc euviniele de care se Së ER 


Limba, me tnva(á l. V. Stalin, este seien clasele so- 
ciale. „Ea serveste în egală măsură toate clasele kaja de o sè mani 
festà din acest punct de Apes un fel de indiferent" Ea trebue cerre- 
tată si în-această poziţie. Nu criticul literar o face, ci lingvistul. Cri- 
lien] literar analizează Emba în een SC oke precizează 
tot L V. Stalin, când zice „oamenii, Oase, 


joloseascd limba fn. interesul. lor”, 

Deci vorbirea poate fi studiati din două puncte de vedere: om € 
folosesc oamenii, F enomen social comun. 
pentru toți <a mijloe care di oamenilor posibilitatea de à se ele 
ul — altui, de a organiza producția si viaja în comun. 

ar putea nasle intrebarea: en ul un formalist + 
wen iD. M, mo spune, în fond de acest lucru îl invinueste pe Gh. 
Buigár. Noi credem cá nu, întrucât Tingvisigi marxist nu trebue sá 
despartă limba de gándire şi nu studia limba indiferent Taja de 
istoria societăţii care o vorbeşte, El trebue să studieze. limba. ca 
„realitate ä a gândiri?” (Marx). Aici qua însă vorba de pin. 
direa politic’, filozofică, juridică ci de „gândirea ca forma deimiscar 
4 materiet superior organizată” (Lenin) care mi un ſenomen de 
ger (v. e ăutu; Problemele elor sociale în desig- 

teren Academiei R (921.25 martie 1951), psg. 57). 

Lang wist car ER te stare să privească lenomenele de Timba 
jn existenia lor ped Jaja de clase, rümáne-pe jumătate, ind. 
Tae. Mano Tui, Marr. M ne ale gi sunt sla peno 

gate clasele, Mei Lai stilul are scopul e nu 
de clasă. Th cadrul legilor limbii însă, stà. 


pentru a o lajosi ca mijloc de luptă de 
sk Cot en tear Verst amalizeazä o operă literar, el e dalor să 
imba «din acei punet de vedere, din care 
— = maswa in care, eventual. kar servi, la erate 


N p Mar famine indiierent față de sible partínica? m sia 
e RN a ripas oree da ja cuprinde de asemenea si ele 
Nawa tin de per. tiw pls lume" (M. B. Mitin, .Preélemeie 
„ştiinţelor sociale in des Ae R. P. R. pag. 42). Lingvistul WI 
eroe Mebra rt Limba trebue indrumatá, sí” 

CCF cei 


y un Sailor Sau 


— venit, 
4i Sa 5); 


"wy para sunt are aewie de o teorie de ER Se Ideoio» 
gia clasei dominante AE asupra inei- A. | 


Batu, Tucrarea citată, pag. 7 
e Lingvistul 


deci are a studia Simba da, pa pozitiua 18 kimiya cup > 
5 despre Jume'a clase} muncitoare, in lamina son 
Secher precizat, in cera ce priveşte Jimbe, ati d de clar si 
Sa V. Stalin. Numaf astfel savantul wa putea alla legile 


lea indruma justa desvoltare a liinbii pe figasul, (cura Gore 
co i Rántu), apropierii ei câ! mai mati de liniba vorbă de po- 


In concluzie’: au datoria să analizele limba gi rare si 
Yihgwistin. Griticul o primește ca "ge de exprimare artistică & con- 


| &nutului ideologie al unel opere literara. Tingvistub ca mijloc de. comu. 


micare comun tuturor oamenilor care o 
Cercetüribe amândurora trebue făcute de pe poziția rtinică * 
clase), maneitoa re pentru ca astiei munca lor să dea, r e yala- 
bile st falositoare poporilui. 2. 
TOMA VASTLESCT 


d, 
e E 
1 n > k A N - 
ANMALZA LITERARA Si ANAUZA STIMSTICA 


Prin stilul unui autor. stil scris Sau vorbit, se intel CS ui 
în care foloseste limba ih vod sau un e 


particular 
va senilorul intro „operă scrisá, iar vorbitorul în diferite Asch “Dacă 


pentrà exprimarea unei idei scriitorii sau vorbitorii ar avea la în 
demână o o singură formë; atunei toată lumea arsexprima/ fiecare 
"dee fn acelaşi fel, Kee „posibilitate de alegere. Lucrurile, 


i 7 mai "mill 


; 2). al 
5j ca 
Apruns in mai 
vocabularul, fie : 


„Maze, adică 5 alegánd una din acesíe 


a arăta continutul logic pe care ar Ki putut arăta 


/|- éxpresii 
5 Derne idee ie. Toloseste întrun ， articular imba, si acest: 


yof particular dont Hue oar săi propr 
In minte răsar îndată, in chip firesc, întrebările ^ II cane? caua 
care a adus sn multiplicitatea de * putänd veda acelasi enn 


des EE 


E E EE ibi 


E 


"es Tu 


chestiunile conexe 84 încercăm deci să veder. 
ce motive determină i en, 


Kai 
tinut logic, dar același con nu aduce vorbi ET 
„„ ni serta a gr 

E su BS 
| diferitilor: vorbitori sau soriitori, altà expresie um getrei: 
acestei variaţii? Star pulea presupune că nr Re ae 

} logic al conmtinutirivi aduc, în chip necesar o uimita 

: exptesie si mm alta, Această presupunere éste ou tá 
Să uam un exemplu cát se de banal. Se sti cà r unn 


impresi sim anil Dacă doi” ea fte 
fut. regia hui memnhasi ch 3 a le velefe al 


^^. i esență, conținutul este actlasi : taba ehrt lon: Dee 

NS de Ae la Eminescu, hina 

wbebirile: de stil. se daioresc dilerentelor de detali ale eslor dou. 

tabiori. Pad dona versuri din Cálim, unde tabloul este cai 
"DS and nee Îl. caro (yall wA ` 


e KT, oro ca ME, 
e ^. | - MD Add rt vali d ey’ ek ANH) ASA MA 


t în două tablouri n sg 
runc Conan munte. Sar ee spune (à 


ML UN 


F 


e inberjectic: însoțit de un complement Arept Vine apoi. o" 


A A (fnunte, vatră), de substaniiv {poe 
| «tiere, natura ere iner u deet Zeg edes Alee 0 


Ls Ki 
7 H "1 


— b D * “ 


propoziție care începe cu atributii! adjectival al subiectului, umat 
Je complementul circumstantial de loc, de predicat, de subiect, de 
"m nou eircumstanfial de loc. Urmeaza o lativá, ale cărei parti 
aunt în ordinea următoare: 1) predicat ; ? 8). ente lement de mod- 
adv.; 3) complement de mód-adjectiv: 4) expresie sie coafinand D i 
paratie Vocabular: la Eminescu Jung răsare, la Cosbuc iese luna ; 
a Cosbuc este vorba de brädet. la Eminescu de sirävechif codri. 
la Eminescu luna este a vatră deijáratic, la Coşbuc o frunte de poet. 
Ce să mai zicem de deosebirile de expresii dintre pritnele versuri 
citate din Eminescu și versurile aceluiași poet gi ale Jul Cop 
Dac Se constată deosebiri de expresie nu numai între” Emines 
Cosbuc, ci între Eminesca și Emin vede. ‘deci, tari, 
a desi esența conținutului logic este ași, totasi expresiile di- 
età nu numai dela un autor la altal, ci la același attor. S'ar putes 
"nei obiecta ch la Cosbzuc despre munte iese lung din brádet, pe când 
la Eminescu pe un deal. răsare luna şi că deci faptul că Ja un autor 
este vorba despre un deal si la altul despre munte a adus deose- 
birea de expresie, La această oblectie r jundem : D E înlocuirea 
a munie cu deal la Cosbue warf b aliul tablon- 
pretul are posibilitated sá ulté inversiuni : $ 
& 8 esenţială de conținut între * ie eh là 
Eminescu, luno este ca o vatră de 1 la Cosbuc, dimpotrivă, 
sa o frunie de poet: frunte de poet si batră de jarati mui lot mns 
și, totuși, expresia jingvistică este absolut 8 ca o + substan. 


D 


i, jaratic). 
Este deci limpede of natura seg ee unui tablon, Intro des 


soficá, calitatea unei teoreme 

ee in eS automat o sau anumite expresii, In acest fel, 
se poste face o analiza 7 a pe, text, cercetàndu-se calitatea 

imaginilor, uchi re in care ne 5 dach corespund reali- 

tap mtr realitates - este até prin ele valoarea lor 

salică, tatea autorului: n lănrirea lor eic. dar use 


va putes găsi ni ponderi gen y 
anus şi ceo baden: 1) ponticutari diferile pot fi", 
redate BA aceea emer (vezi rm 5 acciani conti 


= 


- 
(1 
H 


i rY 4 ^ ` k Wi - y y 
et eee ty me Vs Pl 


^ peziclunea surprizei nu mi-a ingiduit fäurirea unei frage LA 
ute din doul propositi! juxtapuse, ah cam a dova mane * » 
căt subiectui, jar prima numai, predicatul, In edil al doilea GE | 
Geck, fost atät de mare; kar cami al treilea se pare.ch. 


Asa dar dileritele expresii, având 
continut, aralä gradul Intensität participării creerulu] si 1 n 
continutul 192 7000 Se poale ca intimplarite unui basm să die re- 
date iarta dar ii juxtapuse sau numai 2 px sat 


Insa de renrezentare, pena se gändeste Ta conținutul unel 
anumite reprezentări ie al. com ar îl de pildă reprezentare 
unei case sah a nui pom sau a unui peisaj din natură, ci la meza 
nismul prim care pot fi readuse ritelor expertente psi 
"hice, sensatii etc., la modul ra acestui act psihic. Totusi- 
"Yeprezentarea sau emoția sau sent au anumite caracteristici, 
amerite dimensiuni de care se ocupă ps a, cum sunt; durata, 


intensitatea, clarilatea etc, însușiri pomune tuturor manifestariios 
de acelasi gen, indiferent de conținutul, de natura, de esența % 
Specific’. Psihologia se poate ocupa fireşte de un anumit elect în 
e rc de durere de pildă, dar atunci îi va descrie esența, speci 
eni, adică tocmai Wee? sare nu sunt comune cu afecte de ace: 
| -agi specie. 
| $ pentru descrierea impu afect, in special, psihologia  recunes 
L dh adesea la literatura: Cam în acelaşi ay se püseste gi stilistica 
| de literatura, Studiut- literaturii are de obiect conținutul spe 
| ‘are in vedere dimensiunile E nen M cari pers 
vedi à 8 ra i, noutat 
vechimii, ` singulari unei expresii [a[5 de altel 
“eis acelaşi con „deci de vis rel Ne In comparatille ca o frunte 
He noel şi ca a vatrá de jdratic analiza literară caută specificul be 


ken | l 
sa iat mull ` fir ap see ap ate sa ée ha *. al 
doilea, când nu s'ă mai arătat formal este vorba de 
te Aya dar in erftica stilistică interesează 8 le logico] 
| psihologice pe care le conierá, aceluiaşi conținut logic diferitele ex 


P Gt ca ir Ab il redat, 3 — Ne SE 3 Sei sabe ra 
CON PAU lagic. «i u psi LIN 
Gë unei pro metii literare, chiar det 1 Do Pr mba e forma, nu fondui 


wa ÎN Baas Ae è 19 . 


AË e wël e 
WI: i a 
au” DA 


ar state slavă ze arunci!” „Amorul “cantunda ` continutul 
forma; 


85 tempie, Aomori sfiditoare A 
E is 
pire in 
i ie D. diti dimineţii. zambiioare... 


Ge im de et slavă se arnes. ` 


diseyte că, ideea mişcării exprimate. in strofă à adus verbe din ce 
pentru ce 


n ve mai dinamice : „învie“, „se preface’, e mișcă” 

verbu! „a se arunca”, la indicativ să sugereze re ya cu cele- 

uite cuvinte) imaginea falnicá a unei alle de muncă: „Ce imn de 
togig, 


| Vandw ideea cu dimensiunile pe care i le conferă 

aiul. Hai adevăr, verbeie invie, se. preface, se _miycà, se 
aut Aust me pod tc cl sunt ba eu și cli kuni br parie 
| juxkapuse. căci şi o stingere treptată poate E redată prin | accessi 


d fora ide ex. lamina za m „ a a pâlpâit slab, s'a ins 


e den tărie, vioicidne, ritm, Seandat, caracteristica. 


pe sar le pol 5 logice 3 au numat e 
unl 


Mii. sapito alb abii dal, Do să coniribue: dí nme Ja bn. , 


2 limbii, 
Există însă numeroase căzuri în car «an AS 


$i de vocabular r 
si MESIA noi, nemalauzi nemailntrebuintate până la el. In 
fel, el este un creator de limb Astfel cá, la un tidal 


y mumal că face 0 alegere personală Wire “diferitele forme gramaticale 
| 
| se poste face o analiza a dimbii PNG er e prin limbă sisi 


tivul pert noilor [apte de limbă la un ser nu va fi căntat 


inde com „afectiv. sau emotiv al unei mis ir 
pslhice, fü continut BERN kaa şi formă 1 icá sunt obiectele 


Mon Bae ` 


"e 
d 


In SEEN sale lucrări NIC. AME US V. Stalin a dec 
monstrat în chip clar gi convingător care sunt probleme.e de bars 
ale limbii, arătând raportul limbii Taja de bază si suprustructur’: 

^ GE ei late de productie si gândire, stabilitatea fondului per 
ċiivimie și a 'amaticale a unei limbi, schimbările 
vietii cetate iutervenite in voran x 8 ¿Fino akes. 

Defmind nofitmes de jamba | alin spune: nenn, i 
dt ali de gândire imba în streazá si fixează in cuvinte și în 


" combinajil de cuvintein propoziții ees nc Sue gândirii. - ‘ 
agoma E Ze în “munca lui e face posibil în acest — - 
` Vel schienbul de ide în societatea omen WA 
Temelia limbi! în învățătura AC stă In straetura Er 
. (naticalA a _#i în fondul ej principal de cuvinie. „Gramatica 
3twbilegie. er de modificare a tiwintelor, regulile de combinare 
Ka qu". dat în fortul principal de cuvinte, „intrè cn 
arae o yaa GE ej „träeste RE Se Ke VERA), 
È 
Orman EE CHE E care au Säi mag 
= da 3 gt. 
metodele ^ a ves învățământ au un TON 
d pentru aceste probleme a enescuf in ultimi 
sesiunii unite a Secţiei de teratura si arta a e 
ra a Academiei de Stine pedagogice # 
1 limbilor In scoala pre. 
i vegies a Seci a Lia Sting Tambi 
Po P & Y 21 


A IA A ES dE 
OTt EI A E Re e. 


ET o SACR 
22 E ' 14," 2 en 
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itaradi gi artă) a A caderii RPR. în 1951, au deschis largi Pers 
active sbudiilor de metodologie a limbii 51 bferaturii. 
Problemele de bază care se pun în predarea "mb? An Şcoală 
sum; 

a) însuşirea de cátre elevi a unui vocabular cât mai bogat; “by 
*umonsterea sensului cuvintelor și expresiilor caracteristice timbii, e 
insusirea legilor gramaticale un morfologice, sintactics 
d) cunoaşterea gi aplicarea corectă a regulelor ortoepice sio aü: 
ce; e) realizarea, orkacipiuial istoric în studiu! limbii: |). desvoltarea 
Gandini st vorbirii elevilor. ` 

la însușirea acestor cunoștințe trebue să se realizeze " însă c 
shănsă corelație, Activitatea de însușire a vocabularului nu irébuc 

| vuptă de studiul gramaticii, vocabularul fiind maiérialuli de coo 
reiste a! Einbii, pe baza regulilor gramaticale. Nu se învatà cu- 
inte pentru cuvinte în sine si nici nu se sarea e Ms rg grama- 
ticale pentru ele ingile, ti toate acestea urmărese să 
qu 0 exprimare corectă si fl a gândirii tor: 

Deasemenea în studiul gramaticii legătura dintre LI SEGA si 
sintaxă trebue trans păstrată, Desi morfologia’ și sintaxa sunt două 
părți egale ale gramaticii, ele stau titro strânsă interdependent’, 

„La studierea morfologiei tm clasele V VI C să se Te 
elevilor EN cuvintelor sunt 3 2 
` “intelor In propoziții, In aceiaşi t ii trebue să capele națiuni; 
preme si asupra sistemului SE de flexinni, proprii Tul 

„avânt. Pentru aceasta este necesar să se concentreze atentia elevilor 


apor eu act trebue sk aiba n subordonat. In 
ira sintaxei situatia se 8 (,Hotárfrea Sesiuni unite” 
mprodusă în „Cum vorbim III. I. pag: 2). 

O atenţie suficienta trebue dal si Soneticii 2 căra cunoaștere 
F în pronunțarea exacti , şi mal 
ales in sorierea corecta 
Vom pleca dedi.déla aceste considerații și în predarea unui cs. 
Et RF 


muri levior i st presizam sine | 
Vom cop rd lie on i toarele de orice fel, — fot 
n I tele concrete neinsufletite 


ny $ : 
‚stamiveie abstracie suni numele. dale nor idel cate Wa ep: existentia. 


de sine decal în gandirea noastră. 


In aceasta parie e lectiei este foarte important de conimoiat fel ^ 


dm care elevii st'u să aleagă cuvintele după semnilicalia lor. şi “cat 


„de sau de redus este bagajul de cuvinie pe care-l posedä«bem — 
tru a face acest control se prezkrtá la tablă un tablou în care m] W 


trasate mubrici pentru Pecare categorie de substantive şi sé free "mm 
ele câteva exemple. Tabloul este copiat de elevi în caetele lor. 


După aceasta se cere eléyilor să completeze pe loc şi cu alte oein- 
le Resare rubricà. Se cercetează apoi câleva tabele si se Tac obser 
vatiile necesare. e 

Pentru activitatea individuală a elevilor li se dá sá inloemeasc^ 
un astiel de iablou acasă, Tabloul'poete fi completat cu alte rubrici. 
pentru noi categorii de nume, cars nay fost cuprinse in tabloul pre 
zentat în clasă si pe care ei le pot sesiza în vocabularul limbii mae 
tre, Astia! sunt caleporiile de nume de oameni după profesiuni, grad 
de rudenie, apartenență política, mume de insecte, de pest) sume de 
place. de flori de : 3 


eic. 
După această primă dectie se trece la sludierea substantivelor — ^ 


corone si proprii si apoi la studiul formelor de Hexiuni ale substan - 
Uvulni — proprii morfolopiei — m@marindu-se schimbarea- formei 


substantivelor după gen, numär și caz, " 


„ NEGORSCH 


u 4, 
CATEVA OBSERVAȚII ASUPRA LIMBI UNOR OPERE LITERARE 


Desi destui de lung; titlul acestui articol are nevoie de lămuriri, 
in sensual că conjinutul lui este: mult mai modest decât pare, Nu mé 
gärndese deloc să shudiez, lie si din lupă, limba operelor în discuti 
ch vreaw aúma să relever anumite greșeli, în că observa 
iu ele vor fi de folos atât autorilor vizaji, cât si acelora care even: 
wai yor ju» cumostinià de ele. Totodată trebue să mar precizez wa 


nu m& voi opii decăt asupra unor lapte de limbă veche gi de vorbire 
» Wialectala, —. 一 TE | 
in Contemporanul” cu duja de 3 august 1950 a apărut un frag 
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i ane i PANES dramtatıca. tn ire acie „lan Yodá sel Caanplit” de de 


Laurențiu Fulga. Autorul se sileste să pana personajele acestei piese 
p EL EIL în a doua juma; 


n eta ace de dete roto se apre WA SFR ae ar S tie, 


i : : 

tatat-o. intrun anumit fel, şi spiritul de observație al poporului, cum 
arală zicala „ori te poartă TP. vorba ori vorbește cum {id portul” 
Din păcate, intenția autorului s'a — judecând după fragmentul 
atcunitit, oumai per foarte slabă misu 

lată căteva greșeli si inadvertente, APA ¡nemilueníati de 
worbirea muntencascà) neu spus si nu spun dsia (lüpáril taia, crea 
ce pare a fi o simplá eroare tipograficá, la ya cu jdcui pentru fac 


Git ged Pape y conoscálor al rada, 

aiieases, dacă nu da citit încă) E 
vean scrie regulat dea întreba, Sep trage dol. Poate mai deapol o 
beni cingeva sist zice; e RA res PER: Cat des. 


pre miar place, nicl măcar toți Munteni! de astăzi nu vorbesc ase, 
poto palea ie grei este o apariţie recentă. ‘Ap pine An- 
rend cu aceste oc Mb pe dee Sere a bae ere, 


`" dent T faptul pă Jorineie cu z 


| Wa va treci, u sigurania, medumerirea spectatorilor isi atia 


acte PR NS vorbi al compair: 
Yi 
E 
majele sale reprezentanţi autentici a limbii noastre de acum pau 
FFC (tipàrii greşit cu 
verbes i pl an ec rp e 


Sere uo eae la ma a Gui Merde 


ge au: Alsta mu nis don, (ege & oli: Intru ubeen i dol d 
irdm mai la a parie, ca să le Intrebám: ve de Dout. e 
tin sdverbialä esie inregisitatà de 


Dietionarni Gees, sut 
— forme inir’aceen (mai asl) si explicată prin. han acela”, ag i 


secventi si să scriem (adică să punem personajele piesei să ¿pur? 
visame, daloreaste eic. etc, ceea ce, evident, nu pretinde nimeni și 


merge 
ume, pe care-i are obişnuit acest cuvânt fintrebuiniat de Ion Vodă 
la adrese copilului sau care on stie să umble), 

Se impune ca autorul să 4, la wigoare eu ajutorul unui spe ` 
cialist, întregul text al sale şi să-i ,conecteze" limba, maine 
de reprezentare si de publicarea ci în volum. 

Nu mama limba veche, ci si graiurile regionale apar la uni din- 
ire scriitorii nostri sub un aspect mecönlorm cu realitatéa. In. carni 
beam ME acer preselile simt sí mai izbitoare, pentri motivid ca 

eu fapte de limbă actuale, be oare, gi aproxima. 
E cimosc numeros! „nespecialișii”, datorită i pp cu. viazi 
satelor noastre ceea ce Ti pune In situația. de a ion farà difio 


„lată n serie de fapte cules din povestirea, |, ër EE Ipotesti” 
e Ben Cociäeiu ` (publicará în „Viața Românească”, decembrie 
949). Audorul prezintă intampiari şi impresii dintr'o vizită la loo. 

degli. unde u avat prilejul sá stea de vorbă cu pameni simpli si sá 
alle dela ei Menari în legdturá cu marele nostm: poet Emineseu. Din 


vedere al "ee y 
* 0 par ie fonetică a graiurilor moldoveneşti (dar m Du. 
mai a "ii este Tnchiderea vocalelor neaccentuate A si e, care devin 
pen rm 1 Redatea in seris a acestui fenomen {ca si a mullur- 
' este; indiferente intențiile automiui, absolu dc 


dtat: acelaşi ecl t pir 2 ex e Ge s de quis ne 
en fat Br Me ege EN er 


D 


% 


Weite slünpe, cilc Wila oc ab puli citi iki ionetice, de 
pildă d pentru i (după s, $, f etc. 5 i, 


alături de agizare (—asezare, care, în treacăt spus, mu Dieiace be 


ein i chin d: asdzarı), (cm eic, sau ere cn — Set 


iri Promuntares md HL ap a lui c (i grupurile fonetice 
2, ci) este redată, ca de obicei (in scrierile literare care vor sa Wepro. 
duci vorbirea moldoveneasca), dar nie mai putin greșit, prin si, 
seid, sele, aisi, si tot inconsecvent, „ căci pe ce, ficior. gog găsim 
scriși totdesuna cit. c. 
locomsecvenie întâlnim si în cazui formelor alisikia la per- 
(ectul compus: „o trimis [ar trebui Zeimes, cum spin Moldovenii), 
LU Geier etc alături de a rumpărat, ne-a dulat; mi-au luat e a. 
la schimb, particularități curente In vorbirea oricui nu mumai 
a Moldovenilor), dar caracteristice mai ales pentit) oamenii farà în. 
erg sunt neglijate de autorul nostru, care in gura țăranilor 
iotme ca acestea: Geisel cuconüt Mind] iti (im los de crime 
Hara, cuconu.... 0. lui): 
‚Mai grav se prezintà Imcrugile când, Deiffelt si forme. gramati 


a hi==va fi), or prins, or tăiat Lëentn, o prins, o täiel died prins, au 
tăiat), ai mere (zai ET le ea E , J, intime 


ala (pentri inima ceia sai 
Anen lì moldotebcsc o represinié două 
E . nici in Moldova, 


( Se 

vim respectiv Ed s numal „ ze, fost, 
adică: dela început, ata înaintea Am) e păstrat ca atare sau 
iată ee ahd ior), ȘI ‘cu atât mat putin insintes unei con. 
; e 


Là toate stema se pot adăuga unele constructii, pir si s In 
cro p ee 
sore verbului: se rácesi A) 


cu vor! sponte Mus era 
i ipata EN 
sei. in general al țăranilor ini (Ben Cork WA i sted ke ga, 
numai o mostra, Ace penu modni vum anter MEME 
sáu asa 


MUA det rne care A rp di ] 
Unde ni vede pi noi. toată Steg. cum $ batem amaral si st: 


capo in cánitcul l 


Din păcate, tovarasii L. Fulga si Ben Corlaciu nu sunt singu 
serlitori actuali care, în ciuda bunävointei lor evidente, nu zbutes“ 
sa redes, fie sì aproximativ, felul de a vorbi al oamenilor de adi 
nivará sau al celor de astăzi (când acestis aparțin unor categorii sô- 
ciale fără sau cu prea puțină instructiune). Mai quit intampigrea © 
lăcut să mă ocup de dânșii, si de aceea concluzia care se impune în 
urma constatárilor mele o consider valabilă si pentru alții, > 

Trebue evitate, prin toate mijloacele, fapte de ielul celor relevaie 
mai sus. Un mijloc sigur este cunoaşterea limbii vechi. şi a vorbirii 
populare, cu ajulorul textelor, destul de numeroase și de exacte în => 

privește redarea particularitátilor caracierisiice, si lin cazul vorbirii 
țăranitor, muneitorilor ele.) cu ajutorul propriei experiențe, prin ob 
servarea $i mărirea pe teren a graiului „popular“ La rigoare, cand 
există îndoieli ai nedumeriri, se poate cere concursul unui specialist 

Ait mijloc, pe care-l recomand de astădată direct (mai sus ¡am 
atins mumai din fuga), este sá se eg ss general, ja redarea par 
üenkaritátilor dialectale. Deşi lingvist, eu nu vad, din punc! de vedere 
ros . prato fwd luaie ‘dim ER t noastre 
si worbeas i atrata e EN can in dialect. 
Evident că deosebirea, realmente existemls, intre felul lor de a vorbi Si 
acela al oamenilor instruiti trebue să Gerecht in opera literară, dar se 
wnpune päsirarea unei anumiie măsuri, pentrucă altminieri schița Sau 
oda sé transionmä intro ‚eolöcjie de fapte lingvistice dialectale. 

in această privință, ca si în aldtea altele, poate si trebue sá. ser- 
veascá {drept model marele. eei sierra Mihail Sadoveanu, ai că 


inne si 

iwl si are Ia bazăideosebirea dira tea de a gândi, de a stabili 

i taporturi între notiuni. 
| , Apar la fran lu Sadoveanu jsi tati lexicale (Joarte 
| când e vorba de Moldoven!), dee ce iarăşi corespunde 
wa E cé. mh wat ca o característica a limbi! „populare 
en bnazătie où Simba culta”), cât mai ales ca un semn distinctiv dela 
éti incie- san regine la alia. Cat despre partioularitätile fonetics, 
TTT mostri: scriitor, şi è. 


a 


ER (éi d * È e. 4) : * e 3 "A y zu Li 
Wa "A I d v WA d * U WA A i pud Me e T n! | 
Y y L y Ra si m^ uU So PM xi h zi -* 
| f wi ` 
3 mii pentru că tar exists deosebiri ES nunfäre, in vorbirzm( 
(aga zisă Geer a diverselor RN? ori- 


ee si da e social a ajelor, 

Aceeaşi maesirie artistic’, vrednicà de imitat, FRS], Sado- 
seanu gi în folosirea aga ziselor arhaisme, dând -compune.povestir 
istorice Desi nu există scriitor român care si cunoaseá ssa de bine 
ca eb limba veche, marele nostru povestitor nu face, ca să zit ass, - 
paradă de cunostintele sale, din contra se arată foarte sobru, aproape 
avar, fiindcă isi dă seama că nu imubfimea; 'aptelor de limba, ci tonus 
general al vorbirii personajelor, adică stilul PESCH ais, dă imorezia 
că avem a face cu oameni de altădată. 

J0NGQU TORDAN 


# Ze 


% g 

SS Babaevski: CAVALERUL STELE DE AUR 
PEE limba traducerilor noastre din literatura sovietică s'a mai 
será si cu alle ncazii, atât în revista „Cum vorbim cât si in revis- 


intr adevkr, lema traducerilor este toate important, den 
reca şi succesul Cărții respective du rândurile publiculül cititor depiode ` 
de walifatea draducerii, Sunt multe traduceri bune, anete chiar carte 
Deme, unde traducătorul adito versie. po eit de fideli, pe attt de 
ee, TAUA da abaki Nc d Poster uri, avem. 
wacher i limba m HH otite logică, o grama- 
A ed mE Rt 
in, asiíelde exeminiy’ ni-i aderă I ys N Stekes dé Au 
Cerner sovietie 5. le S, Babuevoló, carte distiasă cu. Pre, 


Js Saja. roman, În. soare, addon cu 
Sien, ci adánc? a “aoleu 
E RER "Pun! miunecale dis Chaza trad ri dehet- 

Gresala- g dia ah st ata ie imaginer 
artistic de grijă hija dei : am 


fice duos la da: tl wmillat, lipsit de contingentä cu realitat 
per giro Sabon Zem var re dA Sees e 
m 2 8 205 pri 
ek rli Sa EE 
Wer | ati. folosinta zech sértiontatd yali erifar la nüduri;e. pro 
REX > « TA 
P personiticare ec proce sei ee, " 


Lë 


BEE WE 
ə - < n 


` unele 
motiliau dulce (ML, 8): 


Greseli de sintaxá, care dovedesc slaba cuno a gramaticii 
limbii roméne, de asemenea des în traducere: ,, > <asejor 
kumega și era atat de f ridica spre c 

ul intunecat, în groase ji sburtite. (?!)" (il, 


i for} nesti, apar 
ca să-și poată inchipui mat tine acest marș färð egal" | 
sau: 
gränäjoare ms de. pimant proaspät se insirau mtr o Unie mine 
nat de dreaptă (II, 260), 
nek o frază Sie tradusă, care dă 5 imagine confuzá, (Sek: 
mili, Läim. în volumul Ty pag. 48: 


«Ga e panglică järd «lársit, drm ieşea inaintea 'maginei in TAR 


“Cam poate drumul si eee maşini * Si cine era m 

na à oh teak wa x ENS alul pe drum), ogóli 
x. oce * pe se rosi 

an tanet meliniglit si Pid pe kamari II. 272). 


Ros 
poste | eh 

Cale douk pene 5 lege io GC a em Aur” cietà 
tive, ca să ilustre rezultatele la care due imaginile ar 


wadeni ci ar D mai iniecit dedi ast ee, 
„având m tap 


aelormare a originalul, Dar chiar rezo- 

méndo-ne la che spuse mel sus, situatia esté à 

riloare Oparte care cuprinde o temă atât de importantă: retorns” 
a în urma urgiei tasate de un räzhoi refusi 


Mieten “sada şi. water. Nun, "e satan literare 


29 
DO + 2:9 Lé" 
Tu 4 x 4 c: 
JS D 
: > "J^ 


D 3 w f 4 » > ke d 
ARIE an), * Sim DĂ „ ber 
ur T s. E A MEIE EA È 
Doo Ae Jo See TIOS ek wo A 


TEM Ploaia se apropiase acum, gala să inceapg a rapa. EIER: sin. t 


Er EPA EX aa | 


intrase glonț în goana calului, strigând.” (. xx 


res, mal ales nd se relerá la un tune neliniștit nau 


Sede vor putei 'avea sucossui pe care il paños între eitilorii aus 
3ri, puma asa literatura sovietică va putea D eunoscutü şi apreciată 
la justa ei dini de catre publicul cititor. 


Golaboratoarea noastră a examina! lucrarea disculaià in AS Ain pie 
LN o asemenea cercetare este, JU 
: Sarine oe si ie privi sì sub aspectul limbi române: sau pedi nu 
x Bal 4 


Mai mult ca perfectul arată, im. că © lucrare a lost sä- 
v4rsità în trecut şi anume însimiea u , eftotiiatà ioi ip treent. De 
»zernplu: Pius Antonius *) acordé xd care predaserá grama 

^ c fea, retprica si 8 uneie bien (din Istoria Pedagogia, FA EA. 
«je stat, 1949, pag. 46 leie armätõare * din 


4 diversele 
... diferite feluri de educalie (pag. 21). Tre 
da fest diferite forme de oràmduire schwa 


ET pag. 20). Va sé reen sa ajuns la un 
(qim ee gil 


mu este prea riguroasă zu această: 
SEE: permite say chiar impune o — 


“bey Ca ioate că a tritit (ou).o sută de ani înaintea tui Gam: 

ia, (Morus) avusese (=a avut). o serie dé ¡del originale progre 
am Sau: In perioada de mai fdretu, icd rie ja 
san ¿DAR pit cu reprezentanții clases siăpânitoare, ; Im 


TU Da aei Ve c: AE kaaba ya T 


y eine culturii clasice, biserica kana = " ado. 
SE aset (pag. 58). To altă parte: Imediat după inet EA 
Afen sclavagiste si după oz patricienii, gonind pe regele atrus de pe " 


fron... luaseră (== au luat) puterea de stai th mână, sta întărit lupa © 


inire patricieni şi plebei (pag. 43). De asemeni la pag. 96: Dund ac 
marea burghezie pusese (= a pus) pultere... ea a tract (co 
reci, la perf. comp.) la infeiegere cu KS (pag. 96). Sau: John 
Locke... provina dinlr'o jamilie care luase (= a luat) parte a tar 
revolutia din 1649 (pag, 97). 

lată si um exemplu unde mai mult ca periectul este înlocuit, pe 
nedrept, cu períectul compus: Pe la mijlocul secolului, Ned dez- 
vollarea fortelor de producjie ale Franjei a ajuns- (= ajunsese, cách 
lucrarea se delinitivase in momeniul când se produce ceeace unmeazi 
in gt noasiră) intro conirazicere profunda. cu relațiile Jeudale 
(pag. 

Alteori gäsim intrebuintat mai mult ca N în loc de imper 
ject, adică pentru o lucrare de durată, ceeace este contrar delfini(iet 
mai mult ca perlectului. Astiel (pag. 16): Până atunci... oamenii nu 
stiuserä ce să facd cu prizonierii de război omoriserá sau, în sim. 
purile mai vechi, ti mAncaserà (= nu ti omorau, fi mâncau). 

Morul exempiu dela pag. 382 arată si mai bine gresita foi: 
lagere a «nia-mullt-ca-perfectulu!: Aceleaşi drepluri au Josi cordate 
bisericilor protestante asupra eh,, protestante. in felul acesta 


pupa orare S NAE. aui enfe tg 
sá spună tocmai contrary), Se el si în exempiul dela pag. 58: In 
perioada de mat tărziu, rândurile creslinilor s'au umplat cu 
reprezentanții clasei biserica începuse să adopte artă 
„antică (ar trebui să că întâi biserica a început să adopte 


arta antică si apoi r creștinilor s'au umplut eit, ceace, avi. 
dent, n’ar corespunde prob mudorübui). 
Se vede de SE cum, nerespectând valoarea timpurilor, un aue 
fus deforma el însuși ¡delle iar cititorul, pentru a le este 
exact, irebue să facă un -elort suplimentat. de care o limo 
corect ee A Lar fi scutit. 
ne AMA CANABACHE 
d P el à 
Penoritenie noastre. * 
W SPORTUL POPULAR 


popular", ziarul menit să răspândească dragostea peoiti» 
mes masele largi ale poparului nostri, trebué să-si îndeplinească 
áceastá misiune fóosind o limbă cât mai înțeleasă de toti, Consialim 
det că limba folosità de „Sportui popular aste departe de a fi pe 
"egen tuturor si că are mike laturi de asemänare wi un jargon. 


ELI 


pe care se inne Jipu yapo 


Sud ee ee eg In NE ken „so A 


"Mi dé Sparta! 1 „are o sieri da circulate îngustă”. Printy a 


sport derutat din cauza 
iride a neologismos folosite din abundenta. malai, cosce crue 

Sportuiwi Popular” o mare cantitate de cuvinie specifice Trprtamu- 
tate din alte limbi. fm special din framează si dim engleză, Pentru a 
se «liferentia câ! mai mult de limbajul celoalti oaineni constatărn 
în acasă jargon sportiv nu numai că se Been SCH dar c 
acestora li se păstrează eu mai multă sau mai Lesen 
ortografia stráiná, 

latá o serie de astiel de cuvinie offside, recul, swing. 


specifice: 
odi, breack, fault, penalty, TON feinie. Chi dare noi siu nu. 


“nes dar măcar cum trebue să citească este cuvirie. 
© altă caracteristică a jargohului pe care’a.tegasiti în limba 
pg hu popular" este existență „um anüntjt numar de axpresii 


si imtorsături devirazà care se deosebesc spare re si galanio 
rie si sunt libere de expresiile wed ed intors&twrile limbii 


wationale” 41. V. Stalin, Ci privire la marzia In digeră pag lai, 
Tata n serie de ‘astfel de expresii jing mai ^ decá: 
aHa: Gd M revine și construeste Citeva acțiuni frumoase dar 
Ciobanu si Copi mà. nee (5 nov); Barta inserie .punrful. Dic” 
oriei (29 oct, "quete In ravenire de cnp diced MÀ 
Serban None a Neige Feri da Ben i pe tânărul C - Simionescu 


5 (30 oul). 
ilgreiioase cu bare însă neam pules in 
Se EE ca et ie 


an ţa dw, atins tab ne ib fas 
De et me A7 au fost 
nereu peste adversari (ir. sur l'adversaire) (9 nov.) ba vole (băieți). 
eg Bucuresti a trebuit sd se intrebuinteze “serios centri, 4 
"trece cu S-I Qr. s'employer) (9 nov). 

Nu putem fi de^acord cu astiel de expresii care mu lac altceva 
decit să ne arate intenția celor care [e folosesc de-a se gescht de toy 
"elek care ao o limbă „prea genna, wit gai „hstinche", după 


t ci expresii calchiate după cele iranceze sau cu altel 
Ko mi în soopnl de a lj cát mai departe de Himba comuni. | 


| Alti, caracteristica gout e folosirea , unu: co 
“am de cuvinte eine SC ET Wer. eft. pag. 14). 


D | | | 3 


E." e) e m 


—— — —F—w—— — 


Insirafi aici apar In limba celor care: şi azi încă, ada? că, BS 
sese dacă folosesc pentru o anumită noțiune noțiune cuvântul obismuit. € 
CĂ E popular” nu {ine cu tot dingdinsut’ la astfel de cuy le cate 
o mentalitate cosmopolită si c4 va ftroerca a le fol ases 
de grabà pria ondentele lor româneşti, j 
Vorbind despre Jaczonne L V. Stalin ne arată a 9 
adică majoritatea coyársiloare a cuvintelor si 
este lust din e ai national” (oc. cit). Dacă Sal cel eno saat 
cunosc. insuficient gramatica labii respective, gent auf" limba 
devine de nerecunosou! uneori. Este cazul redactorilor dela „Sportul 
vopular” care constrúese [raze fara nici um Sens ca: Jocul austriac a'o 
ridicat la suma de fei 136946 si a fost câștigat de un buletin in da- 
lotwe de lei 216. 11 . revine. aceasta 
sumă ? Dacă fraza ar. fi fost construită in felul urmátor:... a fost cds 
ligai de un buletin in valoare de lei 216 căruia fi revin (pl. din cauzò 
pl. lei 85862) sen BER ar fi fost evident; Jucátoarele au dene 


nit hervouse dücánd până la neintelegeri inire ele, (11 sept.) Ce | 


ducând? trebuia — ri ajungánd. 

Graba în care se scrie face ca uneori frage iniregi să nu conţină o. 
hiectul direct atât de mexesar pentru înţelegerea situatiei: Filote Zo, 
mite Tui Bertha (ce?), aceata prelungeste lui Crisan. (°) care dintr un 
ünghiu dificil înserie (?). JA minutul 29 Ozon raienzà inr in mini u 
$4 egalenzü; Feodorescu trimite (7) lui Ozon care ire de Macri si 
ENS dla 16 m. (29 oct). 

ln paginile . popular” întâlnim des anumite  greseil 
comune. Astfel, se scr despre echipa femenind (corecì 
A 7 despre oui kundi de we 2 oc ia lunii), despre o. 
Eat aged minge). Tot primire greşelile curente pot fi pusi 

„ concentrează 


eee și D Chiasa (Y miov.). Aceste p 
eS ‘ Tolosirea imor doge străini (a pes RA aport) 
cároca nu se cumoase precis 
E Hash a Ye mensa ot de des în paginite 2 
edin se 
, Fé 


EE e 2 5 . 
? d victoria in er 
A. reprezentanta nvastrá Angelica. Rozeani 


^ își deng: 
"wesie adversara Kong octo) 


3% 


"E . eee ee 


"m 


in slärsit, nu suntem de cord du anumite plaíitudini din „ Spor 
*ui popular”, Nivelul intelectual al citifonilor mu se poate ridica cw 
waini banale si stereotipe ca: Manila inserării a acoperii — 
cantonamentultzi. De PEN sunt mii de stele argintii (24 iulie); 
Pulberea purpurie a ultimelor raze de soare (17 ua sau Soarele 
strălucitor scántela deasupra munților inzápezili (1 nov.). Asems 
nua banalitat nu au ce cauta întrun ziar ca Sport popular” 

Toate acesle lapte de limbă pe care le-am întâlnit în Spikes 
popular" ne dau de pentru cá ne reintore cu eme 
publicațiile sportive de pe vremuri în care abtındau lile, ee 
men şi intorsáturile de frazá cosmopolite, pe gustul ets orilor si 
eunascatoriior de sport de pe atunci. Aslázi însă ce: care citesc an 
rele de sport sunt alții, sunt oamenii muncii: acestia au dreptul sà 

ceará să se scrie'într'o limbă înțeleasă de toţi, 

Tendinţa de îmbunătățire 2 limbii există în ;,Sporiui popular”. 
De ex. incercarea cronicarilor sportuntior naike de x explica. anumiți 
termeni necunoscuti şi, în felu) acesta, de a ușura Înțelegerea contiou- 
“ului articolelor de sot Wee ry dar Un concurs tinut pe un vant 
tare cere concuren la mann, carca de volle (In- 
doarceri) pe e er Bari (ol iulie) ; ura Gre o suprujață de 
25 m. p. fund impartità în două vele: oranda Marconi (pânza mare) 
zi un for (pânza mică) (17 iulie). Uneori încearcă ză se imiocuiasoà 
<uviniele străine prin termeni mai apropiati de stractura Tibii 
noastre, De ex. pentru penali apare An nr. din 17 oct, penalizare, 
derival mai cunoscut din cauza adj. penal. 

Sperám cè „Sportul popular". ya duce mai depayle aceste tandin- 
ie sporadice si că in numere'e viitoare vom putes constata o imbu 
natafire simiitoare în domeniul "mb, 

Scopul nostro esto de a ajuía la imbunătățirea calității limbi 
acestui ziar de o mare faspándire. Pentru a-si atinge scopul duc 
este de dorit ca . ‚Sportubpopular” să omule să ewe în special cos- 
inopolilisiml inanfiestat in deosebi în vocabular 5! să inlătute KZ 
cauzale de o — cl cunoaştere a sintaxei, Hand st punc 


luatiei mbi române, 


> 


în tegătură cu protocolo de — paiono de revista 


1 Abee prolente introduce seri! 7 acurt, ` Pröjechu a acad. Zog 
drowieh prevede însă intrebuinisrea lui 1 scurt mumaé la sfârsitul cp. 
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